
Организация Объединенных Наций  S/2014/762* 

  

 

Совет Безопасности  
Distr.: General 

29 October 2014 

Russian 

Original: English 

 

 

 

14-61179* (R)    291014    291014 

*1461179(R)*  
 

  Письмо Группы экспертов по Центральноафриканской 

Республике, учрежденной резолюцией 2127 (2013) Совета 

Безопасности, от 28 октября 2014 года на имя Председателя 

Совета Безопасности 
 

 

 От имени членов Группы экспертов по Центральноафриканской Респуб-

лике, учрежденной резолюцией 2127 (2013) Совета Безопасности, имею честь 

препроводить нижеследующим заключительный доклад Группы, подготовлен-

ный во исполнение пункта 59(с) этой резолюции. 

 В этой связи был бы признателен вам за доведение настоящего письма 

вместе с приложением до сведения членов Совета Безопасности и его издание 

в качестве документа Совета. 

 

 

Подпись) Орельен Лорка 

Координатор 

Группа экспертов по Центральноафриканской Республике, 

учрежденная резолюцией 2127 (2013) Совета Безопасности 

 

(Подпись) Поль-Симон Анди 

Эксперт 

 

(Подпись) Ахмед Химмиш 

Эксперт 

 

(Подпись) Рубен де Конинг 

Эксперт 

 

(Подпись) Каролина Рейес Арагон 

Эксперт 

http://undocs.org/ru/S/RES/2127(2013)
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  Заключительный доклад Группы экспертов 
по Центральноафриканской Республике,  
учрежденной резолюцией 2127 (2013) 
 

 

 Резюме 

 Несмотря на подписание в Браззавиле 23 июля 2014 года соглашения о 

прекращении боевых действий, вооруженные группы продолжают контролир о-

вать почти все населенные районы Центральноафриканской Республики или 

оказывать на них влияние. 

 Хотя общую ситуацию в плане безопасности можно полагать отчасти 

улучшившейся, в частности в Банги, Группа экспертов по Центральноафрика н-

ской Республике считает, что наличие примерно 2000 боевиков бывшей «Селе-

ки», включая элементы, расквартированные в Банги, и около 1500 ополченцев, 

связанных с движением «антибалака», остается постоянной угрозой для мира, 

безопасности и стабильности страны, которая по-прежнему фактически разде-

лена. 

 Любое улучшение ситуации в плане безопасности в Центральноафрикан-

ской Республике также зависит от сохраняющейся приверженности соседних 

государств мирному процессу. В рамках выполнения своего мандата Группа за-

фиксировала несколько инцидентов в северной части страны, граничащей с Ча-

дом, в том числе факты убийства гражданских лиц, сжигания деревень и 

насильственного перемещения. Эти регулярные нападения неизвестных воору-

женных групп и подразделений бывшей «Селеки» под командованием бригад-

ного генерала Махамата Альхатима привели к созданию буферной зоны между 

Чадом и префектурами Уам и Уам-Пенде в Центральноафриканской Республике. 

 Кроме того, дальнейшая фрагментация основных вооруженных групп, 

действующих в стране, и недавний распад Народного фронта за центральноаф-

риканское возрождение, новой политической структуры, представляющей быв-

шую «Селеку», создает значительные проблемы для стабилизации политиче-

ской ситуации в целях проведения свободных, справедливых, прозрачных и от-

крытых президентских и парламентских выборов, намеченных на февраль 

2015 года. 

 С 5 декабря 2013 года было отмечено лишь несколько прямых столкнове-

ний между силами бывшей «Селеки» и движения «антибалака», но обе воору-

женные группы, в частности «антибалака», постоянно нападали на гражданское 

население. В этом контексте наступление на позиции «Селеки» в Батангафо 

(префектура Уам), проведенное через неделю после подписания в Браззавиле 

соглашения о прекращении боевых действий одним из самых известных кома н-

диров «антибалака», который является членом структуры командования и 

управления военного компонента Национального координационного совета 

освободителей центральноафриканского народа Патриса Эдуарда Нгаиссоны, 

также известного как Движение патриотов «антибалака», показывает, что нали-

чие у политических руководителей сколь-либо реальной приверженности пре-

кращению боевых действий остается под вопросом. 

http://undocs.org/S/RES/2127(2013)
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 Кроме того, Группа считает, что недавние распри между бывшими компо-

нентами «Селеки» и соперничающими группировками «антибалака» являются 

следствием конкуренции между политическими представителями вооруженных 

групп за должности министров, а также борьбы среди военных командиров за 

контроль над ресурсами. Назначение министром молодежи и спорта в новом 

переходном кабинете лидера вооруженной группы, именуемой «Революция и 

справедливость», укрепляет представление о том, что командир военно-

политического движения имеет больше шансов занять высокую государствен-

ную должность, и, как следствие, подтверждает правильность стратегии поли-

тических деструктивных сил. 

 После приостановки в мае 2013 года членства Центральноафриканской 

Республики в Кимберлийском процессе из страны, по оценкам, было незаконно 

вывезено еще 140 000 карат алмазов стоимостью 24 млн. долл. США. В мае 

2014 года бельгийские власти изъяли 6634 карата, которые были отправлены 

через Киншасу, а затем Дубай компании «Кардиам», базирующейся в Антвер-

пене, Бельгия. «Кардиам» является бельгийским филиалом центральноафрикан-

ской компании «Бадика», торгующей алмазами. 

 Группа считает, что часть алмазов, изъятых в Бельгии, поступила из Сам-

Уанджи и Бриа (префектура Верхнее Котто) в восточной части страны, где силы 

бывшей «Селеки» обложили налогами самолеты, перевозящие алмазы, и соби-

рают плату за безопасность со сборщиков алмазов. Тем временем члены групп, 

связанных с движением «антибалака», участвуют в кустарной добыче алмазов 

вокруг Берберати и Карно (префектура Мамбере-Кадеи) на западе. Эти алмазы, 

зачастую нелегально вывозимые за границу, также попадают в официальную 

торговую сеть, что требует принятия соответствующих мер основной закупоч-

ной компанией «Содиам». 

 По оценкам, из Центральноафриканской Республики ежегодно незаконно 

вывозится две тонны золота, в основном через Камерун. В этой незаконной то р-

говле участвуют сборщики из Ялоке (префектура Омбелла-Mпоко) и Боды 

(префектура Лобайе), бежавшие в Камерун из-за религиозных нападений, со-

вершаемых группами «антибалака» с января 2014 года, в результате чего были 

захвачены старательские золотые выработки вблизи Ялоке. В Ндассиме вблизи 

Бамбари (префектура Уака) силы бывшей «Селеки» ежегодно собирают с мест-

ных старателей, добывающих, по оценке, 180 килограммов золота в год, при-

мерно 150 000 долл. США в виде налогов. Такой же суммой налогов облагается 

торговля кофе из Бамбари в Судан. Эти параллельные системы налогообложе-

ния дают руководству бывшей «Сенеки», в частности генералу Али Дарассе 

Махамату, устойчивый источник доходов для содержания сил на местах.  

 Группа пока не наблюдала случаев сколь-либо существенного нарушения 

эмбарго на поставки оружия в поддержку вооруженных групп, поскольку мате-

риально-технические трудности и ограничения в плане безопасности не позво-

лили Группе посетить северо-восточную часть Центральноафриканской Рес-

публики. Тем не менее Группа продолжает расследовать контрабандные сети 

поставки охотничьих патронов группам «антибалака». Группа также зафикси-

ровала первый случай, когда западные наемники оказывали помощь и организо-

вывали подготовку боевиков одной из вооруженных групп.  
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 Гуманитарная ситуация в Центральноафриканской Республике остается 

нестабильной. В стране насчитывается 4,6 миллиона жителей, и около 2,5 мил-

лиона человек по-прежнему нуждаются в гуманитарной помощи. Хотя между-

народные неправительственные организации и гуманитарные партнеры расши-

рили свое присутствие и деятельность, отсутствие безопасности, материально-

технические проблемы и нехватка финансовых средств остаются одними из 

главных проблем, мешающих вывести страну из нынешнего чрезвычайного гу-

манитарного кризиса. 

 С 5 декабря 2013 года по середину августа 2014 года Группа зафиксирова-

ла в общей сложности 1034 инцидента, связанных с конфликтом, включая 

247 сообщений о препятствовании оказанию гуманитарной помощи. За тот же 

период Группа также внесла в свою базу данных информацию об убийствах 

3003 гражданских лиц по всей стране, в том числе 22 сотрудников, занимав-

шихся оказанием помощи. 

 В настоящем докладе Группа освещает развитие политической ситуации и 

обстановки в плане безопасности в Центральноафриканской Республике со 

времени представления ее промежуточного доклада, опубликованного 1 июля 

2014 года (S/2014/452), рассматривает новые конкретные примеры и выносит 

рекомендации Комитету Совета Безопасности, учрежденному резолюци-

ей 2127 (2013) по Центральноафриканской Республике. 

 

 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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 I. Справочная информация 
 

 

 A. Мандат и назначение 
 

 

1. Своей резолюцией 2127 (2013) от 5 декабря 2013 года Совет Безопасности 

ввел режим санкций в отношении Центральноафриканской Республики и учре-

дил комитет по санкциям (Комитет Совета Безопасности, учрежденный резо-

люцией 2127 (2013) по Центральноафриканской Республике) и группу экспер-

тов (Группа экспертов по Центральноафриканской Республике) для контроля за 

его соблюдением. В резолюции 2134 (2014), принятой 28 января 2014 года, Со-

вет принял дополнительные меры (запрет на поездки и замораживание акти-

вов) в отношении физических и юридических лиц, ответственных за соверше-

ние действий, перечисленных в пунктах 36 и 37 указанной резолюции, и про-

длил мандат Комитета и Группы до 27 января 2015 года. 

2. 13 февраля 2014 года после проведения консультаций с Комитетом Гене-

ральный секретарь назначил пятерых членов Группы (S/2014/98), в состав ко-

торой вошли эксперт по региональным вопросам (Поль-Симон Анди), эксперт 

по вооружениям (Ахмед Химмиш), эксперт по финансам и природным ресур-

сам (Рубен де Конинг), эксперт по вооруженным группам, выполняющий 

функции координатора Группы (Орельен Лорка), и эксперт по гуманитарным 

вопросам (Каролина Рейес Арагон). 

3. Члены Группы базируются в своих странах, однако на этапе расследова-

ний в рамках своего мандата в период с марта по август 2014 года они практи-

чески постоянно находились в Банги. Группа также совершила дорожные по-

ездки в следующие места: Бамбари, Баталимо, Батангафо, Белоко, Бемаль, 

Берберати, Боали, Богила, Бода, Босангоа, Буар, Бука, Гадзи, Гримари, Гуен, 

Дамара, Кантонье, Карно, Маркунда, Мбаики, Пауа, Сибю и Ялоке. В связи с 

нехваткой топлива для воздушных операций Организации Объединенных 

Наций в Центральноафриканской Республике и других ограничений Группа 

смогла воспользоваться воздушным транспортом для поездок лишь в Нделе и 

Бриа. На региональном уровне Группа трижды выезжала в Камерун (Батрури, 

Бертуа, Дуала, Кензу, Яунде) и по одному разу в Габон (Либревиль), Конго 

(Браззавиль) и Демократическую Республику Конго (Киншаса).  

4. 26 июня 2014 года Группа представила Председателю Совета Безопасно-

сти свой промежуточный доклад (S/2014/452), подготовленный в соответствии 

с пунктом 59(с) резолюции 2127 (2013). После обсуждения между Группой и 

Комитетом, состоявшегося 29 мая 2014 года, 1 июля 2014 года доклад был раз-

мещен на веб-сайте Совета Безопасности. 

 

 

 B. Методология 
 

 

5. Группа добивается соблюдения стандартов, рекомендованных Неофици-

альной рабочей группой Совета Безопасности по общим вопросам, касающим-

ся санкций, в ее докладе, опубликованном в декабре 2006 года (S/2006/997, 

приложение). Эти стандарты предполагают использование проверенных, под-

линных документов, конкретных доказательств и результатов наблюдений на 

местах самими экспертами, включая фотографии, где это возможно. При не-

возможности провести физическую проверку Группа предпринимала попытки 

http://undocs.org/ru/S/2014/98
http://undocs.org/ru/S/2014/452
http://undocs.org/S/2006/997
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подтвердить информацию, задействуя многочисленные независимые источни-

ки, с тем чтобы надлежащим образом добиться максимально высоких дости-

жимых стандартов, уделяя при этом больше внимания заявлениям главных 

участников и непосредственных свидетелей событий. 

6. Стремясь, по возможности, обеспечивать в своей работе максимальную 

транспарентность, Группа, тем не менее, в тех случаях, когда указание источ-

ников информации будет создавать неприемлемую угрозу для безопасности ее 

членов или иных лиц, намерена не раскрывать их и помещать соответствую-

щие доказательства в архивы Организации Объединенных Наций.  

7. Группа также привержена соблюдению принципа максимальной равнодо-

ступности информации и будет стремиться предоставлять сторонам, когда это 

уместно и возможно, любую содержащуюся в докладе информацию, в связи с 

которой они могут упоминаться, с тем чтобы они могли ознакомиться с ней и 

подготовить свои замечания и ответы в конкретно установленные сроки.  

8. В своей работе Группа соблюдает принцип независимости, противодей-

ствуя любым усилиям подорвать ее беспристрастность и породить предполо-

жения о ее необъективности. Прежде чем настоящий доклад был представлен 

координатором Председателю Совета Безопасности, Группа консенсусом одоб-

рила его текст и содержащиеся в нем выводы и рекомендации. 

9. В соответствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи о документообо-

роте и ограничении количества слов, в частности резолюциями 52/214, 53/208 

и 59/265, Группа приняла решение изложить часть своих выводов и замечаний 

в приложениях к настоящему докладу. 

 

 

 C. Сотрудничество с заинтересованными сторонами 

и организациями 
 

 

10. Группа хотела бы еще раз особо отметить исключительно активное содей-

ствие со стороны переходных властей Центральноафриканской Республики и, в 

частности, правительства бывшего премьер-министра Андре Нзапайеке. Груп-

па ожидает назначения нового координатора на уровне президиума после фор-

мирования нового кабинета 26 августа 2014 года. 

11. Группа пользовалась ценной поддержкой со стороны Многопрофильной 

комплексной миссией Организации Объединенных Наций по стабилизации в 

Центральноафриканской Республике (МИНУСКА) и поддерживала хорошие 

рабочие отношения с операцией «Сангарис» и Силами Европейского союза в 

Центральноафриканской Республике. Группа также весьма эффективно со-

трудничала с Международной миссией под африканским руководством по под-

держке в Центральноафриканской Республике (АФИСМЦАР), которая при 

необходимости обеспечивала вооруженную охрану членов Группы при поезд-

ках на места. В целом Группа наладила эффективное взаимодействие с боль-

шим кругом международных субъектов, компаний, частных лиц и организаций.  

12. Группа направила 51 различным государствам, организациям и частным 

структурам 84 официальных письма и на сегодняшний день получила 

45 ответов с запрошенной информацией; девять просьб пока рассматриваются 

(см. приложение 1). Уровень сотрудничества с государствами-членами, являю-

http://undocs.org/A/RES/52/214
http://undocs.org/A/RES/53/208
http://undocs.org/A/RES/59/265
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щими соседями Центральноафриканской Республики, описан ниже 

(см. пункты 13–15). 

 

 

 II. Угрозы миру и безопасности 
 

 

 A. Политический и региональный контекст 
 

 

13. Как упоминалось в промежуточном докладе, ключом к пониманию повто-

ряющихся циклов насилия, которые характерны для следующих друг за другом 

с начала 1990-х годов кризисов в Центральноафриканской Республике, являют-

ся внутренние процессы в регионе Центральной Африки (см. S/2014/452, 

пункт 34). Для лучшего понимания ситуации в регионе и в соответствии с ре-

золюциями Совета Безопасности 2127 (2013) и 2134 (2014) Группа направила 

официальные запросы о посещении Камеруна (17 марта и 9 июля 2014 года), 

Чада (3, 5 и 26 июня 2014 года), Демократической Республики Конго (16 июля 

2014 года), Конго (10 июня и 9 июля 2014 года), Южного Судана (10 июля 

2014 года), Судана (10 и 16 июня 2014 года) и Уганды (9 июня и 9 июля 

2014 года). 

14. За исключением Демократической Республики Конго, Уганды (в одном из 

двух писем) и Чада, Группа не получила официальных ответов на ее предложе-

ния о посещении от постоянных представительств при Организации Объеди-

ненных Наций соседних с Центральноафриканской Республикой стран1. ряде 

случаев даже посреднические усилия Председателя Комитета не обеспечили 

получения официального ответа на просьбу Группы посетить соответствующие 

государства. 12 сентября 2014 года Председатель созвал совещание с предста-

вителями соседних государств для обсуждения вопроса об отсутствии ответов 

на просьбы Группы о предоставлении информации и посещении стран. Столь 

низкий уровень сотрудничества со стороны некоторых государств в регионе, 

включая Конго, Южный Судан и Судан, помешал Группе провести запланиро-

ванные расследования по вопросам, касающимся ключевых аспектов ее  

мандата. 

15. Тем не менее Группа хотела бы поблагодарить правительства Камеруна и 

Демократической Республики Конго за содействие проведению в течение от-

четного периода поездок нескольких экспертов, несмотря на тот факт, что ни-

каких официальных ответов получено не было и некоторые запросы о предо-

ставлении этими двумя государствами информации все еще рассматриваются. 

 

  Политический контекст 
 

16. Как упоминается в разделе о вооруженных группах (см. пункты 47–110 

ниже), отмечался рост числа столкновений внутри бывшей «Селеки» и движе-

ния «антибалака», что создало для этих сил трудности с обеспечением коман-

__________________ 

 1 Постоянное представительство Камеруна при Организации Объединенных Наций 

ответило 21 апреля 2014 года на просьбу Группы посетить Камерун с 12 по 19 апреля 

2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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дования и управления. Это может указывать на новый этап дальнейшей фраг-

ментации2. 

17. Эти трения были особенно очевидны в условиях, когда и правительствен-

ные, и международные посреднические усилия направлены на поощрение во-

оруженных групп самим изложить свои цели и позиции. Такие усилия включа-

ли проведение в Браззавиле с 21 по 23 июля 2014 года форума по националь-

ному примирению в Центральноафриканской Республике (см. пункты 25–29 

ниже) и перестановки в правительстве 22 августа 2014 года. В обоих случаях 

трения между бывшей «Селекой» и «антибалака» существенно возросли. 

 

  Переходное правительство 
 

18. Главным политическим событием отчетного периода стало формирование 

22 августа 2014 года нового правительства под руководством премьер-

министра Махамата Камуна3, первого мусульманина на этой должности в 

стране с момента обретения независимости. Назначение Камуна подверглось 

критике со стороны большинства местных и международных субъектов, хотя и 

по разным причинам. Поэтому его назначение представляется наиболее замет-

ным признаком того, что переходный глава государства президент Катрин 

Самба-Панза теперь твердо намерена взять на себя ответственность за полити-

ческий переходный процесс. 

19. Трудности, с которыми столкнулось предыдущее правительство под руко-

водством бывшего премьер-министра Нзапайеке при осуществлении дорожной 

карты переходного периода, серьезно подорвали его авторитет. В период с ян-

варя по август 2014 года администрация Нзапайеке добилась незначительного 

прогресса в достижении ключевых целей дорожной карты переходного перио-

да. Наименьших успехов она добилась в содействии примирению между быв-

шей «Селекой» и движением «антибалака». Хотя предпринимались символиче-

ские действия, такие как демонстрации и спортивные мероприятия, главным 

препятствием, как представляется, стало отсутствие согласованной стратегии, 

учитывающей национальные и международные инициативы по примирению. 

Кроме того, правительство не оказало публичной поддержки заметным усили-

ям национальных неправительственных организаций по организации прямых 

переговоров между бывшей «Селекой» и движением «антибалака» и не вклю-

чило таких партнеров в свою стратегию примирения. 

20. Небольшие местные неправительственные организации, такие как «Паре-

то» и «Му-Да», были очень активны в организации сближения между основ-

ными вооруженными группами. Поскольку они были созданы недавно 

(2014 год) и практически не занимались посредничеством и примирением, 

правительство не считало их достойными поддержки. Тем не менее Парето до-

__________________ 

 2 25 августа 2014 года в Бамбари шли ожесточенные бои между силами бывшей «Селеки» 

под командованием генерала Закария Дамане и бригадного генерала Жозефа Зундеко, 

начальника штаба этой вооруженной группы, и элементами, возглавляемыми генералом 

Али Дарассой Махаматом, региональным командиром «Селеки». В июле и августе 

2014 года также имели место ожесточенные столкновения между группировками 

«антибалака» (см. пункты 47–110). 

 3 Одной из положительных характеристик нового правительства и нового президентского 

кабинета является гораздо меньшее число министров, чем в предыдущем правительстве, 

в котором большинство из них недоиспользовалось. 
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билась крупного успеха, усадив бывшую «Селеку» и движение «антибалака» 

за стол переговоров в Банги (май-июль 2014 года) и Бамбари (июль-август 

2014 года). Перед Браззавильским форумом Парето уже подготовила почву для 

соглашения о прекращении боевых действий, подписание которого было отло-

жено в связи с проведением Браззавильского форума4. С другой стороны, пере-

ходные власти широко сотрудничали с некоторыми международными неправи-

тельственными организациями в области обеспечения примирения. Такие ор-

ганизации, как Центр по гуманитарному диалогу и Община Святого Эгидия, 

известные своими усилиями по посредничеству в Центральноафриканской 

Республике, продолжают играть важную роль в оказании помощи правитель-

ству5. 

21. Усилия переходного правительства также были недостаточными в области 

разоружения и реформы сектора безопасности, особенно в плане необходимой 

реорганизации вооруженных сил Центральноафриканской Республики и во с-

становления системы военной юстиции. Характерным провалом в этой связи 

был призыв премьер-министра от 8 июня 2014 к добровольному разоружению, 

который завершился тем, что было сдано лишь ограниченное количество в о с-

новном старых винтовок и боеприпасов (см. пункты 151–186 ниже). 

22. Личное соперничество между членами правительства привело, в частно-

сти, к ряду отказов от взаимодействия с министрами из бывшей «Селеки», 

назначениям на основе личных или этнических и региональных связей6 и от-

сутствию объективной системы служебной аттестации. В результате временная 

администрация, в которой некоторые чиновники недоиспользовались, счит а-

лась слабой7. 

 

 

__________________ 

 4 Группа побеседовала с Себастьеном Венезу в Банги 17 августа 2014 года и с Эриком 

Нерисом Масси 29 июля 2014 года. Она также провела встречи с представителями 

«Парето» и «Му-Да» в Банги в июле и августе 2014 года. Кроме того, Группа встретилась 

со специальным представителем Дени Сассу-Нгессо, президента Конго и главы комитета 

по контролю за выполнением Либревильского соглашения, в Банги 1 августа 2014 года 

(см. приложение 2). 

 5 Центр по гуманитарному диалогу помог провести 10–12 июня 2014 года совещание в 

рамках подготовки к форуму по примирению, который будет организован в Банги до конца 

2014 года. Центр уже сыграл важную роль посредника в ходе национального диалога в 

2003 году и открытого политического диалога 2008 года. Община Святого Эгидия также 

участвовала в посредничестве в Центральноафриканской Республике с 2013 года и 

продолжает предлагать свои добрые услуги. 

 6 Хотя новое правительство имеет меньше членов, кабинет президента включает, как 

представляется, особо большое число должностных лиц, имеющих связи с президентом. 

 7 Публичная критика сопровождала расходование гранта Анголы в размере 10 млн. долл. 

США, предназначенного для выплаты заработной платы государственным служащим в 

марте 2014 года. Согласно информации в местной и специализированной прессе, один из 

ближайших соратников президента, в настоящее время являющийся премьер-министром, 

был причастен к предполагаемому использованию не по назначению части этих средств. 

По сообщениям средств массовой информации, это было одной из причин, по которым 

Международный валютный фонд приостановил свою деятельность в 

Центральноафриканской Республике (см. “Allies lose faith”, Africa Confidential, vol. 55, 

No. 17 (29 August 2014)). 
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  Международное посредничество 
 

23. В международных посреднических усилиях по урегулированию кризиса в 

Центральноафриканской Республике участвует несколько органов и комиссий, 

целью которых является оказание помощи переходному правительству в вы-

полнении его решений. Несмотря на некоторые трудности в самом начале, в 

последние месяцы координация усилий значительно улучшилась. Организация 

Объединенных Наций, Африканский союз, Экономическое сообщество цен-

тральноафриканских государств (ЭСЦАГ) и другие ключевые партнеры Цен-

тральноафриканской Республики все чаще берут на себя роль стратегических 

партнеров переходного правительства (в рамках группы из восьми заинтересо-

ванных сторон8, которая оказывает поддержку Международной контактной 

группе по Центральноафриканской Республике) и части посреднической груп-

пы (приложение 3)9. Тем не менее техническому комитету по последующим 

мерам в связи с Либревильским соглашением еще предстоит доказать свою 

эффективность в условиях, когда соглашение все чаще оспаривается в качестве 

правовой основы переходного периода10. 

24. Помимо проведения регулярных координационных совещаний со всеми 

заинтересованными сторонами главным достижением международного по-

средничества в последние месяцы был созыв форума по национальному при-

мирению в Центральноафриканской Республике. 

 

  Форум по национальному примирению в Центральноафриканской Республике  
 

25. Форум по национальному примирению в Центральноафриканской Рес-

публике проходил в Браззавиле с 21 по 23 июля 2014 года в рамках добрых 

услуг президента Конго Дени Сассу-Нгессо в его роли международного по-

средника. Перспектива проведения примирительной встречи появилась на вне-

очередном заседании ЭСЦАГ, состоявшемся в кулуарах двадцать третьей оче-

редной сессии Африканского союза, проходившей в Малабо 26 и 27 июня 

2014 года. На этом заседании было также принято решение о преобразовании 

посреднических усилий ЭСЦАГ в международные посреднические усилия с 

включением Африканского союза и Регионального отделения Организации 

Объединенных Наций для Центральной Африки. В первый день Браззавиль-

ского форума делегация бывшей «Селеки» предложила раздел страны в каче-

стве предварительного условия для переговоров. Это предложение является 

__________________ 

 8 В состав группы, помимо Организации Объединенных Наций, Африканского союза и 

ЭСЦАГ, входят Европейский союз, Всемирный банк, Конго, Франция и Соединенные 

Штаты Америки. 

 9 По мнению ряда политиков в Банги одним из ключевых событий в недавних 

международных посреднических усилиях было сокращение традиционной роли Чада, 

поскольку он все чаще рассматривается в Банги в качестве части проблемы. Встреча с 

бывшим премьер-министром, Банги, 4 августа 2014 года. 

 10 С учетом наличия международной посреднической группы и группы восьми 

заинтересованных сторон технический комитет по последующим мерам в связи с 

Либревильским соглашением боролся за свое существование и стремился 

продемонстрировать конкретные достижения. Встречи с бывшим премьер-министром 

и иностранным дипломатом, Банги, 4 и 5 августа 2014 года. 
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очень спорным в рядах этой вооруженной группы и представляет собой одну 

из линий разлома в бывшей «Селеке»11. 

26. По причине того, как было объявлено о Браззавильском форуме и как он 

готовился12 против его проведения активно выступали по принципиальным 

соображениям некоторые ключевые заинтересованные стороны, которые воз-

ражали против того, что, по их мнению, означает маргинализацию центрально-

африканских субъектов в урегулировании кризиса в их стране 13. Тем не менее 

на форуме удалось добиться заключения столь необходимого соглашения о 

прекращении боевых действий, которое, в частности, обязывает подписавшие 

стороны воздерживаться от любого проекта, направленного на раздел Цен-

тральноафриканской Республики (см. приложение 4, пункт 3(d) соглашения). 

Интервью с ключевыми субъектами в Банги показали, что статья 3(d) соглаше-

ния о прекращении боевых действий трактуется весьма по-разному: в то время 

как члены бывшей «Селеки» считают этот пункт отказом от раздела страны в 

качестве предварительного условия для переговоров, международные посред-

ники и правительство рассматривают его в качестве обязательной гарантии со-

хранения единства страны. 

27. Из-за внутренних разногласий в бывшей «Селеке» в отношении ее пере-

говорной позиции соглашение о прекращении боевых действий было подписа-

но на заключительных этапах проведения Браззавильского форума и содержало 

ряд технических оговорок, которые могут быть использованы некоторыми сто-

ронами для того, чтобы отложить его реализацию14. Однако соглашение о пре-

кращении боевых действий и Форум в целом дали положительный толчок, ко-

торый привел к перестановкам в правительстве и новой решимости выполнить 

дорожную карту переходного периода под пристальным вниманием междуна-

родных посредников. 

28. Интервью с различными местными и международными субъектами в Бан-

ги позволяют Группе считать, что новое правительство было сформировано в 

результате консультаций не на том уровне, который предусматривался Либре-

__________________ 

 11 Интервью с политическими руководителями бывшей «Селеки», Банги, июль и август 

2014 года. 

 12 Переходный президент Центральноафриканской Республики был приглашен на встречу 

в Малабо в последний момент, и ей было разрешено присутствовать лишь на этапе 

обсуждений. Вследствие этого, а также потому, что форум планировалось провести за 

пределами Центральноафриканской Республики, многие местные лидеры общественного 

мнения рассматривали его созыв как диктат со стороны международного сообщества 

(см. интервью бывшего премьер-министра Нзапайеке каналу «Франс 24» 27 июня 

2014 года, доступно на www.france24.com/fr/2014-06-27-2146-le-journal-lafrique-

centrafrique-andre-nzapayeke-sommet-ua-rwanda-ramadan. Просмотрено 30 июня 2014 года). 

 13 Встреча Группы в Банги 26 июля 2014 года с Николя Тиангэем, бывшим премьер-

министром и лидером Республиканского союза за социальный прогресс, политической 

партии, входящей в состав Альянса демократических сил за переход. Альянс, 

преподобный Николя Герекомайе (один из трех руководителей религиозной платформы) и 

платформа гражданского общества являются ключевыми действующими лицами, которые 

решили бойкотировать Браззавильский форум. 

 14 Интервью с исследователем и экспертом по Центральноафриканской Республике, Банги, 

5 августа 2014 года. Среди главных недостатков соглашения было отмечено следующее: 

нет комиссии по проверке выполнения, не предусмотрено никаких санкций в случае 

нарушения соглашения и отсутствует четкое изложение позиций и местонахождения 

противоборствующих сторон. 
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вильским соглашением, Нджаменской декларацией и Переходной хартией. С 

выбором как премьер-министра, так и членов правительства решительно не со-

гласны ключевые местные и международные субъекты15. Однако более важ-

ным событием является то, что бывшие руководители вооруженных групп за-

нимают государственные должности в качестве политических руководителей. 

Помимо того, что этим вознаграждается насилие, патронаж такого рода проти-

воречит цели покончить с безнаказанностью, закрепленной в резолюциях Со-

вета Безопасности 2127 (2013), 2134 и 2149 (2014)16. 

29. Браззавильское соглашение добавляет новый уровень к растущему числу 

соглашений, деклараций и устных решений, которые принимались в ходе сле-

дующих одним за другим кризисов в Центральноафриканской Республике 17. 

Из-за многолетнего характера конфликта и постоянной смены действующих 

лиц возникла определенная путаница в отношении правовой основы переход-

ного периода. Местные и международные субъекты по-прежнему придержи-

ваются разных взглядов на суть переходного периода, что, в конечном счете, 

может привести к институциональной нестабильности в Центральноафрикан-

ской Республике. Руководители оппозиционного Альянса демократических сил 

за переход неоднократно указывали на избирательное применение политиче-

скими субъектами инструментария переходных институтов. Например, они 

указали, что в соответствии с Либревильским политическим соглашением 

премьер-министром должен являться представитель оппозиционных политиче-

ских партий, но ни Нзапайеке, ни Камун не представляют оппозицию. В том 

же ключе отсутствие, как заявляется, консультаций при формировании нового 

правительства было объявлено некоторыми членами Переходного националь-

ного совета нарушением президентом Либревильского соглашения18. 

 

  Политические нарушения Браззавильского соглашения 
 

30. С момента вступления в силу соглашения о прекращении боевых дей-

ствий, подписанного в Браззавиле, по всей Центральноафриканской Республи-

ке был отмечен ряд политических нарушений, некоторые из которых были за-

регистрированы Группой (см. пункты 31–35 ниже). 

31. 17 августа 2014 года среди представителей прессы был распространен 

неподписанный документ на бланке председателя Народного фронта за цен-

тральноафриканское возрождение (НФЦВ) Мишеля Джотодия и его первого 

заместителя Махамата Нурредина Адама, призывающий к независимости Ре с-

публики Дар эль-Кути (см. приложение 5). Документ был подготовлен Мал-

Mалем Эссеном, членом НФЦВ, известным в качестве одного из ключевых 

__________________ 

 15 Встречи с двумя членами группы восьми заинтересованных сторон и с членом 

Переходного национального совета, Банги, август 2014 года. 

 16 Руководитель относительно небольшой вооруженной группы «Революция и 

справедливость» Армель Сайо 22 августа 2014 года был назначен министром спорта 

в новом правительстве. 

 17 Общепризнано, что Либревильское всеобщее мирное соглашение 2008 года и 

политическое соглашение 2013 года, а также Нджаменские декларации 2013 и 2014 годов, 

Переходная хартия и теперь Браззавильское соглашение представляют собой основу для 

переходного периода в Центральноафриканской Республике. 

 18 Встречи с Николя Тиангэем и Мартином Зигеле, Банги, май, июль и август 2014 года. 

Интервью по «Скайпу» с некоторыми членами Временного национального совета 

25 августа 2014 года. 



 
S/2014/762 

 

14-61179 13/217 

 

идеологов Нурредина Адама. Беседы Группы с некоторыми членами политбю-

ро НФЦВ подтверждают подлинность документа, хотя некоторые видные чле-

ны этой вооруженной группы отрицают свою причастность к нему. Наши собе-

седники отмечали, что независимость планировалось объявить на более позд-

нем этапе, но произошла утечка информации; тем не менее они подтвердили, 

что документ отражает мнения тех, кого считают частью радикального крыла 

группы19. 

32. Подлинность вышеупомянутого документа была косвенно подтверждена 

3 сентября 2014 года, когда ежедневная газета «Матэн либре» в Бенине опуб-

ликовала интервью с Джотодия, в котором ссыльный руководитель НФЦВ из-

ложил свои взгляды на восстановление мира в Центральноафриканской Рес-

публике. Как сказал Джотодия, имеется лишь два альтернативных пути: либо 

бывшая «Селека» возвращается к власти, либо проводится раздел страны для 

обеспечения мирного сосуществования (см. пункты 47–110 по вооруженным 

группам)20. 

33. Помимо несоответствия пункту 3 (d) Браззавильского соглашения, кото-

рое было подписано представителем НФЦВ, любое требование раздела Цен-

тральноафриканской Республики послужит, по мнению Группы, толчком для 

дальнейших проявлений насилия и будет способствовать взращиванию семян 

раздора внутри страны, увековечивая идею о двух непримиримых общинах 

(см. S/2014/452, резюме). 

34. Группа «антибалака» также совершила политическое нарушение согла-

шения о прекращении боевых действий. 30 июля 2014 года капитан Жилбер 

Камезолаи, один из руководителей «антибалака» и член вооруженных сил Цен-

тральноафриканской Республики, провел пресс-конференцию в канцелярии 

премьер-министра, в ходе которой он призвал всех членов вооруженных сил, 

входящих в эту вооруженную группу, вернуться в свои подразделения и свои 

казармы. Камезолаи утверждал, что хочет послать решительный сигнал о том, 

что война для персонала вооруженных сил, который служил группе «антибала-

ка», закончилась. Генеральный координационный совет группы «антибалака» 

отреагировал резко, дистанцировавшись от Камезолаи. Заместитель генераль-

ного координатора движения «антибалака» Себастьен Венезу объявил призыв 

Камезолаи недействительным, поскольку он не был одобрен руководством 

группы21. 

35. Группа считает это политическим нарушением соглашения о прекраще-

нии боевых действий генеральным координационным советом движения «ан-

тибалака», поскольку делегитимирует и осуждает инициативу, соответствую-

щую соглашению. 

 

__________________ 

 19 Беседа с политическими руководителями бывшей «Селеки», Банги, 18 августа 2014 года. 

 20 См. http://matinlibre.com/index.php/international/item/192-djotodia-jai-la-capacite-de-

reconcilier-chretiens-et-musulmans (просмотрено 4 сентября 2014 года). 

 21 См. http://www.rjdh-rca.net/actulites/actualite/bangui-discorde-entre-les-leaders-des-anti-

balaka-au-sujet-de-la-declaration-demandant-aux-elements-faca-des-anti-balaka-de-regagner-

les-rangs.html (просмотрено 9 сентября 2014 года). 
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  Региональный контекст: Чад и Центральноафриканская Республика 
 

36. Чад является ключевым соседом Центральноафриканской Республики. 

Эти две страны имеют общую границу протяженностью в 1200 км, которая 

простирается от северо-запада до северо-востока Центральноафриканской Рес-

публики. Благодаря сложившимся бытовым и торговым связям общин по обе 

стороны границы для приграничных районов всегда были характерны обшир-

ная торговля товарами и активное передвижение людей. В частности, за по-

следние десятилетия расширилась торговля сельскохозяйственной продукцией 

и крупным рогатым скотом, что открыло экономические возможности для обе-

их сторон, которые, однако, остались за рамками официальных источников до-

хода обоих государств22. 

37. В этом контексте в приграничном регионе между Центральноафриканской 

Республикой и Чадом в течение последних двух десятилетий отмечались неод-

нократные проявления нестабильности, что побудило эти два государства и 

Судан создать в 2011 году трехсторонние силы с целью обеспечения охраны 

общих границ от бандитизма и деятельности повстанцев. До этого нестабиль-

ность в районе этих трех границ была причиной развертывания в период 

с 2008 по 2010 год международных сил23. 

 

  Интересы Чада 
 

38. Как и другие соседние государства, Чад имеет стратегические интересы в 

Центральноафриканской Республике, что обуславливает его политическую и 

военную вовлеченность в дела этой страны в течение последних 20 лет24. 

Cложная недавняя история конфликтов в регионе (в Чаде, Судане, включая 

Дарфур, и Уганде) наряду с отсутствием у государств достаточных возможно-

стей для контроля над границами, способствовали использованию территории 

Чада различными вооруженными группами. 

39. Первостепенный интерес для Чада представляет безопасность его южной 

границы. Наличие бывших чадских вооруженных групп, некоторые из которых 

участвовали в восстании «Селеки» в Центральноафриканской Республике 

__________________ 

 22 См. также, например, информацию о транснациональном перемещении скотоводов из Чада 

в Центральноафриканскую Республику, которое было причиной все более частных 

проявлений насилия между скотоводами и местными фермерами (International Crisis 

Group, “The security challenges of pastoralism in central Africa”, Africa Report No. 215 

(1 April 2014)). 

 23 Совет Безопасности в своей резолюции 1778 (2007) санкционировал развертывание 

Миссии Организации Объединенных Наций в Центральноафриканской Республике и Чаде 

(МИНУРКАТ) на востоке Чада и северо-востоке Центральноафриканской Республики. 

Силы Европейского союза в Чаде и Центральноафриканской Республике проложили путь 

для развертывания МИНУРКАТ. 

 24 Солдаты Чада были развернуты в Центральноафриканской Республике в составе 

субрегиональных сил и на двусторонней основе. Помимо участия в трехсторонних силах 

совместно с Суданом и Центральноафриканской Республикой солдаты Чада участвовали в 

операциях ЭСЦАГ и Центральноафриканского экономического и валютного сообщества в 

Центральноафриканской Республике (в рамках Центральноафриканских 

многонациональных сил и Миссии по укреплению мира в Центральноафриканской 

Республике) и были развернуты под флагом Африканского союза (в рамках АФИСМЦАР) 

на протяжении в общей сложности 12 лет с 2002 по 2014 год. На двусторонней основе 

силы специального назначения Чада с 2003 по 2013 год обеспечивали охрану бывшего 

президента Центральноафриканской Республики Бозизе. 
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(см. пункты 47–110)25, вызывает обеспокоенность у правительства Чада, кото-

рое рассматривает мониторинг и контроль на южной границе в качестве важ-

ной стратегической задачи26. Тот факт, что нефтяные месторождения Доба 

расположены примерно в 150 км от юго-западной границы, также весьма ва-

жен, поскольку для Чада добыча нефти с 2003 года является самым важным 

источником поступлений иностранной валюты. 

40. Следовавшие один за другим государственные перевороты в Чаде в 

1970-х и 1980-х годах привели к появлению большого числа беженцев в сосед-

них государствах, в том числе в Центральноафриканской Республике. В ходе 

2014 года целенаправленные убийства мусульман в Центральноафриканской 

Республике породили массовый исход граждан Чада и Центральноафриканской 

Республики в Чад (см. S/2014/452, раздел V). 

41. Большое количество беженцев существенно влияет на стабильность ситу-

ации на юго-востоке Чада, в частности в регионах Восточный Логон, Мандуль 

и Среднее Шари, где большинство беженцев сосредоточено в лагерях. Связан-

ный с беженцами кризис также весьма существенно сказался на скотоводах из 

Чада и Центральноафриканской Республики, которые потеряли часть своего 

скота в ходе миграции, пострадали от нападений и в настоящее время сталк и-

ваются с проблемами, связанными с нехваткой ресурсов на юге Чада27. С за-

крытием границы между Чадом и Центральноафриканской Республикой мала 

вероятность того, что в 2014 году сохранятся традиционные маршруты выпаса 

скота, что окажет дополнительное давление на второй по значимости источник 

дохода для Чада28. 

 

  Охрана границы Центральноафриканской Республики 
 

42. Как страна, предоставляющая войска для АФИСМЦАР, Чад разместил 

большинство своих военнослужащих в префектурах, расположенных на гра-

нице с Центральноафриканской Республикой. После выхода Чада из 

АФИСМЦАР 16 апреля 2014 года и закрытия границы 11 мая 2014 года Группа 

зафиксирована несколько инцидентов в области безопасности, которые про-

изошли на территории Центральноафриканской Республики у границы с Чадом 

на северо-западе. Такая динамика насилия отчасти спровоцирована продолжа-

ющимся циклом нападений и репрессий между мусульманами и немусульма-

нами, бандитами и скотоводами, а также между различными вооруженными 

группами, присутствующими в районе, и включает акты насилия и жестокого 

обращения со стороны вооруженных групп против гражданского населения 29. 

43. Во время посещений Группой северо-запада Центральноафриканской 

Республики свидетели постоянно упоминали прибывающие из Чада неуста-
__________________ 

 25 Бригадный генерал Махамат Aлхатим является видным членом бывшей «Селеки», который 

раньше был чадским повстанцем и был реинтегрирован в армию в 1997 году. Он принимал 

участие в заговоре против бывшего президента Бозизе в 2003 году и в восстании «Селеки» 

в 2013 году. 

 26 Встреча с бывшим должностным лицом правительства Чада, выступающим против 

действующего президента Чада Идрисса Деби Итно, июнь 2014 года. 

 27 См. www.plateforme-pastorale-tchad.org/classified/Rapport_Provisoir-diagnistic-pastoral-

sudTchad.pdf. 

 28 Беседа с исследователем и экспертом по динамике развития сельских районов в Чаде и 

Центральноафриканской Республике, Париж, 3 июня 2014 года. 

 29 См. базу данных Группы по гуманитарным инцидентам. 
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новленные группы вооруженных людей, которые мародерствовали и поджига-

ли деревни30. Большое количество сожженных деревень у границы привело к 

перемещению местного населения в лагеря для внутренне перемещенных лиц 

и беженцев по обе стороны границы или в неизвестном направлении.  

44. Важно отметить, что ситуация в плане безопасности в северо-восточной 

части Центральноафриканской Республики, которая в настоящее время контро-

лируется непосредственно бывшей «Селекой», заметно отличается от ситуации 

на северо-западе. Группа еще не получала ни одного сообщения о подобных 

нападениях неизвестных вооруженных людей, прибывающих из Чада в этот 

район, за исключением сообщений о бандитах, ворующих автомобили в Цен-

тральноафриканской Республике, а затем перегоняющих их через границу в Чад. 

45. С 17 апреля 2014 года Группа зафиксировала 17 инцидентов, что говорит 

о значительном присутствии сил безопасности вдоль западной части границы 

между Чадом и Центральноафриканской Республикой. Ниже приводятся 

наиболее яркие примеры: 

 а) 1 мая 2014 года неизвестные вооруженные люди, прибывшие, по со-

общениям, из Чада, напали на город Маркунда (префектура Уам). 17 мая 

2014 года супрефект Маркунда, генеральный секретарь супрефектуры и ди-

ректор государственной школы намеревались поехать в Чад в поисках бежен-

цев из их города. Все трое были арестованы при невыясненных обстоятель-

ствах и доставлены в Нджамену. Группе удалось связаться с одним из них и 

узнать, что эти три должностных лица, в дополнение к другим гражданам Цен-

тральноафриканской Республики, были задержаны на длительный срок (по 

крайней мере, три месяца) в ожидании суда. Как сообщил один из министров в 

Банги, Центральноафриканская Республика пыталась задействовать несколько 

дипломатических каналов, чтобы освободить супрефекта, но эти усилия на 

данный момент не увенчались успехом31; 

 b) 23 июня 2014 года два члена Группы были арестованы силами обо-

роны и безопасности Чада на пограничном пункте, когда они проводили свое 

расследование в Центральноафриканской Республике. Хотя эксперты ясно 

идентифицировали себя и рассказали о своем мандате, привилегиях и иммуни-

тетах, они были принудительно вывезены с этого пограничного пункта в город 

Гор (префектура Восточный Логон, Чад) и задерживались там четыре часа, а 

затем были доставлены назад к границе и отпущены; 

 с) 20 мая 2014 года в районе Mиа-Пенде (префектура Уам-Пенде) во-

оруженные люди, которые, как сообщается, являлись чадскими солдатами, со-

вершили нападения на три деревни, расположенные вблизи границы Чада (Бе-

мбере, Бекайе и Бедуя 3), и захватили трех гражданских лиц, которые на мо-

мент написания доклада остаются в Чаде и их местонахождение неизвестно
29

. 

46. Регулярность связанных с насилием инцидентов на северо-западе Цен-

тральноафриканской Республики и систематическая практика сжигания дере-

вень не только вынудили местное население покинуть свои дома, но и превра-

__________________ 

 30 Беседы с жертвами в округах Бемаль, Пауа и Маркунда 23 июня и 12 августа 2014 года. 

Эти факты были подтверждены в ряде сообщений из военных источников, от Организации 

Объединенных Наций и правозащитных организаций. 

 31 Беседа с представителем правительства, который занимается этим вопросом, Банги, 

18 августа 2014 года. Более подробную информацию см. в разделе V. 
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тили этот приграничный район де-факто в буферную зону между Центрально-

африканской Республикой и Чадом. 

 

 

 B. Вооруженные группы 
 

 

47. Линия раздела между ополченцами «антибалака» и «новой» «Селекой», 

также называемой бывшей «Селекой», «экс-Селекой» и Республиканскими си-

лами32, чуть-чуть переместилась на восток и север с момента публикации 

1 июля 2014 года промежуточного доклада Группы (см. S/2014/452, пункт 37) в 

результате постоянного давления со стороны групп «антибалака» на города, 

которые считаются стратегически важными и по-прежнему контролируются 

бывшей «Селекой» (см. карту ниже). Основным событием за период с июля 

2014 года стало возникновение значительных распрей между соперничающими 

командирами «антибалака» и группировок бывшей «Селеки» из разных этни-

ческих групп, что затронуло ситуацию в их соответствующих опорных пунктах 

Вуа-Рабе (Банги) и Бамбари (префектура Уака). 

 

  Зоны контроля и влияния вооруженных групп в Центральноафриканской 

Республике по состоянию на 10 сентября 2014 года  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________ 

 32 Название «Республиканские силы» почти никогда не используется, за исключением 

некоторых коммюнике и деклараций, выпущенных Нурредином Адамом или НФЦВ, 

или выступлений его пресс-секретарей, а также документов Организации Объединенных 

Наций; например, в официальном пресс-релизе, выпущенном военным крылом бывшей 

«Селеки» в июне 2014 года, в заголовке до сих пор упоминается «экс-Селека». 

Большинство местных и международных средств массовой информации все еще 

используют «экс-Селеку» или «Селеку». 

 

Бывший опорный пункт  

«Революции и справедливости» 

Опорные пункты «Селеки» 

Зона влияния «Сенеки» 

Опорные пункты «антибалака» 

Зона влияния «антибалака» 

Места основных недавних  

столкновений 

Группа ДФЦН-Мискина 

 

 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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48. Группа смогла оценить ситуацию в плане безопасности и отследить дея-

тельность основных политических и военных руководителей движения «анти-

балака», а также различных группировок бывшей «Селеки» в столице и пре-

фектурах, которые она посетила. В связи с этим Группа считает, что большин-

ство инцидентов в области безопасности связаны либо со спорами по поводу 

контроля над территорией между движением «антибалака» и бывшей «Селе-

кой», либо внутренними процессами в рамках этих двух вооруженных группи-

ровок, будь то в связи с борьбой за политическое или военное руководство или 

с совместным использованием ресурсов. 

49. В разделе III Группа также приводит контрольную базу данных об оружии 

и боеприпасах, используемых в настоящее время вооруженными группами в 

Центральноафриканской Республике, а в разделах IV и V перечисляются акты 

препятствования доставке гуманитарной помощи и нарушения международного 

гуманитарного права, совершенные, как сообщается, вооруженными группами. 

50. Основные очаги напряженности на момент подготовки настоящего докла-

да: а) в Батангафо (префектура Уам) в июле и августе 2014 года произошли 

стычки между группами «антибалака» под командованием Родриге Нгайбоны, 

также известного как «Андило» (как он именуется в настоящем докладе), «ге-

нерал Андило», «полковник Анджио», «Анжило», «Анжело», «Aндийло», 

«Aндилу» и «Aндийо», и силами «Селеки» под командованием бригадного ге-

нерала Махамата Алхатима; и b) в Бамбари (префектура Уака) значительно 

возросла напряженность в отношениях между международными силами, груп-

пами «антибалака» и группировками «Селеки».  

51. Ситуация в Батангафо и Бамбари, подробно описанная ниже, показывает, 

как национальный аспект конфликта между движением «антибалака» и быв-

шей «Селекой» связан с местными процессами, актами мести и усилиями по 

борьбе за контроль над ресурсами. В частности, Группа собрала информацию, 

свидетельствующую о том, что Национальный координационный совет осво-

бодителей центральноафриканского народа (КОЦН) Патриса Эдуарда Нгаиссо-

ны, также известный как Движение патриотов «антибалака», а также неизвест-

ные группы «антибалака» из Банги напрямую участвуют в конфликтах в Батан-

гафо, Бамбари и Боде (см. пункты 201–202 и 215 и приложение 63). 

 

  Батангафо 
 

52. Напряженность в северо-западной части префектуры Уам остается высо-

кой с апреля 2014 года после ряда наступлений и контрнаступлений в Буке 

и боевых действий между группами «антибалака» под командованием Андило 

и силами «Селеки» по командованием бригадного генерала Алхатима 

(см. S/2014/452, приложение 5). 26 апреля 2014 года полковник Махмат Исса, 

который действует под командованием Алхатима, потерпел сокрушительное 

поражение от Андило в Буке, что открыло дорогу для нападения сил «антиба-

лака» на Батангафо. 

53. В июне и июле 2014 года Андило расширил свои военные возможности, 

в основном путем перемещения в Буку нескольких пикапов, которые были 

украдены в Банги33, и создания тренировочных лагерей на окраине Батангафо 

__________________ 

 33 Беседа с военным командиром «антибалака», Банги, 22 июля 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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и в своей штаб-квартире в Боломе34. Затем 29 июля 2014 года было проведено 

основное наступление на Батангафо, которое привело к 20 жертвам. По оцен-

кам Группы, в наступлении участвовали от 100 до 150  боевиков «антибалака» 

и, как сообщили международные силы, элементы «антибалака» использовали 

грузовик для доставки войск из Буки к линии фронта35. Информация, полу-

ченная Группой, указывает на то, что это нападение было отбито полковником 

Салехом Забади36, который был затем повышен до генерала и направлен в Ка-

бо (см. S/2014/452, пункт 53 и приложение 5.5)37. Как сообщается, Андило 

вернулся в Банги 6 августа 2014 года, оставив командование на «полковника 

Симплисе». Два солдата АФИСМЦАР также были убиты в ходе другого инци-

дента с участием группы под командованием полковника Махамада Зине, зо-

нального командира «Селеки» в Батангафо.  

54. 4 августа 2014 года французские войска, перемещавшиеся на север к Ба-

тангафо в качестве подкрепления для АФИСМЦАР, в 3 км к югу от города по-

пали в засаду, организованную опытными подразделениями сил «Сенеки». Как 

сообщило министерство обороны Франции на своем веб-сайте38 в ходе боевых 

действий была запрошена воздушная поддержка, в том числе французские ис-

требители, базирующихся в Нджамене, в повторение столкновения, которое 

имело место между силами операции «Сангарис» и силами, лояльными Алха-

тиму, 5 мая 2014 года на дороге между Бемалем и Богилой (префектура Уам) 

(см. S/2014/452, пункт 52). Несмотря на большие потери, на следующий день 

«Селека» перешла в контрнаступление на мобильную командную группу 

французских сил, что вновь привело к задействованию авиации. 

55. По сообщению «Радио Франс интернасьональ», около 60 боевиков «Селе-

ки» были убиты в ходе боевых действий; однако местное руководство «Селе-

ки» признало гибель лишь семи своих членов39. Впоследствии французские 

войска приняли меры по укреплению доверия и попытались расквартировать 

силы «Селеки» (см. пункт 177 и приложение 56). 

56. Зине также был убит в бою с силами операции «Сангарис». В ходе встре-

чи с Группой полковник Мохамед Ассиль представил себя в качестве исполня-

ющего обязанности зонального командира, а полковника Ахмада Ибрагима 

Ахмада — в качестве своего заместителя. Тем не менее, еще один человек, 

полковник Мусса Маулуд, также представился Группе в качестве зонального 

командира по Батангафо и лица, ответственного за переговоры с международ-

ными силами; он также утверждал, что был направлен в этот район бригадным 

генералом Жозефом Зундеко в июне 2014 года. Несмотря на эти заявления, 

полковник Маулуд, очевидно, не признан в качестве лидера его соратниками 

(см. фотографии руководства «Селеки» в Батангафо в приложении 6)
39

. 

__________________ 

 34 Беседа с конфиденциальным источником, знакомым с ситуацией в области безопасности 

в Батангафо, 27 июля 2014 года. 

 35 Встреча с представителями международными сил состоялась в Боуке 12 августа 2014 года. 

 36 Сообщение по электронной почте от конфиденциального источника с контактами на 

местах, 10 августа 2014 года. 

 37 Беседа по телефону с конфиденциальным источником на месте, 6 сентября 2014 года. 

 38 См. www.defense.gouv.fr/operations/centrafrique/actualites/sangaris-prises-a-partie-par-des-

groupes-lourdement-armes-dans-le-nord-de-la-rca. 

 39 Встреча с военным руководством «Селеки», Батангафо, 13 августа 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
http://undocs.org/ru/S/2014/452
http://www.defense.gouv.fr/operations/centrafrique/actualites/sangaris-prises-a-partie-par-des-groupes-lourdement-armes-dans-le-nord-de-la-rca
http://www.defense.gouv.fr/operations/centrafrique/actualites/sangaris-prises-a-partie-par-des-groupes-lourdement-armes-dans-le-nord-de-la-rca
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57. 14 августа 2014 года силы операции «Сангарис» решили принять меры по 

укреплению доверия между членами трех групп «антибалака», контролирую-

щих Буке, две из которых подчиняются Андило, а одна считается, скорее, 

ополчением самообороны. Решение было объявлено общинным лидерам в 

присутствии Группы. 

 

  Бамбари 
 

58. По результатам проведенных бесед и собственных наблюдений Группы на 

местах во время посещений Бамбари 20–23 мая и 2–4 июля 2014 года в кон-

фликт в Бамбари и его окрестностях, помимо вооруженных групп народности 

фулани, вовлечены различные группы сил «антибалака», включая местное 

ополчение самообороны, и различные группировки «новой» «Селеки». По 

мнению Группы, не все вооруженные группы фулани в Бамбари подчиняются 

генералу Али Дарассе Махамату, также известному как «Али Дарас», который 

является членом подгруппы уда народности фулани, известной разведением 

овец, а не крупного рогатого скота. В более общем плане отсутствие прозрач-

ности в процессе принятия решений в рамках этих групп, даже для их членов, 

а также тот факт, что политические и/или военные альянсы быстро меняются в 

зависимости, прежде всего, от краткосрочных интересов и усилий по контролю 

над доходами, получаемыми от эксплуатации природных ресурсов и на кон-

трольно-пропускных пунктах (см. также пункты 111–150 ниже), затрудняют 

понимание местных процессов и внешних факторов, подпитывающих локаль-

ный конфликт. 

59. Тем не менее, Группа располагает несколькими свидетельствами из пер-

вых рук о том, что мелкие группы «антибалака», считающиеся либо аутсайде-

рами, либо выходцами из Банги, были замечены в Бамбари (см. приложение 7). 

Например, один из видных общинных лидеров сообщил Группе, что, судя по 

результатам его наблюдения за одной из мелких групп «антибалака», эти опол-

ченцы прибыли «извне». Группа также получила из местных источников ин-

формацию о присутствии не менее двух командиров «антибалака» из Банги, 

известных как «Дуз кото» и «Рискер», которые являются выходцами из Цен-

тральноафриканских вооруженных сил. 

60. Эти свидетельства указывают на причастность базирующихся в Банги 

элементов «антибалака» в этом, на первый взгляд, локальном конфликте, и это 

может означать, что на национальном уровне реализуется стратегия борьбы с 

силами бывшей «Селеки». 

61. Что касается «Селеки», то Группа располагает письмом, подписанным 

Дарассой, командующим пятого военного округа Центральноафриканской Ре с-

публики (Уака), согласно которому генерал Закария Сантьяго и полковник 

Амаду Белло Ниссен назначены на должности военных руководителей 

(см. приложение 8). 

62. В условиях, когда его назначение оспаривается враждующими группи-

ровками бывшей «Селеки», Дарасса утратил контроль над столицей префекту-

ры Уака после принятия «новой» «Селекой» решения о переводе своей штаб-

квартиры в Бамбари (см. S/2014/452, приложение 6)40. Генерал Закария  

__________________ 

 40 Решение было принято во время конклава бывшей «Селеки», проходившего в Нделе 

10 мая 2014 года, где Дамане играл видную роль, а Дарасса оставался в Бамбари. 
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Дамане, возглавляющий группировку народности гула «Селеки» в Бамбари и 

основавший Союз демократических сил за объединение (СДСО) Джотодия, 

22 мая 2014 года прибыл из Бриа (префектура Верхнее Котто) в Бамбари вме-

сте с Зундеко, начальником штаба «новой» «Селеки» и бывшим начальником 

штаба СДСО, и генералом Томом Адамом, также известном как «Бен Ладен», 

бывшим зональным командиром до назначения Джотодия в 2013 году Дарассы, 

который ранее контролировал золотой рудник Ндассима (см. фотографию Ада-

ма в приложении 9). 

63. Напряженность в отношениях между этими двумя группировками «но-

вой» «Селеки» достигла своего пика 25 августа 2014 года. На следующий день 

Агентство Франс Пресс и Рейтер, наряду с другими средствами массовой ин-

формации, сообщили об убийстве 17 боевиков «Селеки» в столкновениях меж-

ду фулани и гула. В зависимости от источника информации диапазон о сновных 

причин конфликта простирается от желания контролировать доходы до внут-

ренней политики после слияния компонента фулани и «арабского» компонента 

«Селеки» и альянса между Дарассой и Алхатимом (выходцем из кочевого пле-

мени саламат в Чаде и Судане)41. В отместку Нурредин Адам затем, якобы, 

приказал разоружить фулани силами гула под командованием Дамане, Адама и 

Зундеко. 

64. Группа считает, что внутренняя борьба между элементами бывшей «Се-

леки» в Бамбари связана с распределением доходов. Один высокопоставлен-

ный командир из народности фулани сообщил Группе, что разногласия нача-

лись после того, как силы гула сначала попытались вымогать деньги у местно-

го отделения телекоммуникационной компании в Бамбари, а затем разместили 

в городе контрольно-пропускной пункт для поддержки обеспечения своих сил. 

Сообщается, что Дарасса пытался ликвидировать этот контрольно-пропускной 

пункт, что привело к внутренней борьбе между двумя группами. Вопрос был 

урегулирован и, на момент написания доклада, гула и фулани совместно кон-

тролировали северный контрольно-пропускной пункт в Бамбари42. 

65. 17 сентября 2014 года в коммюнике, подписанном Алхатимом и Али Да-

рассой, было объявлено о расколе бывшей «Селеки» и была осуждена «безот-

ветственность и некомпетентность» политического руководства НФЦВ 43. Под-

писанты, которые намерены создать новую политическую структуру, считают, 

что ни раздел страны, ни возвращение Мишеля Джотодия не являются выхо-

дом из нынешнего кризиса. 
__________________ 

 41 В этом контексте следует упомянуть, что в поддельном коммюнике от 21 августа 

2014 года, приписываемом Алхатиму, было объявлено, что организация Алхатима 

поддержала Карима Мекассоуа, не добившегося успеха кандидата на замену Нзапайеке в 

качестве премьер-министра. По слухам, Мекассоуа заплатил значительную сумму за такую 

поддержку. Алхатим в беседе по телефону 25 августа 2014 года сообщил Группе, что он не 

стоял за созданием Республиканских сил за перемены; кроме того, он отрицал получение 

денег и осудил политические маневры, направленные на ослабление «новой» «Селеки» и 

углубление ее нынешнего раскола. Слухи о причастности Мекассоуа к событиям в 

Бамбари по состоянию на 16 сентября 2014 года, когда писался настоящий доклад, еще 

продолжали циркулировать. 

 42 Беседа по телефону с личным секретарем Нурредина Адама, 6 сентября 2014 года. 

 43 Беседа по телефону с лидером «Селеки», 10 октября 2014 года. Этот пресс-релиз был 

также подписан капитаном Неджатом Ибрагимом Ахаматом, бывшим пресс-секретарем 

Зундеко в Бамбари, и генералом Абдулайе Файя Ахаматом, который, как известно, был 

полковником и 10 мая 2014 года в Нделе был назначен «военным советником» Зундеко. 
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  «Антибалака» 
 

66. Структура, описанная в промежуточном докладе Группы (см. S/2014/452, 

приложение 5) и выделяющая в составе «антибалака» четыре разных группы, 

до сих пор отражает текущее состояние движения. Фактически раскол и разно-

гласия между различными группировками усугубились после форума в Бразза-

виле, второй поездки Венезу в Конго и назначений Ромарика Вомитьяде, гене-

рального секретаря КОЦН, на должность министра культуры и туризма и Ро-

бера Намзене на должность министра окружающей среды в новом переходном 

правительстве. 

67. Несмотря на примирение, инициированное перед Браззавильской конфе-

ренцией, и подписание соглашения о прекращении боевых действий, движение 

«антибалака» остается чрезвычайно расколотым. Даже его наиболее структу-

рированный компонент, КОЦН Нгаиссоны, в настоящее время сталкивается с 

рядом внешних и внутренних проблем: а) конкуренция за политическое лидер-

ство в движении «антибалака»; b) раскол по этническому признаку между 

группами народности гбайя и группами других народностей; и c)  внутренние 

конфликты между военными командирами «антибалака».  

68. Кроме того, Группа считает, что все предпринимаемые Нгаиссоной уси-

лия по организационному оформлению четырех различных компонентов дви-

жения «антибалака», расширению влияния его руководства за пределы Банги и 

обеспечению его движения всеми атрибутами реальной организации, включая 

официальную структуру командования и управления и политический фасад, с 

одной стороны укрепили легитимность Нгаиссоны как представителя движе-

ния «антибалака» в глазах международного сообщества, но, с другой, ослабили 

его власть в его собственной организации и усугубили соперничество, рев-

ность и напряженность. 
 

  Структура политических и военных компонентов КОЦН Патриса Эдуарда Нгоиссоны 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Примечание: См. также командную структуру с именами и подписями 32 военных командиров и 4 политических 

руководителей КОЦН в приложении 10. 
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69. Например, в Боде Группа задокументировала наличие новой местной 

структуры КОЦН, созданной Нгаиссоной и возглавляемой капралом Централь-

ноафриканских вооруженных сил Сусу Хабибом (см. приложения 11 и 63)44. 

В Берберати Группа встретилась с Жан-Луи Нгаизуну, представителем Нгаис-

соны, направленным в район для оказания помощи в структурном оформлении 

местных отделений КОЦН. Группа стала случайным свидетелем встречи Нгаи-

зуну в отеле, где он остановился, с зональным командиром «антибалака» 

в Берберати Крисостоме Берба Япеле, офицерами его генерального штаба и 

зональным командиром в Гамбуле (город на границе с Камеруном) Нисом Д е-

маванессе45. В Сибю командиры «антибалака», с которыми беседовали Группа 

и представители международных сил, также отметили присутствие в Гримари 

(префектура Уака) и Декоа (префектура Кемо-Грибинги) мелких групп элемен-

тов «антибалака» из Банги46. 

 

  Политическая конкуренция и этнические противоречия 
 

70. На политической арене Нгаиссоне удалось потеснить бывшего министра 

по делам молодежи и спорта Леопольда Нарцисса Бару, который официально 

представлял движение «антибалака» в первом правительстве переходного пе-

риода, ставя под сомнение его легитимность в течение нескольких месяцев. 

Нгаиссона также обвинил Бару, который жил во Франции до своего назначения 

министром, в том, что тот был навязан французскими властями главе госуда р-

ства в переходный период47. Кульминация этого конфликта наступила в июне 

2014 года, когда Бара в своем качестве министра по делам молодежи и спорта 

объявил о приостановке полномочий совета федерации футбола Центрально-

африканской Республики во главе с Нгаиссоной, который, в свою очередь, 

24 июня 2014 года опубликовал коммюнике об исключении Бары из КОЦН, 

членом которого Бара самом деле официально не состоял (см. приложение 12). 

71. Йоаким Кокате и Венезу остаются сильными конкурентами Нгаиссоны в 

его качестве главного представителя движения «антибалака». После примири-

тельной встречи, организованной 20 июня 2014 года в помещениях Программы 

развития Организации Объединенных Наций местной неправительственной 

организацией «Му-Да»48, Венезу действительно был повышен до заместителя 

генерального координатора КОЦН, то есть менее чем через месяц после того, 

как он был изгнан из группы, и избран группой с юга координатором «антиба-

лака» (см. S/2014/452, приложение 5)49, а 19 августа 2014 года его полномочия 

были вновь приостановлены, после того, как он вместо Нгаиссоны съездил в 

Браззавиль по приглашению посредника президента Сассу-Нгессо50. После 

__________________ 

 44 Посещение Боды, 9 июля 2014 года. 

 45 Посещение Берберати, 10 июля 2014 года. 

 46 Посещение Сибю, 23 июля 2014 года. 

 47 Беседа с Патрисом Эдуардом Нгаиссоном, Банги, 3 мая 2014 года. 

 48 На языке санго Му означает сбор и Дa означает семью. «Му-Дa» возглавляет дочь 

президента переходного периода Анакете Самба, и она была зарегистрирована в качестве 

неправительственной организации в Банги 18 июня 2014 года. 

 49 Венезу был избран генеральным координатором «антибалака» на юге 15 мая 2014 года 

и заместителем генерального координатора КОЦН 20 июня 2014 года (см. приложение 13). 

 50 Как сообщило Африканское агентство печати 20 августа 2014 года, в соответствии с 

решением, принятым Нгаиссоной, Венезу был отстранен от своей должности за 

«государственную измену, самозванство и неподчинение». 

http://undocs.org/ru/S/2014/452


S/2014/762 
 

 

24/217 14-61179 

 

последнего приостановления его полномочий Венезу создал собственную по-

литическую партию, Патриотическое движение за будущее.  

72. Нгаиссона также сообщил Группе, что он не признает Кокате в качестве 

законного представителя «антибалака»
47

.
 
Тем не менее, Кокате в своем преды-

дущем качестве советника премьер-министра по вопросам разоружения, демо-

билизации и реинтеграции и представителя ополчения «антибалака» на юге 

приобрел определенную известность и стал ключевым игроком, в том числе в 

посредничестве между КОЦН и международным сообществом.  

73. Раскол между «антибалака» севера, в основном из народности гбайя, и 

юга, в основном из народности якома и этнических групп из района реки Убан-

гу, таких как банзири, выходцем из которой является президент в переходный 

период, остается очень серьезным. Однако группа под командованием Альфре-

да Екатома, известного как «Ромбхот», потеряла часть своего влияния, в част-

ности, в районе к югу от международного аэропорта (известном как район Бо-

инг), в отдельных частях шестого округа Банги и соседнем городе Бимбо, по-

сле ожесточенных столкновений из-за распределения доходов и ареста Ромбхо-

та силами операции «Сангарис» 23 июня 2014 года и его последующего осво-

бождения (более подробную информацию о группе Ромбхота см. в докумен-

те S/2014/452, приложение 5.4). 

74. Меньшая группа также стремилась обеспечить себе политическое пред-

ставительство в движении «антибалака». Эта группа, состоящая из Данзуми 

Яло, так же известного как «полковник Даз», его брата Сани, Алена Хасана 

Дондей и командующего Центральноафриканскими вооруженными силами 

Анатоля Нгайя, спорной и хорошо известной фигуры в режиме Франсуа 

Бозизе, известна как Союз центральноафриканских вооруженных сил за воз-

рождение или как Демократический союз защиты отечества. Полковник Даз, 

известный как один из членов мусульманской «антибалака», сообщил Группе, 

что он представляет, на политическом уровне, группу Ромбхота51.  

75. Полковник Даз также сообщил Группе, что он убедил Ромбхота прекра-

тить нападения на квартал PK5 Банги из соседних районов, находящихся под 

его контролем, а именно районов Боинг, Кокото и Фатима, которые в то время 

контролировались Венезу и Камезолаи. Группа получила информацию из двух 

других независимых источников, подтверждающую, что группа Ромбхота со-

вершала нападения на религиозной почве на мусульманский анклав Банги в 

феврале и марте 2014 года52. Те же источники указывают, что все нападения с 

апреля 2014 года совершались другими группами «антибалака», связанными 

либо с КОЦН Нгаиссоны, либо с бывшим командиром Народной армии за во с-

становление республики и демократии (НАВРД) Жан-Жаком Лармассу. 

 

__________________ 

 51 Беседа с полковником Даз, Банги, 12 апреля 2014 года. 

 52 Встреча с представителями мусульман, Банги, 9 апреля 2014 года, и беседа с одним из 

политических руководителей «антибалака», Банги, 26 апреля 2014 года. 
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  Разногласия в КОЦН 
 

76. Разногласия внутри военного крыла КОЦН проявились непосредственно 

перед мирной конференцией в Браззавиле, в ее ходе и после ее проведения. В 

частности, в районе Буа-Рабе, опорном пункте «антибалака» в восьмом округе 

Банги, начались столкновения между группой Андило, поддерживаемой лейте-

нантом Центральноафриканских вооруженных сил Ивоном Конате, и группами 

Ги Мазибеле, также лейтенанта в составе национальных вооруженных сил, при 

поддержке Оливье Кудемона, также известного как «Гбангума», капитана во-

оруженных сил, который, как известно, был связан с Эженом Нгайкоссе53. 

Габен Инга, командир «антибалака» в районе Комбаттан четвертого округа 

Банги, являющий союзником Мазимбеле, был тяжело ранен в бою 18  июля 

2014 года и на следующий день умер в государственной больнице54. Его заме-

нил «Зангило», который Группе не известен. Водитель Конате, до этого по-

страдавший в результате взрыва гранаты 27 мая 2014 года (см. S/2014/452, 

приложение 5), был также убит, а дом Конате в районе Фу Банги, где, как со-

общалось, скрывался Андило, был разрушен55. 

77. Кудемон официально не входит в структуру командования и управления 

КОЦН. Группа считает, что Кудемон является одним из самых видных руково-

дителей третьей группы «антибалака», состоящей в основном из представите-

лей армии и служб безопасности, но не обязательно связанных с Нгаиссоной и 

КОЦН. Кудемон утверждает, что он не является частью «антибалака», несмот-

ря на то, что его имя широко связано с движением, но он подтвердил Группе, 

что сыграл свою роль в мобилизации элементов Центральноафриканских во-

оруженных сил в Буа-Рабе против группы Андило56. Местные средства массо-

вой информации обвинили его в том, что переходные власти ставят перед ним 

задачи и дают средства, чтобы он возглавил борьбу против Андило, в то время 

как другие считают, что за его действиями стоит семья Бозизе57. 

78. 9 августа 2014 года Группа ознакомилась с новыми сообщениями мест-

ных и международных средств массовой информации об активных боях между 

двумя группировками, в результате которых погибло два человека58. По ин-

формации из конфиденциального источника, Андило прекратил боевые дей-

ствия, получив четыре автомобиля в качестве компенсации после личного 

вмешательства генерала Жюля Бернара Уанде, бывшего начальника генераль-

__________________ 

 53 Беседы и встречи с военными командирами «антибалака», Банги, июль и август 2014 года. 

Согласно протоколу примирительной встречи, которая была проведена в евангелической 

церкви в Буа-Рабе и в которой приняли участие Мазимбеле (которого протоколист 

заседания назвал дядей Андило), Кудемон и Оливье Арсене Феиссона (представитель 

Андило), бои начались после того, как Андило приказал всем офицерам «антибалака», 

которые являлись членами Центральноафриканских вооруженных сил, отдавать ему 

воинскую честь, и наказал лейтенанта вооруженных сил по имени Наминда, заставив его 

делать отжимания. 

 54 Беседа с командиром «антибалака», 17 июля 2014 года. Однако во время встречи с 

Группой экспертов 25 июля 2014 года известный местный журналист оспорил эту версию, 

заявив, что Инга убил себя, играя со своим оружием. 

 55 См. http://apanews.net/news/fr/article-fas.php?id=801681. 

 56 Беседа с Кудемоном, Банги, 17 августа 2014 года. 

 57 См. http://centralafricanrepublicnews.wordpress.com/2014/08/09/centrafrique-info-weekend-

boy-rabe-la-main-cachee-de-samba-panza/. 

 58 Agence France-Presse, “Militia fighters clash in Bangui as thousands march for peace”, 

9 August 2014. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
http://apanews.net/news/fr/article-fas.php?id=801681
http://centralafricanrepublicnews.wordpress.com/2014/08/09/centrafrique-info-weekend-boy-rabe-la-main-cachee-de-samba-panza/
http://centralafricanrepublicnews.wordpress.com/2014/08/09/centrafrique-info-weekend-boy-rabe-la-main-cachee-de-samba-panza/
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ного штаба во время режима Бозизе, а также командира вооруженных сил 

Шарля Нгремангу, бывшего лидера «антибалака», назначенного в феврале 

2014 года начальником штаба министра обороны, и бывшего министра по во-

просам безопасности59. Как один военный командир «антибалака» объяснил 

Группе, Андило необходим автотранспорт и средства для поддержания военно-

го давления на «Селеку» в префектуре Уам60. 

79. Андило в настоящее время является самым загадочным, опасным и могу-

щественным военным командиром «антибалака». Активно действуя на воен-

ном фронте против бывшей «Селеки», 29 июля 2014 года он возглавил наступ-

ление на ее опорный пункт в Батангафо, где войскам Алхатима также противо-

стоят французские силы. Однако конфиденциальный источник в Банги сооб-

щил Группе, что Андило, на время написания настоящего доклада, прячется, 

что он ослаблен и что он обратился с просьбой включиться в программу 

разоружения, демобилизации и реинтеграции61. 

80. Согласно докладу разведки, полученному Группой в апреле 2014 года из 

конфиденциального источника, Андило считается самым харизматичным ли-

дером групп «антибалака» из провинций Уам и Омбелла-Mпоко. Андило, кото-

рый избегает представителей средств массовой информации и международного 

сообщества (за исключением беседы с журналистом Агентства Франс Пресс 

16 декабря 2013 года)62, около 25 лет и он не говорит по-французски. Он родом 

из Батангафо, где до сих пор живут его бабушка и дедушка, а его мать живет на 

окраине Буки63, и он был известен тем, что занимался угоном скота в районе 

между Букой и Батангафо64. Несколько организаций, хорошо осведомленных о 

ситуации в области безопасности в Центральноафриканской Республике, счи-

тают его самым влиятельным военным командиром «антибалака». Гражданское 

население в районе Буа-Рабе в окрестностях Банги постоянно жалуется на раз-

личные злоупотребления со стороны Андило и его группы элементов «антиба-

лака», включая рэкет и вымогательство65. 

81. 30 июля 2014 года на пресс-конференции Камезолаи призвал всех воен-

нослужащих вернуться в свои казармы и выйти из движения «антибалака» в 

рамках инициативы, поддержанной предыдущим премьер-министром переход-

ного периода (см. пункт 34 выше). По словам Камезолаи, к его призыву при-

слушался ряд командиров «антибалака» в Буа-Рабе, в том числе некоторые из-

вестные командиры КОЦН66. Однако эта инициатива была осуждена КОЦН 

Нгаиссоны, который утверждал, что Камезолаи не имел полномочий распус-

кать военное крыло политического движения Нгаиссоны. 

__________________ 

 59 Беседа с военачальником «антибалака», участвовавшим в переговорах с Андило, Банги, 

17 августа 2014 года. 

 60 Беседа с военным командиром «антибалака», Банги, 22 июля 2014 года. 

 61 Беседа по телефону с конфиденциальным источником, которому известно 

местонахождение Андило, 6 сентября 2014 года. 

 62 Подготовленная в результате статья была опубликована, в частности, на веб-сайте 

«Жен Африк» (www.jeuneafrique.com/actu/20131216T181246Z20131216T181223Z).  

 63 Встреча с конфиденциальным источником, хорошо осведомленным о ситуации в области 

безопасности в Центральноафриканской Республике, Босангоа, 30 апреля 2014 года. 

 64 Беседа с конфиденциальным источником, Банги, 18 августа 2014 года. 

 65 Беседа с дипломатическим источником, Банги, 22 мая 2014 года. 

 66 А именно, офицеры национальных вооруженных сил Эрве Ганазуи и Эме Абель 

Денаьганай. Командную структуру военного компонента КОЦН см. в пункте 68 выше. 

http://www.jeuneafrique.com/actu/20131216T181246Z20131216T181223Z
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82. Это еще раз показывает, насколько важно для Нгаиссоны создать впечат-

ление, что военное крыло находится под его командованием, чтобы доказать 

свою роль в качестве ключевого политического деятеля, несмотря на подписа-

ние соглашения о прекращении боевых действий и формирование нового пра-

вительства национального единства. В своем письме на имя президента пере-

ходного периода в августе 2014 года Камезолаи осудил эту ситуацию и претен-

зии некоторых политиков говорить от имени ополчения самообороны и сооб-

щил, что после пресс-конференции 30 июля 2014 года ему угрожали67. 
 

  Инциденты в сфере безопасности  
 

83. Согласно информации в базе данных Группы за период с 5 декабря 

2013 года по 14 августа 2014 года группами, относимыми к «антибалака», бы-

ли убиты 854 гражданских лица и 7 гуманитарных работников, несмотря на 

подписание Нгаиссоной соглашения о прекращении боевых действий в Бразза-

виле и назначение Саломона Фейганазуи представителем «антибалака» в руко-

водящем комитете, назначенном новым премьер-министром переходного пери-

ода 28 августа 2014 года (см. приложение 14). 

84. В Боде движение «антибалака» продолжает нападения на религиозной 

почве, убивает мирных жителей и нападает на международные силы, несмотря 

на назначение Нгаиссоной 28 июня 2014 года нового руководства (см. пунк-

ты 69, 201, 202 и 215 и приложение 63). 
 

  «Селека» 
 

85. Неоднократные попытки объединить политическое представительство 

и военное командование бывшей «Селеки» до сих пор не увенчались успехом. 

Назначение нового военного руководства в Нделе 10 мая 2014 года, а также со-

здание под руководством Нурредина Адама нового политического движения 

НФЦВ в Бирао 10 июля 2014 года68, не консолидировали различные компонен-

ты бывшей «Селеки» под одним руководством. Скорее, разногласия между 

сторонниками раздела страны и теми, кто готов поддержать политический пе-

реходный период и процесс примирения, наряду с этническими противоречия-

ми, с мая 2014 года усугубились. 
 

__________________ 

 67 Письмо Камезолаи президенту Центральноафриканской Республики, верховному 

главнокомандующему, август 2014 года. 

 68 НФЦВ заменил Временный политический координационный совет, созданный в ходе 

конференции в Нделе в мае 2014 года еще одним представителем рунга Абдулайе Иссене 

(см. приложения 15 и 16). 
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  Структура Народного фронта за центральноафриканское возрождение 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

86. Кроме того, некоторые из основных политических и военных деятелей 

бывшей «Селеки» продолжали продвигать свою собственную повестку дня в 

ущерб единству движения. Например, Группа считает, что Алхатим, бывший 

повстанец из Чада, который был интегрирован в армию и участвовал в перево-

роте Бозизе в 2003 году как освободитель, был особенно активен на военном 

фронте перед конклавом, который состоялся в Нделе 10 мая 2014 года. После 

конклава Алхатим получил своего рода признание со стороны своих соратни-

ков, когда был назначен первым заместителем начальника штаба республикан-

ских сил, поскольку он остается военным командиром, который осуществляет 

контроль и обладает влиянием в самом большом по территории районе Цен-

тральноафриканской Республики (фотографии сил Алхатимы см. в приложе-

нии 17). 

87. Представляется также, что различные группировки бывшей «Селеки», в 

частности из представителей народности гула в Дамане, воспользовались этой 

возможностью, чтобы создать военный штаб новой «Селеки» в Бамбари, опор-

ном пункте группировки из представителей фулани под командованием Дарас-

сы, чтобы оспорить контроль фулани над ресурсами, в частности золотом 

(см. пункты 135–143) и кофе (см. пункты 144–145). Такое существенное изме-

нение ситуации с точки зрения баланса сил, контроля над территорией и экс-

плуатации ресурсов до сих пор сказывается на политических и военных струк-

турах «новой» «Селеки», и привело к серьезной внутренней борьбе в Бамбари 

(см. пункты 58–65). 

88. Контроль над территорией распределен между различными группировка-

ми «Селеки» следующим образом: 

 а) бригадный генерал Махамат Алхатим (Саламат): Кабо, куда он пере-

нес свою штаб-квартиру, ранее находившуюся в Мойен-Сидо, Батангафо  
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(префектура Уам), Кага-Бандоро, Мбре (префектура Нана-Гребизи) и Декоа 

(префектура Кемо-Гребинги). Группа также установила, что Алхатим регуляр-

но проводит операции в регионах Нана-Бакасса, Богила (запад префектуры 

Уам) и Бемаль (префектура Уам-Пенде) (см. S/2014/452, пункты 51–53 и при-

ложение 6);  

 b) генерал Али Дарасса Махамат (фулани): Бамбари, Иппи, Куанго и 

Нгалобо (префектура Уака); 

 с) генерал Закария Дамане (гула): Бриа, Сам-Уанджи (префектура 

Верхнее Котто); 

 d) генерал Махамат Нурредин Адам (рунга): Нделе (префектура Бам-

бинги-Бангоран) и Бирао (префектура Вакара). 

89. В главных экономических центрах, а именно в Бирао, Нделе, Бриа и Бам-

бари, представлено несколько группировок. В Бирао и Нделе традиционные 

лидеры — Ахмад Мустафа Aм-Габо (Кара), султан Вакага, и Сенусси Ибрагим 

Камун (рунга), султан Баминги-Бангоран — также имеют значительный поли-

тический вес и всегда участвуют в процессах принятия решений, например на 

конклавах, проходивших в Нделе в мае 2014 года и Бирао в июле 2014 года 

(см. приложение 16). 

90. Группе стало известно, что Дарасса расширил свой военный контроль на 

Kуанго, супрефектуру в префектуре Уака, которая граничит с Демократиче-

ской Республикой Конго и известна как центр торговли золотом 

(см. пункт 143). Ранее сообщалось, что Куанго используется группами «анти-

балака» из Банги в качестве центра, из которого совершаются нападения на 

Бамбари, Гримари и Нгакобо. Материально-технические трудности и ограни-

чения в плане безопасности не позволили Группе посетить этот район, в кото-

ром нет международного присутствия. 

91. В политической сфере личные амбиции основных политических руково-

дителей бывшей «Селеки» усилили напряженность в рядах движения. Этими 

руководителями являются: Нурредин Адам (рунга) из Союза патриотов 

за справедливость и мир (основной СПСМ); Абдулайе Иссене Рамадане (рунга) 

из СПСМ; Мохамед-Мусса Дхаффане (гула) из Патриотического союза за спа-

сение Кодро; Герберт Гонтран Джоно Ахаба (гула) из СДСО; и Усман Махамат 

Усман (араб), руководитель Движения вооруженной революции за преобразо-

вания, связанного с Дарассой. 

92. Свидетельства из первых рук, собранные Группой после конференции 

в Бирао, организованной и проведенной под председательством Нурредина 

Адама 9 и 10 июля 2014 года, содержат интересные подробности того, как ба-

ланс сил между различными политическими руководителями бывшей «Селе-

ки» остается ключом к пониманию процесса, в рамках которого назначаются 

лидеры внутри движения69. Согласно информации, полученной от этих лиде-

ров, если конгресс в Бирао, на котором был создан НФЦВ, был наглядной де-

монстрацией силы Нурредина Адама, первый заместитель председателя НФЦВ 

не смог сохранить лояльность и дисциплину в своем движении на расстоянии. 

Кроме того, запрет на поездки, введенный в отношении Нурредина Адама  

__________________ 

 69 Беседы и встречи с политическими и военными руководителями бывшей «Селеки», июль 

и август 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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Комитетом Совета Безопасности, учрежденным в соответствии с резолюци-

ей 2127 (2013) о Центральноафриканской Республике, 9  мая 2014 года, повлиял 

на его способность перемещаться и, более конкретно, возглавить делегацию 

«Селеки» в Браззавиле. 

93. Несколько пресс-релизов, выпущенных Нурредином Адамом с момента 

подписания соглашения о прекращении боевых действий в Браззавиле, отра-

жают это отсутствие дисциплины в рядах НФЦВ: 

 a) приостановка полномочий второго заместителя председателя НФЦВ 

Мохамед-Мусса Дхаффане 6 августа 2014 года после подписания соглашения 

о прекращении боевых действий в Браззавиле и решение о выходе НФЦВ из 

соглашения; 

 b) исключение третьего заместителя председателя НФЦВ Махамата 

Таиба Якуба 1 сентября 2014 года после его вхождения в состав нового прави-

тельства Махамата Камуна в качестве заместителя министра по скотоводству.  

94. На самом деле все заявления и решения, принятые от имени НФЦВ, под-

писывались лишь Нурредином Адамом и утверждались связанными с ним ру-

ководителями бывшей «Селеки», включая генерала Арда Хакуму и Махамата 

Абрасса70. 

95. Поэтому Группа считает, что НФЦВ является политическим движением, 

фактически возглавляемым Нурредином Адамом и призванным продвигать 

собственную политическую программу своего лидера, которая включает раз-

дел страны, и, следовательно, он не представляет бывшую «Селеку». В связи с 

этим следует отметить, что генеральный секретарь НФЦВ Мустафа Сабун 

представляет бывшую «Селеку» в руководящем комитете, созданном для кон-

троля за выполнением соглашения о прекращении боевых действий (см. при-

ложение 14). 

96. Учитывая, что 9 мая 2014 года Комитет Совета Безопасности, учрежден-

ный резолюцией 2127 (2013) о Центральноафриканской Республике, внес Нур-

редина Адама в санкционный перечень за совершение или поддержку актов, 

подрывающих мир, безопасность и территориальную целостность Централь-

ноафриканской Республики, Группа считает, что НФЦВ отвечает тем же крите-

риям для включения в перечень. Группа также принимает к сведению первое 

публичное заявление Джотодия после его назначения главой НФЦВ 3 сентября 

2014 года (см. пункты 32–33), в котором он заявил газете, издающейся в Кото-

ну, Бенин, что существует лишь два варианта прекращения конфликта в Цен-

тральноафриканской Республике: возвращение к власти бывшей «Селеки» или 

раздел страны
20

. 

97. Как уже упоминалось в ее промежуточном докладе, Группа считает, что 

любое продвижение идеи раздела страны представляет собой серьезную угрозу 

для мира, безопасности и стабильности в Центральноафриканская Республике 

(см. S/2014/452, резюме и пункты 44 и 55, и приложение 6). 

 

__________________ 

 70 Беседы по телефону с Нуреддином Адамом, Хакумой, Абрассом и двумя другими членами 

НФЦВ, 23 августа 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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  Инциденты в сфере безопасности 
 

98. Согласно информации в базе данных Группы, бывшая «Селека» ответ-

ственна за убийство в период с 5 декабря 2013 года по 14 августа 2014 года 

610 гражданских лиц и 7 гуманитарных работников. 

99. Главной угрозой для мира и безопасности в Центральноафриканской Рес-

публике остается Алхатим и его 600 боевиков71. Помимо нескольких серьез-

ных инцидентов, уже сообщенных Группой, включая убийства гражданских 

лиц и гуманитарных работников и активные нападения на международные си-

лы, Группа располагает подробными докладами от 3 и 4 сентября 2014 года, 

указывающими на то, что силы Алхатима из Батангафо вновь оказались при-

частны к уничтожению и разграблению имущества, а также виновны в убий-

стве пяти гражданских лиц в Нана-Бакасса (провинция Уам) 2 сентября 

2014 года. 

 

  «Революция и справедливость» 
 

100. «Революция и справедливость» была основана в октябре 2013 года Арме-

лем Нингатолумом Сайо и Франсуа Туссеном. Армель Нингатолум Сайо, также 

известный как «Армель Бедайя» или «командир Сайо», имеет звание капитана 

Центральноафриканских вооруженных сил. Франсуа Туссен, также известный 

как «генерал Нгой», является живущим в Габоне гражданином Бельгии, на ко-

торого выдан международный ордер на арест за убийство в Бельгии и который 

был обвинен в обучении вооруженных групп «майи-майи» в Демократической 

Республике Конго72.  

101. Сайо и Туссен пересекли границу между Камеруном и Центральноафри-

канской Республикой в регионе Баибун 1 ноября 2013 года и создали первый 

тренировочный лагерь «Революции и справедливости» на окраине Пауа в реги-

оне Болум. Командная структура включала «полковника» Валубу Эспилоджу, 

бывшего офицера НАВРД, являющегося заместителем Сайо, «полковника» 

Лютера Бетюбана, сержанта Центральноафриканских вооруженных сил из 

Буара, и «подполковника» Раймона Белангу. Туссен отвечал за подготовку и 

военную стратегию. 

102. Согласно информации, полученной от Туссена, «Революция и справедли-

вость» начала военные операции 24 декабря 2014 года против групп фулани и 

«Селеки» в регионе. В то время группа насчитывала около 1000 боевиков, при-

бывших из района, простирающегося от Маркунды (префектура Уам) до Банга 

(Уам-Пенде), деревни на границе с Чадом и Камеруном. В январе 2014 года 

«Революция и справедливость» смогла установить контроль над несколькими 

деревнями вокруг Пауа, а затем, заручившись согласием камерунского контин-

гента АФИСМЦАР не вмешиваться, вынудила «Селеку» покинуть Пауа. Туссен 

также утверждает, что в январе 2014 года АФИСМЦАР предоставила «Револю-

__________________ 

 71 Оценка Группы экспертов на основе собственных наблюдений и данных, предоставленных 

военными источниками. Согласно оценкам, из этого общего числа от 200 до 400 членов 

этих сил находятся в Кага Бондоро, 100 — в Батангафо, 100 — в Кабо и 60 — в Декоа, а 

остальные силы используются в качестве мобильных подразделений.  

 72 Беседа с Сайо, Пауа, 23 июня 2014 года; беседа с Туссеном, Банги, 17 июля 2014 года; и 

встреча с Сайо, Банги, 18 августа 2014 года. См. также http://kongokinshasa.afrikblog.com/ 

archives/p300-10.html. 

http://kongokinshasa.afrikblog.com/archives/p300-10.html
http://kongokinshasa.afrikblog.com/archives/p300-10.html
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ции и справедливости» ящики боеприпасов для борьбы с группами фулани, 

действующими в районе к юго-востоку от Пауа. 

103. Заместитель Сайо Эспилоджа, бывший офицер НАВРД, покинул группу в 

апреле 2014 года с сотнями боевиков, и впоследствии 14 августа 2014 года он 

был убит в ходе столкновений с силами АФИСМЦАР, базирующимися в Пауа. 

Согласно информации международных сил, в июне 2014 года под командова-

нием Сайо находилось лишь 60 боевиков, базировавшихся в Гадулу (15 км 

к востоку от Пауа), Банге и Боджомо73. 

104. Сайо и Туссен сообщили Группе, что они несколько раз беседовали с 

должностными лицами Чада. Сайо утверждал, что Чад направил несколько 

эмиссаров, чтобы «купить» его поддержку, а Туссен заявил, что Сайо просил 

поддержки из Чада и в январе 2014 года направил в Чад Эспилоджу, где тот 

встречался с эмиссарами из президентской гвардии Чада, но, как было сооб-

щено, стороны не достигли договоренности. Согласно Сайо, затем в апреле и 

мае 2014 года «Революция и справедливость» несколько раз вступала в проти-

востояние с воинскими частями национальной армии Чада в регионе Маркунда 

(префектура Уам) (см. также пункты 36–46 выше). Сайо сообщил Группе, что 

«Революция и справедливость» совершила тактическое отступление из Марку-

нды, в то время как согласно свидетельствам, собранным Группой на месте, 

«Революция и справедливость» избегала конфронтации и покинула город за 

день до того, как «неизвестная» вооруженная группа из Чада, описываемая как 

смесь боевиков из фулани, Чада и «Селеки», взяла под свой контроль Маркун-

ду 1 мая 201474. 

105. Согласно собранным свидетельствам и заявлению Туссена перед членами 

Группы, он обучал и консультировал силы «Революции и справедливости» в 

период между ноябрем 2013 года и февралем 2014 года, став первым извест-

ным западным наемником, участвовавшим в текущем конфликте в Централь-

ноафриканской Республике. 

106. Туссен заявил, что в декабре 2013 года к «Революции и справедливости» 

присоединилось более 1500 новобранцев. Он ежедневно занимался физической 

подготовкой призывников и консультировал Сайо по вопросам военной такти-

ки и способов нападения. Туссен утверждал, что он спланировал первое круп-

ное нападение «Революции и справедливости» на Бебуру 24 декабря 2013 года, 

в результате которого, по его словам, было убито 45 боевиков «Селеки». Он 

также советовал Сайо, как захватить Пауа в январе 2014 года, и договаривался 

с АФИСМЦАР о ее невмешательстве. Туссен затем объявил о том, что он по-

кинул «Революцию и справедливость» после очередного спора с Сайо 5  февра-

ля 2014 года. Туссен появляется в видео, размещенном в Интернете 1 января 

2014 года, перед строем сотен боевиков «Революции и справедливости». В 

этом видео Сайо представляет Туссена как генерала, прежде чем передать ему 

командование войсками «Революции и справедливости» (см. приложение 18). 

Однако Сайо утверждал, что Туссен никогда не участвовал в боевых действи-

ях, а выступал лишь в качестве советника. 

__________________ 

 73 Беседа с Сайо, Пауа, 23 и 24 июня 2014 года; встречи с представителями международных 

сил, Пауа, 24 июня 2014 года. 

 74 Посещение Маркунды, 12 августа 2014 года. 
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107. 7 июля 2014 года Туссен был арестован АФИСМЦАР в Буаре и переведен 

в Банги, где на момент написания настоящего доклада он все еще находился в 

заключении, ожидая экстрадиции в Бельгию. 

108. Премьер-министр переходного периода Махамата Камун 22 августа 

2014 года назначил Армеля Сайо министром по делам молодежи и спорта. Од-

нако в руководящем комитете по контролю за выполнением Браззавильского 

соглашения его вооруженная группа представлена Лореном Дим-Во Бити 

(см. приложение 14). 

 

  Армия сопротивления Бога 
 

109. Армия сопротивления Бога (ЛРА) продолжает действовать в западных 

префектурах Центральноафриканской Республики, в частности в префектурах 

Верхнее Мбому, Mбому, Верхнее Котто и Нижнее Котто. Согласно информации 

в базе данных Группы, ЛРА несет ответственность за 42 инцидента в период 

с 5 декабря 2013 года по 14 августа 2014 года, включая похищения, грабежи, 

уничтожение имущества, принудительные перемещения, сексуальное насилие 

и убийство двух гражданских лиц. 

110. Согласно информации, предоставленной Группе, одна из групп ЛРА 

под командованием «капитана» Окелло Палутаки и группа «Селеки» под ко-

мандованием «полковника» Ахмеда Шерифа в супрефектуре Нзало (префекту-

ра Мбому) сотрудничали в области материально-технического обеспечения 

(см. фотографии командиров в приложении 19)75. Группа намерена продолжить 

расследование связей между этими двумя вооруженными группами.  

 

 

 C. Эксплуатация природных ресурсов  
 

 

  Алмазы 
 

  Призывы к бдительности в отношении незаконной торговли 
 

111. Временное отстранение Центральноафриканской Республики от участия в 

Схеме сертификации Кимберлийского процесса в мае 2013 года привело к 

стремительному увеличению масштабов незаконной трансграничной торговли 

центральноафриканскими алмазами. В интервью для средств массовой инфор-

мации 6 июня 2014 года бывший министр шахт, энергетики и водных ресурсов 

Оливье Малибангар высказал предположение о том, что 80 процентов алмазов, 

производимых в Центральноафриканской Республике, вывозятся из страны 

мошенническим путем76. По оценкам группы, в результате временного отстра-

нения почти 140 000 карат алмазов потенциальной стоимостью в 24 млн. долл. 

США были добавлены к тому количеству, которое уже вывозилось контра-

бандным путем из страны до отстранения. Эта оценка учитывает замедление 

темпов производства77 и продолжающиеся официальные закупки частными 

__________________ 

 75 Информация, основанная на допросах перебежчиков ЛРА, проведенных 11 марта 2014 года 

в Оббо (префектура Верхнее Мбому) региональной целевой группой Африканского союза. 

 76 См. www.france24.com/fr/20140606-reporters-Centrafrique-diamants-maudits-guerre-sangaris, 

посещение 5 сентября 2014 года. 

 77 По оценкам горнопромышленных органов, с момента возникновения кризиса произошло 

замедление темпов горнодобывающей деятельности на 35–40 процентов. Стратегия 

Министерства шахт, энергетики и водных ресурсов в отношении горнодобывающего 
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компаниями «Содиам» (Центральноафриканское алмазное общество) и «Бади-

ка» (Бюро по закупке алмазов в Центральной Африке) (см. пункты 122 и 

128)78. Эта оценка основывается на довольно низких экспортных показателях, 

зафиксированных в первой половине 2013 года79. 

112. В июле 2014 года участники Кимберлийского процесса и наблюдатели в 

нем приняли административное решение, направленное на обеспечение того, 

чтобы алмазы из Центральноафриканской Республики не попадали в законные 

каналы торговли80. В этом административном решении упоминаются случаи 

международных поставок, содержавших алмазы из Центральноафриканской 

Республики, о которых было рассказано в ходе межсессионной встречи, состо-

явшейся в Шанхае, Китай, 9–12 июня. 30 мая 2014 года Председатель Кимбер-

лийского процесса (Китай) направил письмо в Комитет Совета Безопасности, 

учрежденный резолюцией 2127 (2013) по Центральноафриканской Республике, 

в котором рекомендовал Комитету призвать те государства, которые не являют-

ся участниками Процесса и граничат с Центральноафриканской Республикой, 

усилить бдительность в отношении незаконной торговли необработанными 

алмазами из этой страны. 

113. 19 июня 2014 года Председатель Комитета препроводил постоянным 

представителям Демократической Республики Конго, Конго, Камеруна, Судана, 

Чада и Южного Судана при Организации Объединенных Наций письма, в ко-

торых выразил особую обеспокоенность по поводу необработанных алмазов, 

происходящих из двух районов добычи алмазов на востоке Центральноафри-

канской Республики, а именно Сам-Уанджа и Бриа, и одного такого района на 

западе Центральноафриканской Республики в префектуре Мамбере-Кадеи, 

ввиду деятельности повстанческих групп в этих районах. 

114. В своих письмах Комитет напомнил, что в пункте 37(d) своей резолю-

ции 2134 (2014) Совет Безопасности постановил, что меры, изложенные в 

пунктах 30 и 32 той же резолюции, распространяются также на указанных Ко-

митетом физических и юридических лиц, которые оказывают поддержку во-

оруженным группам или преступным сетям путем незаконной эксплуатации 

природных ресурсов в Центральноафриканской Республике, включая алмазы, 

ресурсы дикой природы и продукцию на их основе. 

 

  «Кардиам»/«Бадика»  
 

115. 23 мая 2014 года бельгийские федеральные власти конфисковали подо-

зрительную партию алмазов в Антверпенской алмазной конторе (см. приложе-

ние 20). После изучения оцифрованных изображений этих алмазов Рабочая  

группа алмазных экспертов Кимберлийского процесса отметила большую  

 
__________________ 

сектора на период 2015–2020 годов (апрель 2014 года) находится в архиве Организации 

Объединенных Наций. 

 78 С момента отстранения в Банги хранилось примерно 40 000 карат алмазов. Официальная 

закупочная документация находится в архиве Организации Объединенных Наций. 

 79 Центральноафриканская Республика официально экспортировала 118 964 карат до ее 

отстранения 23 мая 2013 года. Ежегодный доклад Постоянного секретаря Кимберлийского 

процесса в Центральноафриканской Республике находится в архиве Организации 

Объединенных Наций. 

 80 См. www.kimberleyprocess.com/en/2014-administrative-decision-car, посещение 2 сентября 

2014 года. 

http://www.kimberleyprocess.com/en/2014-administrative-decision-car
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вероятность того, что алмазы происходят из Центральноафриканской Респуб-

лики (см. приложение 21). Конфискация коснулась двух партий, сертифициро-

ванных в рамках Схемы сертификации Кимберлийского процесса и отправлен-

ных из Объединенных Арабских Эмиратов в базирующуюся в Антверпене 

компанию «Кардиам»81.  

116. «Кардиам» является бельгийским филиалом центральноафриканской ком-

пании «Бадика» (см. S/2014/452, пункт 60). «Кардиам» подтвердила группе, 

что две из ее партий товаров были конфискованы в мае 2014 года, и представи-

ла подробную информацию о третьей партии, конфискованной в начале июня 

(см. приложение 22). 

117. Алмазы, о которых идет речь, были отправлены из Объединенных Араб-

ских Эмиратов в Антверпен двумя компаниями. Компания «Дитрекс дай-

эмондс» экспортировала одну партию в объеме 2702 карата стоимостью в 

89 827 долл. США. Компания «Рейа дайэм» экспортировала две партии: одну 

объемом 3397 карат стоимостью в 1 596 452 долл. США и одну объемом 

554 карат
81

. В партии, конфискованной в мае 2014 года, алмазы имели ювелир-

ное качество и смешанное происхождение. В связи с актами конфискации 

председатель Дубайской алмазной биржи заявил 2 июля 2014 года через по-

средство специализированного онлайнового информационного канала, посвя-

щенного ювелирным изделиям, что Дубай получил эту партию из Демократи-

ческой Республики Конго с действительным сертификатом Кимберлийского 

процесса (см. приложение 23).  

118. Власти Объединенных Арабских Эмиратов сотрудничали с группой в от-

слеживании (ре)экспортированных партий вплоть до поставок, импортирован-

ных в страну, и представили сведения, имевшиеся в сопровождавших их сер-

тификатах Кимберлийского процесса. Представительство Кимберлийского 

процесса в Объединенных Арабских Эмиратах проследило алмазы, экспорти-

рованные компанией «Рейа дайэм», до 10 импортированных партий, из кото-

рых 5 происходили из Демократической Республики Конго, 3 — из Ливана, 

1 — из Южной Африки и 1 — из Маврикия. Алмазы, экспортированные ком-

панией «Дитрекс дайэмондс», удалось отследить до восьми импортированных 

партий: трех из Демократической Республики Конго, трех из Ливана и двух из 

Европейского союза. Все кроме одной партии из Демократической Республики 

Конго, к которой были причастны компании «Афроджем», «Сага» и «Солиди-

ам», были экспортированы через торговых посредников в Объединенных 

Арабских Эмиратах в распоряжение компаний «Рейа дайэм» и «Дитрекс дай-

эмондс». Одна партия была направлена компанией «Афроджем» непосред-

ственно по адресу «Дитрекс дайэмондс» от имени Луай Чарары (см. приложе-

ние 24). «Афроджем» является воссозданной компанией «Примоджем»82, сест-

ринской компанией «Примо», которая действовала в Банги вплоть до 2008 года 

(см. пункт 130)83. Три партии алмазов, направленные компанией «Сага» в ад-

рес «Рейа дайэм», были отправлены от имени Аббаса Факиха и по крайней  

__________________ 

 81 Телефонные разговоры с участниками и наблюдателями Кимберлийского процесса 13 

и 14 июня 2014 года. Беседа с торговцем алмазами, Антверпен, 24 июня 2014 года. 

 82 Беседа с экспертом по торговле алмазами, Киншаса, 22 августа 2014 года. 

 83 Беседы с экспертами по торговле алмазами, Антверпен, 24–26 июня 2014 года. 
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мере одна партия компании «Солидиам» (в адрес «Дитрекс дайэмондс») была 

отправлена от имени Ахмада Ибрагима84. 

119. Власти Объединенных Арабских Эмиратов также представили группе 

информацию обо всем экспорте компаний «Дитрекс дайэмондс» и «Рейа дай-

эм» в Антверпен, включая в адрес «Кардиам» в период с января 2013 года по 

август 2014 года85. С сентября 2013 года «Дитрекс дайэмондс» экспортировала 

шесть партий алмазов ювелирного качества в адрес «Кардиам». «Рейа дайэм» 

экспортировала 13 партий алмазов ювелирного качества в адрес «Кардиам» за 

период с июня 2013 года. Эти 19 партий схожи по объему с теми, которые были 

конфискованы в Антверпене.  

120. Горнорудные органы в Демократической Республике Конго признали, что 

центральноафриканские алмазы могли попасть в официальную конголезскую 

цепочку поставок, но в то же время они утверждают, что такие алмазы могли 

быть вывезены в Объединенные Арабские Эмираты контрабандным путем в 

целях их включения в экспортированные партии, тем самым заменив камни 

худшего качества, дабы в отчетных документах компании объем отправленных 

каратов соответствовал объему полученных. Изучение оцифрованных изобра-

жений алмазов, которое включало бы сравнение изображений экспортирован-

ных конголезских алмазов с теми, которые были конфискованы, должно доба-

вить ясности в отношении того, были ли конфискованные в Антверпене алмазы 

с морфологическими характеристиками, присущими Центральноафриканской 

Республике, сертифицированы в Демократической Республике Конго или нет.  

121. Согласно переписке по электронной почте между Председателем Рабочей 

группы алмазных экспертов и бельгийскими федеральными властями (она бы-

ла предоставлена группе Председателем Рабочей группы), некоторые из необ-

работанных алмазов на фотографиях конфискованных партий имеют характе-

ристики, типичные для алмазов из Нолы (префектура Санга-Мбаэре) на западе 

Центральноафриканской Республики, а другие алмазы имеют характеристики, 

типичные для алмазов из Сам-Уанджы и Бриа (префектура Верхнее Котто) на 

востоке страны (см. приложение 21). 

122. К 2 июля 2014 года «Бадика» официально купила в общей сложности 

2896 карат, главным образом из Бриа и Сам-Уанджы (см. приложение 25)86. 

Согласно отчетам, составленным после миссий по переучету запасов, прове-

денных центральноафриканскими властями 4 марта, 22 апреля и 2 июля 

2014 года, эти необработанные алмазы хранятся на складах в Банги87. «Бади-

ка» перевозит свои алмазы из Бриа и Сам-Уанджы самолетами, эксплуатантом 

которых является ее сестринская компания «Минэйр», также рейсами авиаци-

онного коммерческого предприятия «Лапарра». И «Минэйр», и «Бадика» вхо-

дят в «Группу Абдулкарим» (www.groupeabdoulkarim.com), которую возглавля-

ет Абдул-Карим Дан Азуми. Кроме того, «Минэйр» регулярно фрахтуется 

французскими силами (см. приложение 26).  

__________________ 

 84 Сообщение по электронной почте от конголезского горнорудного чиновника, 15 сентября 

2014 года. 

 85 Документация находится в архиве Организации Объединенных Наций. 

 86 Документация находится в архиве Организации Объединенных Наций. 

 87 Отчеты о проверке запасов, хранящихся в закупочных домах в Банги, находятся в архиве 

Организации Объединенных Наций. 
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123. В своем промежуточном докладе группа отметила, что до прибытия меж-

дународных сил в Бриа в апреле 2014 года силы бывшей коалиции «Селека» 

взимали по 75 долл. США в виде сбора за посадку в аэропорту Бриа 

(см. S/2014/452, пункт 66). В Сам-Уандже, где, согласно спутниковым изобра-

жениям, добыча необработанных алмазов стремительно увеличивалась в по-

следние месяцы (см. приложение 27), никаких международных сил нет. Силы 

бывшей «Селеки», подчиняющиеся командиру зоны по имени Бейа Джума, 

взимают по 100 долл. США в виде сбора за посадку самолетов88. Почти каж-

дую неделю в Бриа и Сам-Уандже приземляются коммерческие рейсы89. Нало-

ги обычно выплачиваются компанией, арендующей самолеты по чартеру90.  

124. Сборщики (посредники в торговле алмазами) в Сам-Уандже также выпла-

чивают суточное денежное довольствие бывшим солдатам «Селеки», охраня-

ющим их помещения91. В мае 2014 года группа наблюдала в Бриа бывших сол-

дат «Селеки», охраняющих помещения главных сборщиков и бизнесменов. 

Командир специального подразделения по борьбе с мошенничеством подтвер-

дил, что силы бывшей «Селеки» в Сам-Уандже извлекают выгоду из торговли 

алмазами благодаря их договоренностям со сборщиками об обеспечении  

охраны92.  

125. Группа получила подробные свидетельские показания от источников в 

промышленности и правительстве, в которых утверждается, что «Бадика» за-

нимается также алмазами из Центральноафриканской Республики, которые 

сбываются за границей93. Согласно этим источникам, некто по имени Аль-

Хадж Идрисс Гудаше сбывает алмазы по поручению «Бадики». После того как 

бывший президент Джотодия ушел в отставку в январе 2014 года, Гудаше вы-

ехал из Центральноафриканской Республики в Камерун, провел какое-то время 

в таких местах, как гаруа-Булай, Бертуа и Дуала, а затем поселился в Куссери 

на крайнем севере Камеруна, вблизи Нджамены
92

.  

126. Кроме того, согласно информации, поступившей от сборщиков в Кензу и 

Берберати (префектура Мамбере-Кадеи), один из агентов «Бадики», Али Ма-

хамат, занимается в Камеруне покупкой алмазов, доставленных контрабанд-

ным путем из районов Нолы и Берберати на западе Центральноафриканской 

Республики, по поручению «Бадики»94.  

127. Группа считает, что алмазы, незаконно выпущенные в торговлю из райо-

нов Бриа и Сам-Уанджы, находившихся под контролем бывшей коалиции «Се-

лека», компанией «Бадика» или от ее имени, оказались в партиях, конфиско-

ванных в Антверпене. Законные и незаконные покупки компанией «Бадика» 

алмазов из этих районов оказывали стабильную финансовую поддержку  

__________________ 

 88 Беседа по телефону со сборщиком в Сам-Уандже, 4 сентября 2014 года. 

 89 Документация о ротации рейсов в Центральноафриканской Республике находится в архиве 

Организации Объединенных Наций. 

 90 Беседа с работником аэропорта, Банги, 21 июля 2014 года. 

 91 Беседа по телефону со сборщиком в Сам-Уандже, 4 сентября 2014 года. 

 92 Беседа с командиром специального подразделения по борьбе с мошенничеством, Банги, 

21 июля 2014 года. 

 93 Беседа с капитаном центральноафриканской жандармерии, Банги, 22 июля 2014 года; 

беседа с торговцем алмазами, Дуала, Камерун, 11 августа 2014 года; и беседа с торговцем 

алмазами, Банги, 18 июля 2014 года. 

 94 Беседа со сборщиками в Кензу, 12 июля 2014 года; беседа со сборщиками алмазов в 

Берберати, 11 июля 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452


S/2014/762 
 

 

38/217 14-61179 

 

бывшей «Селеке» в нарушение режима санкций Организации Объединенных 

Наций. Еще в апреле 2014 года группа попыталась обсудить закупочную поли-

тику «Бадики» с управляющим директором этой компании в Банги, который 

отмахнулся от вопросов группы, утверждая, что компания прекратила покупать 

алмазы95. В июне 2014 года группа обратилась с просьбой о встрече с директо-

ром компании «Кардиам» в Антверпене, но на ее телефонные звонки никто не 

отвечал. «Кардиам» представил 4 и 16 сентября 2014 года письменный ответ на 

просьбу группы об информации относительно конфискованных в мае 2014 года 

алмазов (см. приложение 22). В ответ на вопрос о том, знает ли компания о не-

законной торговле центральноафриканскими алмазами и/или об их попадании 

в Схему сертификации Кимберлийского процесса или участвует ли она в этом, 

компания отрицала свою причастность. «Кардиам» также заявила группе, что 

ни «Кардиам», ни «Бадика» никогда не работали с Гудаше и что покупатель 

«Бадики», Али Махамат, который раньше базировался в Берберати, был ограб-

лен, потеряв все свое имущество, и был вынужден бежать в Камерун. Сейчас  

он проживает в Дуале. 

 

  «Содиам» 
 

128. Как было подчеркнуто группой в ее промежуточном докладе 

(см. S/2014/452, пункт 59), компания «Содиам» остается главным закупочным 

домом, официально скупающим и складирующим алмазы в Банги, однако объ-

ем ее закупок снижается. В период между работой по переучету запасов, пр о-

веденной в марте и 2 июля 2014 года, «Содиам» приобрела еще 7655 карат, до-

ведя свои общие запасы до 48 231 карата96. Дважды «Содиам» по просьбе Ми-

нистерства шахт и энергетики готовила партию алмазов на экспорт, оплачивая 

соответствующие экспортные налоги, чтобы помочь в финансировании работы 

горнодобывающих служб и, тем самым, гарантировать отслеживаемость ее за-

купок97. Эти партии алмазов остаются на складах в Банги. Подготовка алмазов 

для экспорта не является нарушением временного отстранения от участия в 

Кимберлийском процессе, как было заявлено представителями Кимберлийско-

го процесса в Центральноафриканской Республике. Закупки, производимые 

«Содиам», сосредоточены на западе Центральноафриканской Республики98. 

129. В своем промежуточном докладе группа отметила возросшее присутствие 

ополчений «антибалака» в торговле алмазами вдоль оси Бода-Гуен-Карно 

(префектуры Мамбере-Кадеи и Лобае) после того, как они совершали нападе-

ния по признаку этнического происхождения и религии и делали сборщиков 

алмазов мишенью для нападений (S/2014/452, пункты 63–65). Сборщик, поку-

пающий в настоящее время алмазы вдоль этой оси, Жакоб Мусса, сказал груп-

пе, что он покупает алмазы у руководителя ополченцев «антибалака» по имени 

«Мама Дрогба» в Саселе (префектура Мамбере-Кадеи)99.  

130. Главные сборщики алмазов в Берберати, Хассан Али Фаваз и Бассем Ба-

хим, сказали группе, что они не могут дать гарантий того, что осуществляемые 

ими закупки алмазов не идут на пользу вооруженным группам, поскольку 

__________________ 

 95 Беседа с управляющим директором компании «Бадика», Банги, 28 апреля 2014 года. 

 96 Доклады о переучете запасов находятся в архиве Организации Объединенных Наций. 

 97 Беседа по телефону с генеральным директором «Содиам», 6 сентября 2014 года. 

 98 Закупочные документы находятся в архиве Организации Объединенных Наций. 

 99 Беседа с Жакобом Мусса, Банги, 24 апреля 2014 года. 
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ополчения «антибалака» присутствуют в большинстве районов добычи в роли 

старателей или торговых посредников100. Другой сборщик в Берберати, Ахмед 

Аднан, сказал группе, что он никогда не был ни на одном участке добычи, что-

бы проверить условия с точки зрения безопасности101. Фаваз является бывшим 

управляющим закупочным домом «Джемка», а Бассем — бывшим управляю-

щим закупочным домом «Сопикат». Аднан связан с закупочным домом «При-

мо»102. В октябре 2008 года правительство Центральноафриканской Республи-

ки отобрало лицензии у компаний «Примо» и «Джемка», после чего их работ-

ники стали действовать не как экспортеры, а как сборщики
102

.  

131. Сборщики Жакоб Мусса, Фаваз и Бассем продают алмазы компании «Со-

диам» (см. приложение 28). Управляющий директор «Содиам» сказал группе, 

что политика компании запрещает покупку алмазов у военнослужащих и у 

членов вооруженных групп и что компания отдает распоряжения своим сбор-

щикам делать так же, дабы избежать инцидентов с косвенной покупкой алма-

зов у предполагаемых членов ополчений «антибалака»103. В то же время 

управляющий директор «Содиам» указал группе на то, что любой поставщик, с 

которым отказывается иметь дело «Содиам», может легко продать алмазы се-

тям торговцев алмазами за пределами страны. Группа полагает, что произво-

димые «Содиам» закупки время от времени финансируют ополчения «антиба-

лака», но что риск такого финансирования сейчас смягчается компанией за 

счет применения процедур должной осмотрительности.  

 

  Контрабандный провоз в Камерун  
 

132. Хотя сборщики алмазов в Берберати и Банги признают, что более значи-

тельная доля алмазов, добываемых на западе Центральноафриканской Респуб-

лики вблизи границы с Камеруном, контрабандно провозится через Гамбулу и 

Гбити (префектура Мамбере-Кадеи, Центральноафриканская Республика) в 

Кензу и Кете (Восточный регион, Камерун), а оттуда в Батути, Бертуа, Яунде и 

Дуалу, эти сборщики отрицают свою собственную причастность. В период с 

20 мая по 2 июля 2014 года «Содиам» купила в Берберати 442 карата алмазов. 

По словам регионального директора шахт и геологии в Берберати, это лишь 

небольшая доля от общего объема, добываемого в данном районе104. В своем 

отчете за первый квартал 2014 года региональный директор отмечает серьез-

ные проблемы с точки зрения безопасности и логистики, которые препятству-

ют обеспечению контроля над закупками и продажами, осуществляемыми 

сборщиками105.  

133. Несколько источников информировали группу о том, что в Кензу нахо-

дится отделение камерунского закупочного дома «Джемз Африка» и что одним 

__________________ 

 100 Беседа с Фавазом и Бассемом, Берберати, 11 июля 2014 года. 

 101 Беседа с Ахмедом Аднаном, Берберати, 11 июля 2014 года. 

 102 Беседа с бывшим чиновником Министерства шахт и энергетики, Париж, 4 сентября 

2014 года. 

 103 Беседа с Фавазом и Бассемом, Берберати, 11 июля 2014 года. 

 104 Беседа с генеральным директором шахт и геологии для юго-запада страны, Берберати, 

11 июля 2014 года. 

 105 Отчет находится в архиве Организации Объединенных Наций. 
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из его покупателей является Патрик Айандхо106. Ранее Айандхо был связан с 

закупочным домом «АДР» в Банги, тесно сотрудничая с Сократом Бозизе 

(см. приложение 29), сыном бывшего президента Бозизе. В настоящее время 

Айандхо покупает алмазы из района Берберати по поручению «Джемз Афри-

ка»
106

. К 15 августа 2014 года «Джемз Африка» официально экспортировала 

815 карат необработанных алмазов в Объединенные Арабские Эмираты 

(см. приложение 30). На веб-сайте профессиональной сети Айандхо называет 

себя скупщиком алмазов для Компании «Патсон и сын» в районе Парижа 107. 

Группа попыталась связаться с Айандхо через этот сайт, но не получила ника-

кого ответа.  

134. 3 июня 2014 года камерунские власти конфисковали 23,78 карата необра-

ботанных алмазов, происходящих, как подозревают, из Центральноафрикан-

ской Республики108. Эта партия была представлена — без какой-либо докумен-

тации, подтверждающей цепь обеспечения сохранности, — камерунским орга-

нам Кимберлийского процесса для сертификации (см. приложение 31). 

 

  Золото 
 

135. Хотя годовой объем производства золота оценивается примерно в две 

тонны, что по стоимости превышает 60 млн долл. США в год (см. S/2014/452, 

пункт 68), официальная торговля золотом практически отсутствует в Цен-

тральноафриканской Республике. Главный лицензированный покупатель — 

компания «Дера д’ор» — купила в 2014 году более 1 кг золота, главным обра-

зом из Ялоке (префектура Омбелла-Мпоко) (см. приложение 32). Компания де-

лает из золота цепи весом 300–500 грамм, чтобы ускорить продажу своего зо-

лота в виде ювелирных изделий, а не необработанных слитков; тем самым она 

платит налог в размере лишь 0,6 долл. США за грамм вместо 1,3 долл. США за 

грамм (сумма, взимаемая за экспорт необработанного золота)109. Как результат, 

компания официально не экспортирует никакого необработанного золота.  

136. Две компании официально экспортировали необработанное золото в 

2014 году. В мае «Бадика» экспортировала 827 грамм золота, добытого в Яло-

ке, в адрес компании «Джибрилла Аббо» в Дуале, Камерун (см. приложе-

ние 33). Согласно торговой статистике Камеруна, компания официально экс-

портировала свыше 7 кг золота в 2014 году (см. приложение 34). В феврале 

2014 года национальный союз горнодобывающих кооперативов Центральной 

Африки экспортировал 889 граммов золота, добытого в Банганду (префектура 

Лобае), в адрес компании «Африка метал» в Дакаре.  

137. В июле 2014 года группа побывала в городе Ялоке, который вместе с руд-

ником Ндассима и городом Бамбари (префектура Уака) является одним из 

главных центров торговли золотом в Центральноафриканской Республике. 

Местные власти и золототорговцы в Банги говорили группе, что до ухода  

__________________ 

 106 Беседы со сборщиками алмазов, Кензу, 12 июля 2014 года; беседа с представителями 

транспортных органов, Берберати, 11 июля 2014 года; переписка по электронной почте 

с представителем гражданского общества в Бертуа, 18 июля 2014 года. 

 107 См. fr.linkedin.com/pub/patrick-ayandho/70/70a/196. Посещение 24 августа 2014 года. 

 108 Беседа с национальным постоянным секретарем Кимберлийского процесса в Камеруне, 

Яунде, 14 августа 2014 года. 

 109 Беседа с генеральным директором компании «Дера д’ор», Банги, 7 июля 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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«Селеки» из этого района в конце января 2014 года в Ялоке активно действова-

ли три сборщика: Джибрин Амин, Идрисс Саллех и Исмаила Силла.  

138. Исмаила Силла работал раньше на закупочный дом «Адамас свисс», ко-

торый приостановил свои операции, когда коалиция «Селека» захватила власть 

в Банги в марте 2013 года. Силла появляется в информационном материале те-

леканала «Франс 24» от 1 апреля 2013 года, когда он покупал золото и алмазы 

от одного из командиров «Селеки» (см. приложение 35)110. В июле 2013 года 

«Дера д’ор» купила 731 граммов золота у Силлы (см. приложение 36). В фев-

рале 2014 года Силла продал 29 карат алмазов компании «Содиам» 

(см. приложение 37). Несколько торговцев золотом информировали группу, что 

Силла продолжает заниматься золотом и алмазами в Центральноафриканской 

Республике под видом импортно-экспортной компании общего профиля и что 

он совершает поездки в Дубай для продажи своих товаров111.  

139. В январе 2014 года Амин уехал из Ялоке и поселился в Гаруа-Булае, Ка-

мерун, чтобы и далее торговать центральноафриканским золотом из Ялоке, а 

также из других районов, включая Ндассиму, где, по оценкам, добывается 

примерно 15 кг золота в месяц (см. пункт 141)112. К числу торговых партнеров 

Амина в Камеруне относятся Умару Санда в Бертуа и Джибрилла Аббо
112

. 

Джибрилла Аббо является официальным партнером компании «Бадика» по 

торговле золотом (см. пункт 136) в Дуале и бывшим сборщиком алмазов для 

«Бадики» в Боде (префектура Лобае)113. Золото перерабатывается в слитки на 

рудоплавильных предприятиях в Бертуа, Камерун, и экспортируется через Дуалу.  

140. К июлю 2014 года в Ялоке продолжал активно действовать один лицензи-

рованный сборщик, Эммануэль Бойембе. Бойембе сказал группе, что он вер-

нулся в Ялоке в марте 2014 года после того, как он был вынужден укрываться в 

Банги от издевательств «Селеки» над христианскими золототорговцами в Яло-

ке114. Он также сказал группе, что два командира ополчений «антибалака», Се-

верин Ришар и человек по имени «Ле-Бле», держали под наблюдением кустар-

ные места добычи, на которых он покупает золото, но что они были «демоби-

лизованы». По словам торговцев золотом в Банги и местного сотрудника без-

опасности в Ялоке, Бойембе участвовал в мятеже «антибалака» в Ялоке, но тем 

не менее продает свои товары мусульманским сборщикам в Камеруне, подоб-

ным Амину, которые в результате этого были изгнаны115.  

141. В июле 2014 года группа побывала в городе Бамбари, где продается золо-

то с рудника Ндассима, который представляет собой концессию компании «Ак-

смин», занятую кустарными старателями. В своем промежуточном докладе 

(см. S/2014/452, пункт 70) группа не обнаружила никаких доказательств того, 

чтобы силы бывшей «Селеки» взимали какие-то налоги. Однако в июле офици-

альный представитель капитан Ахмат Наджат сказал группе, что в пятом  
__________________ 

 110 См. www.france24.com/en/20130401-diamond-trade-central-african-republic-rebels-fund-coup. 

Посещение 23 августа 2014 года. 

 111 Беседы с торговцами золотом в Банги, 6 июля и 16 июля 2014 года; беседа по телефону с 

торговцем золотом в Дубае, 18 июля 2014 года. 

 112 Беседа с офицером жандармерии, Ялоке, 19 июля 2014 года; беседа со старшим офицером 

жандармерии, Банги, 22 июля 2014 года; беседы с торговцами золотом в Банги, 16 июля и 

22 июля 2014 года. 

 113 Беседа со старшим офицером жандармерии, Банги, 22 июля 2014 года. 

 114 Беседа с Бойембе, Ялоке, 19 июля 2014 года. 

 115 Беседа и торговцем золотом в Банги, 16 июля 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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военном округе (Уака), находившемся под командованием Даррассы, начали 

выдавать лицензии кустарным старателям и разрешения сборщикам (см. при-

ложение 38), получая 200 и 300 долл. США в виде налогов, соответственно, в 

месяц116. Кустарные старатели руководят группами золотоискателей на рудни-

ке. Они продают золото сборщикам на месте, которые транспортируют золото 

для дальнейшей продажи. В настоящее время до 50 старателей и сборщиков 

активно действуют в Ндассиме, откуда пятый военный округ потенциально 

может получать доходы в объеме 150 000 долл. США в год. Власти бывшей ко-

алиции «Селека», как представляется, также начали выдавать «карточки иска-

телей» нескольким сотням кустарных старателей в Ндассиме (см. приложе-

ние 39). 21 августа 2014 года по меньшей мере 25 старателей погибли, когда в 

руднике произошел обвал вследствие сильных дождей117. 

142. По словам Наджата, упорядоченные налоги были внедрены для недопу-

щения того, чтобы солдаты занимались грабежами в Ндассиме
117

. В мае 

2014 года старатели и торговцы в Ндассиме сказали группе, что Том Адам 

(см. пункт 62 и приложение 9) ограбил местных добытчиков в Ндассиме 

в начале 2013 года, и вскоре после того, как в марте к власти в Банги пришел 

Джотодия, его заменил Даррасса118. 

143. Сборщики отвозят золото из Ндассимы в Банги и далее в Камерун 

(см. S/2014/452, пункт 70). Часть этого золота попадает в камерунскую торго-

вую сеть, описанную в пункте 139 выше. Другая часть золота из Ндассимы 

сбывается в Сатеме и Куанго, которые расположены на реке Убанги вдоль  гра-

ницы с Демократической Республикой Конго
116

. Куанго является самой южной 

точкой, удерживаемой бывшей «Селекой» (см. пункты 88 и 90).  

 

  Сельскохозяйственные товары  
 

144. Пятый и шестой военные округа (Уака и Нижнее Котто) «Селеки» внед-

рили также систему параллельного налогообложения на домашний скот, кофе и 

перевозку сельскохозяйственных товаров и смешанных товаров. Владельцы 

крупного рогатого скота платят налог за обеспечение безопасности в размере 

10 долл. США за каждое животное (см. приложение 40). Кофе облагается нало-

гом в 0,12 долл. США за килограмм. Государственное управление по регулиро-

ванию, контролю и обработке сельскохозяйственной продукции раньше взима-

ло налог на кофе, но сейчас этого не происходит (см. приложение 41). Кроме 

того, фитосанитарные налоги взимаются с кофе (2 долл. США за мешок), шкур 

животных (20 долл. США), ароматических растений (1 долл. США за мешок) и 

автотранспортных средств (40 долл. США за каждое) (см. приложение 42). Бо-

лее того, таможенный налог в размере 130 долл. США взимается с каждого 

грузовика, выезжающего из Бамбари119, и за него водителю выдается разреше-

ние на проезд (см. приложение 43). Никакие из этих налоговых поступлений не 

поступают в Банги120. 

__________________ 

 116 Беседа с Наджатом, Бамбари, 3 июля 2014 года. 

 117 См. www.reuters.com/article/2014/08/22/us-centralafrica-mine-idUSKBN0GM0Q420140822. 

Посещение 2 сентября 2014 года. 

 118 Беседа со старателями и торговцами, Ндассима, 22 мая 2014 года. 

 119 Беседа с водителем грузовика, Бамбари, 4 июля 2014 года. 

 120 Беседа с чиновником Министерства финансов, 19 августа 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
http://www.reuters.com/article/2014/08/22/us-centralafrica-mine-idUSKBN0GM0Q420140822
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145. По словам директора «Уака кафе», с компании, базирующейся в Бамбари 

и занимающейся перевозкой кофе, бывшая коалиция «Селека» взимает тамо-

женные пошлины несколько раз на пути в Судан, который является пунктом 

назначения практически для всего кофе из префектур Уака и Нижнее Котто. 

Эти пошлины составляют 2500 долл. США за грузовик, что в сочетании с пло-

хими дорожными условиями и плохой обстановкой в области безопасности яв-

ляется причиной для снижения объема экспорта кофе. «Уака кафе» (приложе-

ние 44), которая является единственной транспортной компанией, оставшейся 

в Бамбари, зарегистрировала падение объема своих экспортных перевозок 

с 7000 до 1000 тонн в 2014 году, что означает уменьшение на 40 рейсов грузо-

виков в оба направления. В июле 2014 года, с наступлением сезона дождей, та-

кие рейсы грузовиков вообще прекратились. Учитывая приведенные цифры, 

бывшая «Селека» в Бамбари могла бы получить примерно 145 000 долл. США 

в виде налоговых поступлений от торговли кофе в 2014 году, а силы «Селеки» 

в других местах вдоль маршрута в Судан могли бы выручить еще 94 800 долл. 

США.  

 

  Крупный рогатый скот 
 

146. В своем промежуточном докладе Группа отметила, что скотоводы из чис-

ла мусульман или этнических фулани подверглись подлинной осаде со сторо-

ны ополчений «антибалака» и либо были убиты, либо были вынуждены спа-

саться бегством (см. S/2014/452, приложение 13, пункт 5). Группа встретилась 

с перемещенными фулани в Ялоке, Берберати и Кензу, и некоторые из них за-

явили, что они потеряли несколько сотен голов скота. Ополчения «антибалака» 

крали скот, а также держали его за выкуп, надеясь, что владельцы скота будут 

платить наличными за то, чтобы им вернули животных121. Пострадавшие об-

виняли в этих действиях лидера ополчений «антибалака» Дербару Сереназу 

в Берберати122.  

147. Ополчения «антибалака» забивали скот, коптили мясо и продали его в го-

родах, что наблюдала Группа вдоль оси Гуен-Карно (см. S/2014/452, приложе-

ние 13, пункт 5). В Карно мясной рынок находится под контролем командира 

секции «антибалака» Эмме Блэза Зоворо. Украденный в районе Берберати скот 

вывозят также через границу в районе Гбити для продажи на устраиваемом раз 

в неделю рынке в Кете (Восточный регион, Камерун). Руководители ополчения 

«антибалака», включая покойного Рошаля Мокома, держали украденный скот в 

лагерях недалеко от Гбити в субпрефектуре Адама-Газа (см. S/2014/452, при-

ложение 5, пункт 4)
122

.  

148. Согласно сообщению представителя общины фулани в Бамбари, с момен-

та возникновения кризиса община фулани также подвергалась нападениям, а ее 

скот крали группы боевиков «Селеки», включая тех, кто находился под коман-

дованием полковника Йайа Скута в Бозуме (префектура Уам-Пенде), который 

сейчас базируется в Бриа, и Тома Адама в Бамбари123. Скот, украденный у 

фулани в Бамбари, был вывезен в Судан для продажи
123

. 

 

__________________ 

 121 Беседа со скотоводом фулани из Гуена, Кензу, 11 июля 2014 года. 

 122 Беседа с мусульманскими скотоводами в Кензу, 11 июля 2014 года. 

 123 Доклад, датированный февралем 2014 года, находится в архиве Организации 

Объединенных Наций. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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  Дикая природа 
 

149. В своем промежуточном докладе Группа упомянула арест 17 февраля 

2014 года охотившегося на слонов браконьера по имени Рене Санга Зеле на 

территории национального парка «Дзанга-Санга» за незаконное владение ис-

пользуемой для охоты винтовкой «Маузер» калибра 0,375 (см. S/2014/452, 

пункт 75). В июле 2014 года Зеле был приговорен к двум годам тюремного за-

ключения и переведен из Байанги (префектура Санга-Мбаэре) в Банги для от-

бывания срока наказания. Зеле сказал Группе, что он убил одного слона, но что 

слоновые бивни были украдены124. Он также упомянул, что винтовку ему дал 

жандарм из Нолы по имени Нарсисс Котто, а боеприпасы калибра 0,375 были 

проданы из-под полы на складе боеприпасов в здании FIFA в Йокадуме, Камерун.  

150. Центральноафриканская слоновья кость обычно сбывается через Камерун 

по местной продажной цене в 180 долл. США за килограмм
124

. Камерунские 

власти и работники службы охраны природы независимо друг от друга под-

твердили имя камерунского торговца слоновой костью, которого зовут Фифен 

Хосни Мубарак (он также известен под именем «Ватт») и который скупает 

центральноафриканскую слоновую кость в Йокадуме. В 2012 году Мубарак 

был арестован за незаконную торговлю слоновой костью в Джуме, Камерун; 

затем он был отпущен под залог и вновь задержан в декабре 2013 года в Йока-

думе125.  

 

 

 III. Оружейное эмбарго 
 

 

151. Со времени представления своего промежуточного доклада 1 июля 

2014 года Группа продолжает наблюдать за осуществлением оружейного эм-

барго посредством, например, анализа оружия, захваченного международными 

силами, непосредственного наблюдения (во время выездов на места) за тем, 

какое оружие имеется у регулярных войск и у вооруженных групп, и анализа 

оперативных сводок основных субъектов в регионе, а также сообщений 

средств массовой информации. Группа также поддерживала прозрачные отно-

шения сотрудничества с центральноафриканскими вооруженными силами и со 

старшим руководством полиции и жандармерии, причастным к осуществлению 

эмбарго на поставки оружия. Кроме того, во время своих поездок на места 

Группа встречалась почти со всеми местными руководителями вооруженных 

групп.  

152. Группа взаимодействовала на регулярной основе с администрациями 

аэропортов в Банги и в регионе и посетила три пункта пересечения границы с 

Конго и Камеруном и один закрытый пункт пересечения границы с Чадом. 

Группа систематически взаимодействовала с международными силами, бази-

рующимися в местах расположения штабов, и с полевыми командирами на ме-

стах, что позволило ей лучше понимать оперативную обстановку, угрозы без-

опасности и проблемы, связанные с обращением оружия и боеприпасов. Груп-

па проанализировала список оружия и боеприпасов, захваченных у бывшей ко-

алиции «Селека» подразделениями Народных сил обороны Уганды (угандий-

__________________ 

 124 Беседа с Зеле, Банги, 17 июля 2014 года. 

 125 Беседа с должностным лицом Генерального управления внешних сношений, Яунде, 

13 августа 2014 года. 
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ская армия), которые входят в состав Региональной целевой группы Африкан-

ского союза, после столкновений, произошедших 29 и 30 июня 2014 года в 

районе Нзако (префектура Мбому, на востоке Центральноафриканской Респуб-

лики)126. 

153. Одна крупная проблема, с которой сталкивается Группа в своих усилиях 

по анализу и отслеживанию оружия и боеприпасов, находящихся в обращении 

в Центральноафриканской Республике, связана с тем, в какой степени госуда р-

ства-члены и производители оружия предоставляют Группе соответствующую 

информацию об оружии, обнаруженном и захваченном в стране127. Другая 

проблема связана с разнообразием стрелкового оружия, находящегося в обра-

щении в Центральноафриканской Республике, среди которого есть много ору-

жия, которое первоначально было на законных основаниях поставлено госу-

дарствам-членам, а впоследствии попало в Центральноафриканскую Республи-

ку в качестве избыточного оружия.  

154. Например, Группа направила список из 120 серийных номеров китайских 

штурмовых винтовок типа 56-2, захваченных международными силами, и за-

просила подтверждение того, было ли — и если да, то когда — это оружие по-

ставлено Китаем в Центральноафриканскую Республику. Благодаря сотрудни-

честву китайских властей Группа узнала, что только 49 единиц оружия, вклю-

ченного в список, были законным путем переданы Центральноафриканской 

Республике в 2008 году, а остальное оружие (примерно 60 процентов от обще-

го количества), возможно, попало в страну незаконно в результате поставок 

третьих сторон (см. приложение 45)128. Группа запросила информацию и все 

еще ожидает ответов от ряда производителей оружия и государств-членов, 

дабы установить сети контрабандных поставок и выяснить, как и когда это 

оружие попало в Центральноафриканскую Республику, возможно в нарушение 

эмбарго на поставки оружия. Группа также ожидает от изготовителя ответа на 

просьбу об информации относительно автоматов AKM, чьи серийные номера 

были преднамеренно стерты путем механического измельчения, но которые, 

тем не менее, были установлены Группой129. 

 

 

__________________ 

 126 В статье, опубликованной агентством «Рейтер» 2 июля 2014 года, угандийская армия 

указала на то, что, поскольку «Селека» борется с ЛРА в Центральноафриканской 

Республике, «Селека» является ее врагом. См. www.reuters.com/article/2014/07/02/us-

uganda-security-idUSKBN0F643520140702, посещение 1 июля 2014 года. По просьбе 

Группы Уганда поделилась с ней значительным объемом информации и пригласила Группу 

посетить угандийский континент в составе Региональной целевой группы Африканского 

союза в Обо (префектура Верхнее Мбому); пока Группа не смогла побывать в Обо из-за 

трудностей материально-технического характера. 

 127 Группа хотела особо отметить то, насколько своевременно некоторые государства-члены 

(например, Китай и Украина) и некоторые компании (например, «Израиль вепон 

индастриз», «МАКСАМ» в Испании и «СТ Кинетикс» в Сингапуре) представили 

информацию по ее просьбе. 

 128 Другие модели, обнаруженные в Центральноафриканской Республике, такие как автоматы 

SAR-80 сингапурского производства, являются частью партии, проданной бывшей 

Югославии в 1980 году. 

 129 После проведенного анализа Группа установила, что одна такая штурмовая винтовка 

имеет серийный номер TH1633, и запросила информацию у завода-изготовителя 

(см. приложение 46). 

http://www.reuters.com/article/2014/07/02/us-uganda-security-idUSKBN0F643520140702
http://www.reuters.com/article/2014/07/02/us-uganda-security-idUSKBN0F643520140702
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 A. Незаконная поддержка и передача оружия и боеприпасов 

вооруженным группам 
 

 

155. По прошествии менее года с тех пор, как 5 декабря 2013 года Совет Без-

опасности в своей резолюции 2127 (2013) ввел оружейное эмбарго в отноше-

нии Центральноафриканской Республики, Группа еще не заметила никаких 

существенных поставок оружия вооруженным группам в нарушение эмбарго. 

Вместе с тем Группа заметила, что боевики бывшей «Селеки» используют 

оружие, не соответствующее базовым данным об оружии, определенным Груп-

пой в ее промежуточном докладе (см. S/2014/452, приложение 16, и приложе-

ние 47 к настоящему докладу). Аналогичным образом, Группа выявила случаи 

контрабандного провоза охотничьих боеприпасов в районах, в которых активно 

действуют ополченцы «антибалака». Кроме того, Группа документально под-

твердила один случай, касающийся бельгийского наемника по имени Франсуа 

Туссэн, который обеспечивает техническую помощь и обучение для группи-

ровки “Révolution et justice” («Революция и справедливость») (см. пункты 100–

108 выше).  

 

  Бывшая коалиция «Селека» 
 

  Северо-запад Центральноафриканской Республики  
 

156. Группа обнаружила израильские штурмовые винтовки «Галиль» такой 

модели, которой нет в национальном арсенале, в трех различных местах в 

стране, а именно в Банги, Берберати и Богиле.  

157. Одна из винтовок «Галиль» (серийный номер 2066204) была обнаружена 

внутри уничтоженной французскими силами автомашины вблизи Богилы 5 мая 

2014 года. В тот день в том же районе произошел тяжелый бой между боеви-

ками бывшей «Селеки», которыми командовал полковник Махмат Исса, и си-

лами операции «Сангарис». Французские силы нанесли авиационные удары и 

уничтожили эту автомашину. Ранее та же самая вооруженная группа на протя-

жении нескольких недель передвигалась по этому району, совершая злодеяния 

против местного населения.  

158. Автомашина, использовавшаяся этими боевиками «Селеки» — вседорож-

ник «Тойота лэнд крузер», — был продан Управлению Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по делам беженцев (УВКБ) в Банги в марте 

2002 года (см. приложение 49). Группа запросила дополнительные сведения 

относительно этой автомашины, но пока не получила запрошенную информа-

цию130. 

159. Винтовка «Галиль», захваченная силами операции «Сангарис» в Богиле, и 

винтовки, обнаруженные в Банги и Берберати, были частью партии оружия, 

проданной в 2008 году Министерству обороны Чада с сертификатами конечно-

го пользователя, гарантировавшими, что оружие не будет передано другой 

стране (см. приложение 48)131. Группа заметила аналогичные винтовки в Чаде 

на вооружении сотрудников служб внутренней безопасности Генерального 

__________________ 

 130 Было направлено два официальных послания — 25 августа и 24 сентября 2014 года — 

с просьбой представить дополнительную информацию. 

 131 Ответ компании «Израиль вепон индастриз», 25 мая 2014 года. 
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управления службы безопасности государственных учреждений132. После за-

хвата таких же винтовок в других местах в Центральноафриканской Республи-

ке Группа направила 5 июня 2014 года Чаду письмо с просьбой представить 

дополнительную информацию об этом оружии и с предложением относительно 

ее визита в Чад для обсуждения этого вопроса. Постоянное представительство 

Чада при Организации Объединенных Наций подтвердило получение письма 

Группы и просило продлить срок для ответа до двух недель. До сих пор ника-

кого ответа нет. 

160. В связи с двумя упомянутыми выше нападениями Группа собрала доказа-

тельства того, что неизвестная вооруженная группа, возникшая в Чаде, активно 

действует в Центральноафриканской Республике вдоль границы с Чадом.  

161. 12 августа 2014 года Группа совершил поездку в пограничный город 

Маркунда (префектура Уам). Она отметила, что город остался совсем без жи-

телей, и документально подтвердила масштабные разрушения. Согласно пока-

заниям очевидцев и наблюдениям на месте, вооруженные люди, прибывавшие 

с территории Чада, предположительно совершили ряд нападений на мирных 

жителей; более того, с мая 2014 года эти люди не позволяют жителям Маркун-

ды и близлежащего района вернуться в свои дома. 

162. Во время этой поездки на места Группа имела возможность увидеть 

остатки автомашины, уничтоженной французскими силами вблизи Богилы. 

Группа собрала остатки 14 гильз от патронов, которыми пользовались воору-

женные группы и которые были использованы во время нападения. Шесть 

гильз имели маркировку, идентифицирующую их как боеприпасы, находящие-

ся в обращении в Центральноафриканской Республике, в соответствии с базо-

выми данными, определенными Группой в ее промежуточном докладе, а во-

семь гильз имели маркировку, которая ранее не попадалась. Группа полагает, 

что гильзы с неизвестной маркировкой, возможно, появились в регионе недав-

но (см. приложение 50 к настоящему докладу и документ S/2014/452, прило-

жение 16). 

 

  Северо-восток Центральноафриканской Республики  
 

163. Группа получила информацию об оперативном наращивании сил бывшей 

«Селеки» в Бирао под руководством подпадающего под санкции руководителя 

Нурредина Адама, включая подтвержденные сообщения о том, что силы Нур-

редина Адама сумели вынудить подразделение центральноафриканских воору-

женных сил и подразделения суданской армии из состава трехсторонних сил 

оставить город 26 июня 2014 года. Группа полагает, что передислокация трех-

сторонних сил в деревню Ам-Дафок в 8 км от суданской границы является оче-

видным следствием усиления группировки Нурредина Адама. По соображени-

__________________ 

 132 23 июня 2014 года два эксперта Группы были арестованы чадскими силами безопасности 

во время расследования, проводимого ими в Центральноафриканской Республике в районе 

между городом Бемаль (к северу от Пауа, префектура Уам-Пенде) и границей с Чадом. 

Эксперты были доставлены сотрудниками Генерального управления службы безопасности 

государственных учреждений в Горе, Чад, и содержались под стражей на протяжении 

четырех часов. При этом эксперты смогли заметить, что сотрудники Генерального 

управления имели ту же модель винтовки «Галиль», что и найденная в уничтоженной 

автомашине в Богиле. 
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ям логистики и безопасности Группа не смогла совершить поездку в префекту-

ру Вакага.  

164. Командующий силами АФИСМЦАР генерал Мартен Шому Тумента, ко-

торый присутствовал на съезде бывшей «Селеки» в Бирао 11 июля 2014 года, 

заявил Группе, что он не видел никаких признаков наличия нового военного 

имущества в Бирао и в его аэропорту133. Во время телефонного разговора с 

Группой Нурредин Адам также отрицал, что он получал или привозил военные 

припасы и имущество в нарушение оружейного эмбарго134. Помимо этого, 

проведенный Группой сравнительный анализ спутниковых изображений райо-

на Бирао, сделанных 12 января и 18 сентября 2014 года, не показал наличия 

какого-либо тяжелого военного имущества или существенное наращивание во-

енных сил135. 

 

 ` «Антибалака» 
 

165. Исходя из встреч с ополченцами и осмотров оружия и боеприпасов, за-

хваченных у ополчений «антибалака», Группа приходит к мнению о том, что 

ополченцы «антибалака» пользуются главным образом стрелковым оружием, 

уже находящимся в обращении в Центральноафриканской Республике. Помимо 

охотничьих боеприпасов 12-го калибра, поставленных в нарушение оружейно-

го эмбарго и конфискованных в апреле 2014 года, охотничьи патроны калибра 

7,62x39 мм для автоматов АК были захвачены силами АФИСМЦАР в Боде и 

осмотрены Группой136. Как было упомянуто Группой, ополчения «антибалака» 

полагаются главным образом на изготовленные кустарным образом ружья и 

охотничьи боеприпасы 12-го калибра, которые они также видоизменяют, чтобы 

увеличить их убойную силу (см. S/2014/452, приложение 18). 

166. Официальные торговцы оружием и боеприпасами, включая охотничьи бо-

еприпасы, перестали работать в Банги и во всех посещенных Группой городах 

в Центральноафриканской Республике. Впоследствии охотничьи боеприпасы 

стали нелегально ввозиться в страну из Камеруна, Демократической Республи-

ки Конго и Конго. В частности, в период с февраля по апрель 2014 года кон-

трабандисты использовали пункты пересечения границы в Гамбуле (префекту-

ра Мамбере-Кадеи) и Кантоннье (префектура Мамбере), который находится 

вблизи камерунского города Гаруа-Булай, и 27 апреля 2014 года Группа стала 

свидетелем этого, когда таможенные власти Центральноафриканской Респуб-

лики конфисковали коробку охотничьих боеприпасов, контрабандно перево-
__________________ 

 133 Беседа, Банги, 23 августа 2014 года. 

 134 Беседа по телефону с Нурредином Адамом и четырьмя из его советников, 23 августа 

2014 года. 

 135 Спутниковые изображения, приобретенные Группой у коммерческих поставщиков при 

поддержке Группы географических операций Картографической секции Организации 

Объединенных Наций. 

 136 Подразделение АФИСМЦАП в Боде захватило автомат АК и новые патроны калибра 

7,62x39 мм с маркировкой, указывающей на то, что они произведены на заводе в Барнауле 

(Российская Федерация). Постоянное представительство Российской Федерации 

при Организации Объединенных Наций информировало Группу о том, что такая 

маркировка указывает на категорию боеприпасов для охотничьего оружия и что для такой 

продукции сертификаты конечного пользователя не выдаются. Группе было также указано 

на то, что продукция Барнаульского патронного завода продается не только в Российской 

Федерации, но и в Германии, Соединенных Штатах, Гане и Намибии, среди других стран. 

Группа намеревается продолжить расследование этого дела.  
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зившихся из Камеруна (см. приложение 51). В то время Группа отметила, что 

ополчение «антибалака», находившееся в Кантоннье, контролировало контра-

бандистскую деятельность к северу и югу от основной дороги, а также постав-

ки боеприпасов другим группам «антибалака» в стране. Силы АФИСМЦАР в 

Берберати подтвердили, что охотничьи боеприпасы проходят через их район 

операций, что вынудило камерунские власти в мае 2014 года принять меры для 

прекращения этой практики137.  

167. Находясь 10 июля 2014 года в Берберати, Группа узнала, что в Камеруне 

был задержан местный житель, который раньше продавал боеприпасы138. Ка-

мерунские власти подтвердили Группе, что контрабандист по имени Усман Ро-

жер пытался купить в Яунде оружие и боеприпасы, но что его разрешение на 

импорт, датированное 2011 годом, не было принято (см. приложение 52). Цен-

тральноафриканские власти из Министерства водных ресурсов, лесного хозяй-

ства, охоты и рыболовства информировали Группу о том, что Рожер не был за-

регистрирован как торговец оружием и боеприпасами, хотя, согласно разреше-

нию, он может торговать в Берберати, Буаре и Ноле.  

168. Статистические данные относительно продажи охотничьих патронов 

12-го калибра, предоставленные главным импортером в Камеруне, отражают 

чистое увеличение более чем на 54 процента количества патронов, проданных 

пяти крупным розничным торговцам за период с февраля по апрель 2014 года 

(681 765) по сравнению с тем же периодом 2013 года (440 995) (см. приложе-

ние 53)139. Группа связалась с двумя розничными торговцами, которые увели-

чили количество продаваемых ими патронов — один более чем в пять раз, а 

второй на 70 процентов, — а также с соответствующим властями в Камеруне, 

которые не смогли дать никакого объяснения. 

169. Группа отмечает, что есть крепкая взаимосвязь между увеличением коли-

чества боеприпасов, продаваемых этими розничными торговцами в Камеруне, 

и двумя факторами: a) пиком деятельности ополчений «антибалака» в Цен-

тральноафриканской Республике; и b) увеличением количества аналогичных 

охотничьих боеприпасов, конфискуемых международными силами. Фактиче-

ски, все типы охотничьих боеприпасов 12-го калибра, продаваемых в Каме-

руне — в частности, «Ред стар», «Флэш» и «Кемен», — часто конфисковались 

международными силами в Центральноафриканской Республике в период с 

февраля по май 2014 года.  

170. Группа также осмотрела боеприпасы 12-го калибра, производимые в Пу-

энт-Нуар (Конго) компанией MACC, которые не поставляются из Камеруна. 

171. 2 сентября 2014 года Группа была информирована о том, что в конце ав-

густа 2014 года боевиков «антибалака» впервые видели с пулеметами и проти-

вотанковыми гранатометами, что означает существенное изменение в боевых 

__________________ 

 137 Беседа с капитаном Онана, командиром подразделения АФИСМЦАР, Берберати, 10 июля 

2014 года. 

 138 Встреча с местным должностным лицом, Берберати, 10 июля 2014 года. 

 139 Оценка Группы основана на статистических данных, представленных главным 

импортером. Находится в архиве Организации Объединенных Наций.  
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возможностях этой вооруженной группировки140. Группа намеревается про-

должить расследование этого вопроса, когда она вернется на место.  

 

 

 В. Распространение оружия 
 

 

172. Отсутствие прогресса в отношении разоружения в стране означает, что 

вооруженные группы могут использовать имеющиеся у них вооружения и бо е-

припасы в качестве инструмента давления на переговорах и для обеспечения 

личной безопасности. Со времени проведения форума в Браззавиле оружие и 

легкие вооружения, принадлежащие вооруженным группам, стали менее за-

метными в Банги и в западных районах страны. Тем не менее, вооруженные 

группы могут легко вернуть свое оружие, что было недавно продемонстриро-

вано в Банги и Боде. 

173. «Антибалака» и вооруженная группа «Революция и справедливость» по-

прежнему опираются на стрелковое оружие. Мотоциклы и украденные или 

реквизированные легковые автомобили используются исключительно для пе-

ревозки и охраны командиров зон. По оценкам, «антибалака» имеет не более 

десятка автотранспортных средств. Боевиков из “Front démocratique du peuple 

centrafricain” («Демократический фронт центральноафриканского народа») и 

группы «Революция и справедливость» видели передвигающимися пешком 

или, гораздо реже, на мотоциклах. 

174. Хотя бывшая коалиция «Селека» раньше имела более современные во-

оружения и транспортные средства, представляется, что их столкновения с си-

лами операции «Сангарис» сказались на ее возможности проводить операции и 

маневрировать. Группа зафиксировала уничтожение силами операции «Санга-

рис» пяти пикапов, принадлежавших подразделениям бывшей «Селеки»: одно-

го в Богиле 5 мая 2014 года, двух в Бамбари 24 июня 2014 года и двух в Батан-

гафо 5 августа 2014 года. Кроме того, один пикап был захвачен угандийским 

контингентом в составе Региональной целевой группы Африканского союза в 

Нзако. По оценкам Группы, подразделения бывшей «Селеки» в Нделе, Бамбари 

и Бриа имеют меньше двух десятков автотранспортных средств. Группа отме-

тила, что бывшая «Селека» в Бамбари и Батангафо использует стрелковое ору-

жие, легкие пулеметы, гранатометы и 60-мм минометы против сил операции 

«Сангарис». Оружие, захваченное угандийской армией и подразделений быв-

шей «Селеки» в Нзако, не изменило установленное Группой базовое количе-

ство оружия, находившегося в обращении в стране до введения оружейного 

эмбарго (см. приложение 54). Фотографии из открытых источников свидетель-

ствуют о том, что бывшая «Селека» в Бирао не имеет значительных вооруже-

ний, помимо безоткатного орудия, смонтированного на пикапе (см. приложе-

ние 55). 

175. За период с марта 2014 года Группа не отметила большого прогресса в 

добровольном или принудительном разоружении. В целом с 5 декабря 

2013 года международные силы собрали примерно 1200 единиц военного 

стрелкового оружия, 1150 охотничьих ружей и 180 легких вооружений141.  
__________________ 

 140 Беседа по телефону с командиром подразделения АФИСМЦАР, Бамбари, 2 сентября 

2014 года. 

 141 Оценки Группы основаны на инвентарном учете оружия, собранного и хранимого Силами 

Европейского союза в Центральноафриканской Республике, АФИСМЦАР и силами 
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Однако из общего количества оружия, захваченного за период с 5 декабря 

2013 года по 28 февраля 2014 года, 84 процента были конфискованы у боеви-

ков бывшей «Селеки» во время их сбора в местах размещения. За период с 

1 марта примерно по середину августа 2014 года международные силы кон-

фисковали менее 200 единиц стрелкового оружия и примерно столько же вин-

товок кустарного изготовления. За этот период у вооруженных групп не было 

захвачено никаких легких вооружений.  

176. 14 марта 2014 года АФИСМЦАР извлекла значительное количество ору-

жия и боеприпасов со склада на авиабазе Мпоко в Банги142. Группа отследила 

извлеченные боеприпасы (калибра 12,7 мм) и установила, что они были пере-

даны Украиной Центральноафриканской Республике в декабре 2012 года, 

за год до введения оружейного эмбарго, для использования на вертолетах Миля 

Ми-24. 

177. Попытки сил операции «Сангарис» собрать и разоружить боевиков быв-

шей «Селеки» в Бамбари 21 июня 2014 года и в Батангафо 4 августа 2014 года 

оказались большей частью безуспешными. В обоих городах бывшая «Селека» 

возражала против сбора в местах сосредоточения, и это привело к перестрел-

кам. Когда Группа посетила Бамбари в июле 2014 года и Батангафо в августе 

2014 года, боевики открыто носили оружие на улицах. Принудительное 

разоружение в квартале PK5 в Банги также привело к вооруженным столкно-

вениям между силами операции «Сангарис» и мусульманскими группами са-

мообороны. Мусульманские комбатанты в этих местах выступают против 

разоружения и сбора в местах сосредоточения, опасаясь нападений со стороны 

ополчений «антибалака». Осуществление силами операции «Сангарис» так 

называемых мер укрепления доверия, направленных на ликвидацию воору-

женных контрольно-пропускных пунктов и прекращение передвижений во-

оруженных боевиков, вызвало народное восстание, спровоцированное бывшей 

«Селекой», в Бамбари и Батангафо в указанные выше даты (см. приложе-

ние 56).  

__________________ 

операции «Сангарис». По состоянию на конец августа 2014 года АФИСМЦАР 

конфисковала 597 единиц стрелкового оружия, 488 охотничьих ружей и 117 легких 

вооружений, а силы операции «Сангарис» захватили 605 единиц стрелкового оружия, 

661 охотничье ружье и 60 легких вооружений, и в это количество входят вооружения, 

захваченные Силами Европейского союза. Стрелковое оружие охватывает средства, 

предназначенные для индивидуального обслуживания, и они включают в себя, в 

частности, револьверы и самозарядные пистолеты, винтовки и карабины, автоматы, 

штурмовые винтовки и легкие пулеметы. Легкие вооружения охватывают средства, 

предназначенные для использования двумя или тремя лицами, действующими в составе 

расчета, и они включают в себя, в частности, тяжелые пулеметы, ручные подствольные и 

станковые гранатометы, переносные зенитные пулеметы, противотанковые ружья, 

безоткатные орудия, переносные противотанковые ракетные комплексы и комплексы 

ПТУРС, переносные зенитные ракетные комплексы и минометы калибром менее 100 мм 

(см. доклад Рабочей группы открытого состава для ведения переговоров относительно 

международного документа, позволяющего государствам своевременно и надежно 

выявлять и отслеживать незаконные стрелковое оружие и легкие вооружения (A/60/88), 

который Генеральная Ассамблея приняла к сведению в своей резолюции 60/81).  

 142 Пресс-релиз Африканского союза от 14 марта 2014 года, имеется по адресу: 

http://www.peaceau.org/uploads/misca.com.14.03.2014.pdf. Посещение 4 октября 2014 года. 

http://undocs.org/ru/A/60/88
http://www.peaceau.org/uploads/misca.com.14.03.2014.pdf
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178. Командующий силами АФИСМЦАР генерал Тумента информировал 

Группу о том, что осуществление мер укрепления доверия в Батангафо было 

преждевременным и не было согласовано с АФИСМЦАР. По его мнению, во-

енный потенциал международных сил является слишком ограниченным, чтобы 

обеспечить надлежащую охрану мирных жителей. 4 июля 2014 года Группа 

наблюдала беспрепятственную манифестацию против ополчения «антибалака» 

в месте сосредоточения вынужденных переселенцев вблизи собора в Бамбари 

(см. приложение 7). Международные силы не присутствовали там на постоян-

ной основе, и поэтому они не могли предотвратить столкновение между быв-

шей «Селекой» и «антибалака», произошедшее 8 июля 2014 года.  

 

 

 С. Случаи несоблюдения 
 

 

179. Группа документально подтвердила два случая несоблюдения оружейного 

эмбарго, когда полиция и жандармерия Центральноафриканской Республики 

получали имущество без предварительного согласия Комитета Совета Без-

опасности, учрежденного резолюцией 2127 (2013) по Центральноафриканской 

Республике. Первый случай касался передачи в Банги 1 мая 2014 года значи-

тельного количества имущества полиции и жандармерии тоголезским долж-

ностным лицом в присутствии представителей местных властей, о чем сооб-

щалось по центральноафриканскому национальному телевидению. Группа за-

просила дополнительную информацию у Постоянного представительства Того 

при Организации Объединенных Наций 6 мая 2014 года. 16 июня 2014 года 

Постоянное представительство направило в ответ вербальную ноту, в которой 

сообщило, что тоголезские власти занимаются расследованием этого дела и 

представят ответ; пока ответа нет.  

180. Второй случай несоблюдения, о котором сообщалось в местных средствах 

массовой информации, касается имевшей место 21 августа 2014 года передачи 

в дар центральноафриканскому милитаризованному подразделению полиции 

имущества эстонским контингентом из состава Сил Европейского союза в 

Центральноафриканской Республике143. Командир эстонского подразделения 

объяснил Группе, что его контингент передал несмертоносные предметы, 

предназначенные для целей пресечения массовых беспорядков, включая 

88 светошумовых гранат, 600 резиновых шариковых патронов 12-го калибра и 

12 сигнальных патронов. Этот дар не был согласован с Силами Европейского 

союза и с АФИСМЦАР.  

181. Группа не замечала какого-либо развертывания или использования сила-

ми обороны и безопасности Центральноафриканской Республики какого-либо 

значительного военного имущества, оружия и вооружений, помимо индивиду-

ального стрелкового оружия и средств, поставленных в соответствии с прось-

бами об исключении, одобренными Комитетом Совета Безопасности, учре-

жденным резолюцией 2127 (2013) по Центральноафриканской Республике. Си-

лы операции «Сангарис» поставили полиции и жандармерии индивидуальное 

оружие после одобрения Комитетом двух просьб об исключении.  

__________________ 

 143 См. www.lanouvellecentrafrique.info/centrafrique-les-troupes-estoniennes-offrent-du-materiel-

a-la-police, посещение 21 августа 2014 года. 

http://www.lanouvellecentrafrique.info/centrafrique-les-troupes-estoniennes-offrent-du-materiel-a-la-police
http://www.lanouvellecentrafrique.info/centrafrique-les-troupes-estoniennes-offrent-du-materiel-a-la-police
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182. Со своей стороны, все больше служащих центральноафриканских воору-

женных сил, как представляется, оснащены штурмовыми винтовками, которые 

Группа не имела пока возможности осмотреть. Вооруженные военнослужащие 

выполняют задачи по обеспечению сторожевого охранения и непосредствен-

ной безопасности в отношении властей Центральноафриканской Республики.  

183. Один из старших офицеров центральноафриканских вооруженных сил 

информировал Группу о том, что вооруженные силы потребовали от военно-

служащих, ранее связанных с ополчениями «антибалака», сдать их оружие. 

Группа узнала, что вооруженные силы изъяли часть такого оружия, но пока она 

не имела возможности осмотреть какое-то из этого оружия. Группа ознакоми-

лась со списком солдат, принадлежащих к группе «антибалака» под командо-

ванием «Рамбо», и с серийными номерами оружия, подлежащего сдаче. Капи-

тан Камезолаи, который был связан с «Рамбо», показал Группе письмо, которое 

он написал президенту Центральноафриканской Республики и в котором он 

написал, что он возвращается в ряды вооруженных сил с намерением передать 

пять единиц оружия, имеющегося у него. 

184. Что касается технической помощи, обучения, финансовой и иной помо-

щи, имеющей отношение к военной деятельности, то Группа информировала 

ряд государств-членов о том, что служащие сил обороны и безопасности из 

Центральноафриканской Республики продолжают посещать военные учрежде-

ния в этих государствах, и напомнила им об их обязательстве запросить пост-

фактум одобрения Комитета Совета Безопасности, учрежденного резолюци-

ей 2127 (2013) по Центральноафриканской Республике. В число соответству-

ющих государств-членов входят Камерун, Кот-д’Ивуар, Марокко, Нигер, Сене-

гал, Судан и Франция. На сегодняшний день только Франция запросила от Ко-

митета постфактум исключения в соответствии с пунктом 54(f) резолю-

ции 2127 (2013). Центральноафриканские власти планируют продолжать обу-

чение служащих вооруженных сил на основании существующих двусторонних 

соглашений о сотрудничестве и в настоящее время обсуждают возможность 

проведения программ обучения с Анголой и Суданом в будущем. Группа офи-

циально информировала обе страны об их обязательстве обратиться с просьбой 

об исключении из мер, введенных в соответствии с пунктом 54 резолю-

ции 2127 (2013), если они будут обеспечивать военную подготовку сотрудни-

ков безопасности и военнослужащих.  

185. Группа имеет также список из 136 кандидатов, назначенных центрально-

африканскими вооруженными силами для прохождения курсов обучения в ма-

рокканских военных учебных заведениях. Группа считает, что эти кандидаты 

не прошли надлежащего процесса проверки с целью исключить, в частности, 

лиц, ответственных за нарушения прав человека.  

186. Группа еще не получила разрешения на то, чтобы проводить систематиче-

ские инспекции военных и военизированных подразделений в Центральноаф-

риканской Республике для того, чтобы эффективно контролировать осуществ-

ление оружейного эмбарго. Группа с нетерпением ожидает выполнения 

МИНУСКА задач по контролю оружейного эмбарго, поставленных в пунк-

те 31(d) резолюции 2149 (2014) Совета Безопасности, которые создали бы воз-

можности для проведения таких инспекций, без уведомления и когда это целе-

сообразно. 
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 IV. Препятствие оказанию гуманитарной помощи 
Центральноафриканской Республике 
 

 

187. В подпунктах (b), (c) и (e) пункта 37 своей резолюции 2134 (2014) Совет 

Безопасности постановил, что запрет на поездки и замораживание активов 

применяются к указанным Комитетом физических и юридических лиц, при-

частных к планированию, руководству или совершению актов, которые нару-

шают международное право прав человека или, сообразно обстоятельствам, 

международное гуманитарное право либо представляют собой ущемление или 

нарушение прав человека, в Центральноафриканской Республике, включая ак-

ты сексуального насилия, целенаправленные нападения на гражданских лиц, 

нападения на этнической или религиозной почве, нападения на школы и бол ь-

ницы, а также похищения и насильственное перемещение; вербуют или ис-

пользуют детей в вооруженном конфликте в Центральноафриканской Респуб-

лике в нарушение применимого международного права; и препятствуют до-

ставке гуманитарной помощи в Центральноафриканскую Республику, либо до-

ступу к такой помощи, либо ее распределению в Центральноафриканской Рес-

публике. В настоящем разделе Группа излагает ряд тематических исследова-

ний, связанных с каждым из упомянутых выше критериев для введения санк-

ций; информация основана на проведенных Группой на местах расследованиях. 

188. Гуманитарная ситуация в Центральноафриканской Республике остается 

сложной и неустойчивой. В стране насчитывается 4,6 миллиона жителей, 

из которых 2,5 миллиона по-прежнему нуждаются в гуманитарной помощи. 

Хотя международные неправительственные организации и другие гуманитар-

ные партнеры расширили свое присутствие и свои операции, отсутствие бе з-

опасности, материально-техническое обеспечение и нехватка финансовых 

средств остаются некоторыми из проблем, препятствующих выводу страны из 

гуманитарной чрезвычайной ситуации. В период с мая по август 2014 года се-

зон дождей ограничил работу гуманитарного сообщества. Например, из-за 

плохого состояния дорог стало труднее и дороже прилагать усилия по матери-

ально-техническому обеспечению. 

189. Согласно Управлению по координации гуманитарных вопросов, по состо-

янию на 13 августа 2014 года по всей стране насчитывалось 509 000 переме-

щенных внутри страны лиц. Число вынужденных переселенцев в Банги 

уменьшилось с 135 050 в мае 2014 года (по данным УВКБ) до 84 000 в августе 

2014 года (согласно Управлению по координации гуманитарных вопросов), и 

они размещались в одном из более 40 специальных мест, выделенных для них. 

Улучшение обстановки в плане безопасности в столице и вокруг нее, как счи-

тается, привело к возвращению перемещенных лиц в свои родные места. Со-

бытия, произошедшие в квартале PK5 в Банги 18–21 августа 2014 года, кото-

рые были спровоцированы столкновениями между вооруженными группами и 

международными силами, показали, что безопасность в столице обеспечена не 

полностью. Не произошло никакого существенного уменьшения количества 

вынужденных переселенцев в остальных частях страны. (Подробную инфор-

мацию по вопросам перемещения населения, см. приложение 57)144.  

__________________ 

 144 См. также https://gallery.mailchimp.com/9e62930dcaf29260cf72aa7f9/files/CMP_ 

hors_Bangui_IDP_movements_01_09_2014.pdf, посещение 2 сентября 2014 года. 

https://gallery.mailchimp.com/9e62930dcaf29260cf72aa7f9/files/CMP_hors_Bangui_IDP_movements_01_09_2014.pdf
https://gallery.mailchimp.com/9e62930dcaf29260cf72aa7f9/files/CMP_hors_Bangui_IDP_movements_01_09_2014.pdf
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190. Хотя число перемещенных внутри страны лиц уменьшилось, количество 

центральноафриканских беженцев в соседних государствах (Демократическая 

Республика Конго, Камерун, Конго и Чад) увеличилось. По данным УВКБ, по 

состоянию на 15 августа 2014 года в соседних государствах находилось 

406 786 центральноафриканских беженцев. За период с декабря 2013 года по 

май 2014 года в соседних странах были установлены 120 472 новых беженца, 

а к августу 2014 года, то есть примерно за три месяца, появилось еще 

50 801 новый беженец.  

 

 

  Таблица 

  Число центральноафриканских беженцев в соседних странах  
 

 

Страна Декабрь 2013 года —  май 2014 года Май-август 2014 года Изменение 

    
Камерун  191 265 231 037 39 772 

Чад  100 520 93 305 (7 215) 

Конго  16 062 18 232 2 170 

Демократическая 

Республика Конго 57 608 64 212 4 604 

 

 

191. Только в Чаде число центральноафриканских беженцев снизилось. При-

чиной этого может быть полное закрытие границы 12 мая 2014 года. (Дополни-

тельные детали см. в карте перемещений беженцев в приложении 58).  

192. В отношении периода с 5 декабря 2013 года по 14 августа 2014 года Груп-

па документально подтвердила 247 случаев создания препятствий доставке гу-

манитарной помощи в Центральноафриканской Республике, осуществлявшей-

ся как национальными, так и международными гуманитарными работниками. 

Из этого количества 131 случай имел место в период с 5 декабря 2013 года по 

30 апреля 2014 года, а 116 случаев — в период с 1 мая по 14 августа 2014 года, 

что говорит о незначительном уменьшении среднемесячного числа таких ин-

цидентов (см. приложение 59)145. 

193. В Нделе гуманитарные операции сталкивались с различными проблемами 

в последние пять месяцев. С 1 мая 2014 году гуманитарные организации суще-

ственно сократили свои операции вследствие общей обстановки в плане без-

опасности, трудных отношений с местными властями и тяжелых дорожных 

условий. Группа документально подтвердила семь таких случаев в Нделе и в 

его окрестностях, включая четыре случая, когда базы международных непра-

вительственных организаций подверглись нападениям и разграблению; три  

случая разграбления и кражи грузовиков, перевозивших гуманитарную по-

мощь; и один случай, когда местные власти помешали распределению гумани-

тарной помощи (см. приложение 59). Некоторые международные неправитель-

ственные организации на протяжении нескольких месяцев не имели доступа в 

районы вокруг Нделе. 

__________________ 

 145 Группа включила в свою базу данных как можно больше информации за август, однако 

нехватка времени и ограниченный доступ к конкретной информации помешали сбору всех 

данных за август. 
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194. Растущие транспортные расходы также затрудняют гуманитарные опера-

ции. Некоторые гуманитарные организации были вынуждены увеличить вы-

платы частным подрядчикам за доставку гуманитарных грузов по всей стране 

вследствие увеличения числа дорожных контрольно-пропускных пунктов, 

укомплектованных боевиками, в частности из ополчений «антибалака», кото-

рые требуют платы в обмен на разрешение на проход грузовиков и автома-

шин146. Хотя политика международных гуманитарных организаций сводится к 

тому, чтобы отказываться платить такие поборы, их частные подрядчики, ско-

рее всего, предпочитают выполнять требования вооруженных групп.  

195. Лица, виновные в случаях создания препятствий для доставки гумани-

тарной помощи, остаются неизвестными почти в 40 процентах (100) случаев, 

документально подтвержденных Группой; 28 процентов (70) случаев были 

предположительно совершено группам «антибалака», а 20 процентов (50) — 

предположительно совершены группами «Селеки». Остальные возникли, в 

частности, по вине группировки «Революция и справедливость», правитель-

ственных сил и АФИСМЦАР (см. приложение 60 и базу данных Группы).  

196. Значительное большинство случаев создания препятствий для доставки 

гуманитарной помощи, по сообщениям, произошло в Банги, а затем следовали 

префектуры Уам и Уам-Пенде. Восемьдесят случаев, произошедших в Банги, 

составляют 32 процента от общего количества, а 56 случаев в префектурах Уам 

и Уам-Пенде составляют 22 процента. Большое количество сообщаемых слу-

чаев в этих районах отражает относительно большое число гуманитарных ор-

ганизаций и операций в этих местах. (См. базу данных Группы, а в отношении 

полного обзора см. приложения 60 и 61). 

197. В отношении периода с 5 декабря 2013 года по 14 августа 2014 года Груп-

па документально подтвердила 22 случая убийства гуманитарных работников. 

Они включены в общее количество случаев, указанное выше. Из этого числа 

16 случаев произошли в период с 5 декабря 2013 года по 30 апреля 2014 года и 

шесть — в период с 1 мая по 14 августа. Тот факт, что в промежуточном до-

кладе Группы документально подтверждены 14 случаев убийства гуманитар-

ных работников, можно объяснить улучшенным доступом к информации от 

гуманитарного сектора (см. S/2014/452, пункт 98; хронологию убийств гумани-

тарных работников см. приложение 62).  

198. В период с 1 мая по 14 августа 2014 года Группа документально подтвер-

дила следующие шесть случаев убийства гуманитарных работников:  

 a) 1 мая 2014 года группы «антибалака» на дороге между Банги и Да-

марой, в районе PK 16, убили сотрудника УВКБ; 

 b) 3 июня 2014 года группа «антибалака» в Сибуте (префектура Кемо-

Грибинги) убила помощника водителя частного грузовика, перевозившего гу-

манитарную помощь; 

 c) 3 июня 2014 года вооруженные фулани вблизи Батангафо (префекту-

ра Уам-Пенде) убили сотрудника международной неправительственной орга-

низации; 

__________________ 

 146 Группа провела несколько встреч с руководителями учреждений, главами делегаций 

международных неправительственных организаций и снабженцев из неправительственных 

организаций. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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 d) 4 июня 2014 года группа фулани предположительно убила сотрудни-

ка международной неправительственной организации, когда он объезжал Ба-

тангафо; 

 e) 7 июля 2014 года в месте, предназначенном для вынужденных пере-

селенцев, в Бамбари (префектура Уака) во время нападения был убит 

62-летний сотрудник международной неправительственной организации. Со-

гласно собранной информации, примерно в 16 ч. 00 м. группа вооруженных 

молодых мусульман ворвалась в это место — церковь св. Иосифа — и открыла 

огульную стрельбу по мирным жителям, нашедшим там приют. Тело убитого, 

которое было изрублено мачете, было увезено его семьей на следующий день и 

должным образом захоронено; 

 f) 10 августа 2014 года в больнице Батангафо неизвестный преступник 

ударил ножом сотрудника международной неправительственной организации.  

199. Как было отмечено Группой в ее промежуточном докладе, по ее мнению, 

убийства гуманитарных работников не вписываются в какой-то определенный 

шаблон или какую-то конкретную тенденцию и не служат никакой (военной) 

стратегической цели. Некоторые из них являются произвольными актами наси-

лия, возможно мотивированными экономической наживой, а другие представ-

ляются частными делами (см. S/2014/452, пункт 98).  

200. В отношении периода с 1 мая по 14 августа 2014 года Группа докумен-

тально подтвердила семь случаев, когда колонны грузовиков, перевозивших 

гуманитарные грузы, подвергались нападениям, попадали в засады и/или под-

вергались разграблению: 

 a) 3 июня 2014 года колонна в составе 27 грузовиков (некоторые из них 

были арендованы частными лицами, а другие принадлежали международным 

неправительственным организациям) вышла из Банги с сопровождением из со-

става АФИСМЦАР. После Дамары колонна подверглась нападению группы 

«антибалака», сотрудники АФИСМЦАР ответили огнем, и нападение было от-

бито. Многие из грузовиков пострадали во время нападения. Некоторые были 

отремонтированы довольно быстро, а другие пострадали, но были в состоянии 

продолжать путь. Однако один грузовик, принадлежавший международной не-

правительственной организации, не мог дальше ехать. Его пассажиры просили 

солдат АФИСМЦАР подождать их, но те отказались, и грузовик был оставлен 

позади. После ремонта грузовик вновь подвергся нападению со стороны той 

же группы «антибалака» вблизи Мабо (префектура Кемо-Грибинги). Хотя во-

дитель не остановился, нападавшие смогли запрыгнуть на грузовик сзади, 

убить ученика водителя с помощью мачете, выбросить его труп из грузовика и 

утащить несколько мешков продовольствия и материалов с грузовика; 

 b) 8 июня 2014 года в самом начале второй половины дня колонна из 

Банги была атакована в 60 км к северу от Дамары (префектура Омбелла-

Мпоко) группой «антибалака». Во время нападения были ранены две молодых 

девушки, которым оказал помощь габонский врач из состава АФИСМЦАР; 

 c) 23 июня 2014 года примерно в 11 ч. 00 м. в 15 км к югу от Гримари 

(префектура Уака) колонна из четырех машин, принадлежавших одному из 

учреждений системы Организации Объединенных Наций и перевозивших 

100 тонн семян, была остановлена боевиками «антибалака», которые потребо-

вали отвезти их в Бамбари. Когда водители отказались, боевики открыли огонь 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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по одному из грузовиков, прострелив колесо. Грузовики смогли продолжить 

движение; 

 d) 18 июля 2014 года в Боссангоа колонна грузовиков, арендованных 

учреждениями системы Организации Объединенных Наций и перевозивших 

гуманитарные грузы, подверглась нападению и разграблению на дороге из 

Банги в Боссангоа (префектура Уам-Пенде) неизвестными вооруженными ли-

цами; 

 e) 17 июля 2014 года мост, расположенный на главной дороге в 10 км 

перед Ялоке (префектура Омбелла-Мпоко), рухнул, остановив все движение в 

этом районе. На следующий день несколько грузовиков попытались поехать 

другим путем, который оказался непригодным для грузовиков. Автомашина 

международной неправительственной организации с тремя ее сотрудниками 

решила добраться до Банги этим маршрутом. После того как она проехала че-

рез небольшую деревню под названием Зауа, группа вооруженных людей вы-

шла из зарослей кустарника и остановила машину. Вооруженные люди взяли 

все ценные вещи и хотели забрать автомашину. Группа смогла уговорить их не 

делать этого; 

 f) в период с 19 июля 2014 года по конец августа 2014 года различные 

местные традиционные власти в префектурах Вакага и Баминги-Бангоран пре-

граждали путь ряду грузовиков, перевозивших гуманитарную помощь и 

направлявшихся из Судана в северные префектуры страны; 

 g) 23 июля 2014 года примерно в 15 ч. 00 м. в окрестностях деревни 

Галафондо (префектура Кемо-Грибинги) колонна из девяти грузовиков, наня-

тых частными лицами, и одного грузовика международной неправительствен-

ной организации, которые везли гуманитарную помощь в Бамбари, была ост а-

новлена на контрольно-пропускном пункте «антибалака», где от каждого води-

теля потребовали заплатить 50 000 франков КФА (100 долл. США) в качестве 

платы за проезд. Два эксперта из Группы случайно оказались в том же месте и 

смогли поговорить с боевиками «антибалака». Грузовикам было разрешено 

проехать без дальнейших проблем. 

201. Группа следила за положением мусульманских меньшинств в западной 

части страны. По данным системы раннего предупреждения, созданной в рам-

ках тематического блока защиты Межучрежденческого постоянного комитета, 

общины Ндингири, Джомо, Гуен и Гадзи (префектура Мамбере-Кадеи) названы 

анклавами меньшинств, находящимися под угрозой высокой степени147. За пе-

риод с марта Бода (префектура Лобае) и затем Ялоке (префектура Омбелла-

Мпоко) также названы общинами, находящимися под угрозой. Кроме того, 

Группа подтвердила, что ситуация в Боде является одной из самых серьезных 

среди общин, установленных в рамках тематического блока.  

202. Хотя гуманитарный отклик существенно улучшился, примерно 6000 му-

сульман, живущих в настоящее время в анклаве Бода, расположенном посре-

дине деревни, по-прежнему находятся в крайне нестабильном положении. 

Группа документально подтвердила убийства по крайней мере 168  мирных жи-

телей, включая пять детей, совершенные различными группами «антибалака». 

Также документально подтверждены различные инциденты, направленные 

__________________ 

 147 См. https://ewarningcar.crowdmap.com/reports/view/14, посещение 30 августа 2014 года. 

https://ewarningcar.crowdmap.com/reports/view/14
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против гуманитарных работников, и количество таких инцидентов фактически 

увеличилось за последние несколько месяцев. Хотя в течение года в структуре 

ополчения «антибалака» произошли различные замены и изменения, докумен-

ты, полученные группой, указывают на то, что 28 июня 2014 года Нгаиссона 

назначил нового командира зоны (см. приложение 11; помимо этого, в прило-

жение 63 включено детальное тематическое исследование, посвященное Боде). 

 

 

 V. Нарушения международного гуманитарного права148  
 

 

203. За период с 5 декабря 2013 года Группа документально подтвердила 

убийство 3003 мирных жителей различными виновными сторонами. Из этого 

числа 2569 были упомянуты в промежуточном докладе Группы 

(см. S/2014/452, пункт 104). За период с 1 мая по 14 августа 2014 года было до-

кументально подтверждено еще 436 убийств. Хотя число мирных жителей, 

убитых по всей стране в течение 2014 года, явно уменьшилось, следует отме-

тить, что по-прежнему не обо всех случаях сообщается и что сохраняются за-

держки в получении информации. 

204. Уменьшение числа мирных жителей, убитых в стране, можно объяснить 

следующими факторами: возросшим присутствием международных сил, благо-

даря чему общая обстановка в плане безопасности улучшилась; уменьшением 

количества районов, оспариваемых различными вооруженными группировка-

ми; и возросшим присутствием гуманитарных организаций, которое означает, 

что случаи могут быть документально подтверждены и что, следовательно, о 

них может быть сообщено национальным и международным организациям, ко-

торые могут возбуждать судебные дела против исполнителей. (Что касается 

тенденций и деталей, см. приложения 65–67.) 

205. В период с 1 мая по 14 августа 2014 года, согласно собранной Группой 

информации об убийстве мирных жителей, «Селека» виновна в совершении 

34 процентов убийств, а группы «антибалака» — в совершении 13,4 процента 

убийств. В 23,7 процента случаев о виновниках ничего не сообщается. Другие 

группы или комбинации нескольких вооруженных групп, согласно сообщени-

ям, совершили 13,2 процента убийств (см. приложения 65 и 67).  

206. Ниже излагаются некоторые из наиболее серьезных инцидентов, доку-

ментально подтвержденных Группой за последние три месяца:  

 a) 2 июня 2014 года боевики «Селеки» на двух пикапах, согласно со-

общениям, совершили налеты на деревни в районах Бакала и Сабойомбо и на 

районы разработок вокруг Лубы к северо-западу от Бамбари. Субпрефект Ба-

калы и международные неправительственные организации, присутствующие в 

этом районе, назвали предварительное число погибших — 50 человек. После 

этой расправы большинство тел были брошены в реку. По словам субпрефекта, 

«Селека» похитила пастора из церкви Бакалы, поскольку он отказался дать ин-

формацию о каком-то конкретном человеке. Во время подготовки настоящего 

доклада пастор все еще находился в неволе и использовался в качестве «живо-

го щита», чтобы предотвратить нападения; 

__________________ 

 148 Методические замечания см. приложение 64. 

http://undocs.org/ru/S/2014/452
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 b) 10 июня 2014 года предполагаемые боевики «Селеки» напали на де-

ревни Боджомо и Богила (префектура Уам). В Боджомо, по оценкам, насчиты-

вается как минимум 30 жертв. В отношении последующего нападения — на 

Богилу — пока нет никаких сведений о количестве жертв. Мотоциклист, уви-

девший предполагаемых боевиков из «Селеки», попытался проскочить в Боги-

лу, чтобы предупредить жителей. Боевики «Селеки» догнали его и убили у се-

верного въезда в деревню. Некоторые люди бежали из Богилы в Пауа (префек-

тура Уам-Пенде), чтобы найти там убежище. По данным тематического блока 

по вопросам защиты, в результате этих нападений многие люди оказались при-

нудительно перемещенными; 

 c) 23 июня 2014 года боевики «антибалака» напали на деревню фулани 

Лива в 10 км от Бамбари и, как сообщается, убили 17 мирных жителей. Группа 

получила свидетельские показания представителей общины, побывавших на  

месте, которые показали Группе фотографии женщин и детей, убитых и со-

жженных во время нападения. Согласно представителям фулани и сил опера-

ции «Сангарис», боевики из «антибалака», участвовавшие в нападении, дей-

ствовали из деревни Уабе, которая находится всего лишь в 7 км от Бамбари, но 

она недоступна, поскольку боевики уничтожили мост, ведущий в деревню;  

 d) 29 июля 2014 года вооруженные боевики «антибалака» атаковали 

позиции «Селеки» в городе Батангафо. После ожесточенной стычки «Селека» 

отбила нападение. В результате этого большое число перемещенных лиц попы-

тались найти убежище на базе АФИСМЦАР. Двадцать три человека, включая 

двух солдат АФИСМЦАР, были убиты, и многие другие, в том числе и мирные 

жители, получили ранения. 

207. Группа расследовала возможные нарушения норм международного гума-

нитарного права силами АФИСМЦАР в Центральноафриканской Республике. 

Группа сосредоточила внимание на самых серьезных обвинениях и встрети-

лась с группой по правам человека в составе АФИСМЦАР, чтобы узнать ее 

версию событий и поделиться информацией о случаях, о которых ей не было 

известно. Резюме обвинений, позиции АФИСМЦАР в отношении проводимых 

расследований и утверждений, которые еще не рассматривались, содержится в 

приложении 68. Кроме того, Группа подробно расследовала один конкретный 

случай, связанный с убийством (см. приложение 69). Расследование, в ходе ко-

торого информация была передана секции по правам человека АФИСМЦАР, 

было проведено в сотрудничестве с канцелярией государственного прокурора в 

Банги149. Группа получила многочисленные сообщения о том, что 

АФИСМЦАР выбрала в качестве мишени командиров групп «антибалака». 

Группа документально подтвердила два случая, когда были убиты один коман-

дир «антибалака» и один командир группировки «Революция и справедли-

вость», и один инцидент, связанный с арестом боевиков «антибалака» (см. де-

ла 11 и 19–21 в приложении 68).  

208. В течение периода с мая по август 2014 года Группа зафиксировала 

329 похищений. Некоторые из них, по сути дела, были совершены до мая, но, 

поскольку было невозможно получить доступ к местам происшествий, инфор-

мация поступила лишь несколько месяцев спустя. Согласно информации, со-

бранной Группой, главными исполнителями похищений были группы воору-

__________________ 

 149 Несколько встреч с секцией по правам человека АФИСМЦАР. 
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женных людей, связанные с «Армией сопротивления Бога» (ЛРА), которая при-

сутствует в восточных префектурах Центральноафриканской Республики, а 

также в Демократической Республике Конго и в Южном Судане. Большинство 

нападений в Центральноафриканской Республике имели место в префектурах 

Мбому, Верхнее Мбому и Верхнее Котто. Сообщения, полученные Группой, 

подтверждают, что широко распространенный метод действий ЛРА заключает-

ся в проникновении мелких разрозненных групп из ее состава в деревни и по-

хищении мирных жителей. Ряд боевиков ЛРА покинули ее ряды в последние 

месяцы, однако точных цифр нет150. 

 

  Нападения на школы и больницы 
 

209. Согласно имеющейся информации, 693 школы были затронуты конфлик-

том в Центральноафриканской Республике в 2014 году. По данным, собранным 

тематическим блоком по вопросам образования, 351 государственная школа по 

всей стране подверглась разграблению или была занята вооруженными груп-

пами или мирными жителями, получила повреждения от различного рода 

взрывчатых веществ или подверглась прямому нападению. Кроме того, 

342 государственных школы подверглись по крайней мере одному из указан-

ных выше преступлений. Хотя дата проверки, проведенной Детским фондом 

Организации Объединенных Наций (ЮНИСЕФ) или партнерами по тематиче-

скому блоку по вопросам образования, известна, точные даты нападений или 

происшествий отсутствуют. (Что касается дальнейших деталей относительно 

мест и количества, см. приложение 70.)  

210. Согласно данным, собранным Всемирной организацией здравоохранения 

(ВОЗ) до июня 2014 года, 26 больниц в Центральноафриканской Республике 

были разрушены полностью и 198 — частично. Данные ВОЗ не отражают точ-

ной даты происшествия или виновного, однако эти данные будут получены в 

ближайшее время151.  

 

  Сексуальное насилие 
 

211. Чтобы установить базисную линию для выявления случаев сексуального 

насилия в Центральноафриканской Республике в качестве нарушения между-

народного гуманитарного права, Группа взяла данные, собранные подгруппой 

по вопросам гендерного насилия, которая действует в рамках тематического 

блока по вопросам защиты. Согласно этой информации, в период с 5 декабря 

2013 года по 31 июля 2014 года произошло 784 случая сексуального насилия в 

префектурах Нана-Гребизи (223), Уам-Пенде (62), Омбелла-Мпоко (350), Ло-

бае (3), Верхнее Мбому (1) и Уам (9) и в Банги (132). Среди пострадавших бы-

ли 651 женщина, 5 мужчин, 107 девочек в возрасте до 16 лет и 4 мальчика.  

212. Группа расследовала один конкретный случай сексуального насилия, со-

вершенный группой «антибалака» в Бамбари (префектура Уака) (см. приложе-

ние 71). Правила процедуры для такого рода расследований являются очень 

строгими с точки зрения оказания психосоциальной и медицинской помощи 

пострадавшим от гендерного насилия. Как результат, Группа ограничила свое 

расследование одним делом, вызывающим особую обеспокоенность вслед-
__________________ 

 150 Беседы по «Скайпу» и обмен сообщениями по электронной почте. См. также 

www.lracrisistracker.com. 

 151 Переписка по электронной почте с сотрудниками ВОЗ в Банги.  

http://www.lracrisistracker.com./
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ствие его тяжести (три девочки из одной семьи подверглись изнасилованию в 

ходе одного инцидента) и потому, что жертвы смогли получить доступ к меди-

цинской и психосоциальной помощи (см. приложение 72).  

 

  Дети-солдаты  
 

213. В июне и июле 2014 года советник по вопросам защиты детей в 

МИНУСКА и один из членов механизма наблюдения и отчетности ЮНИСЕФ 

представили Группе информацию в отношении детей-солдат в Центральноаф-

риканской Республике152.  

214. В период с 16 января по 28 февраля 2014 года 236 детей были демобили-

зованы из состава групп бывшей коалиции «Селека». Эти дети были либо взя-

ты из мест расквартирования боевиков «Селеки» в Банги, либо собраны вдоль 

оси Дамара — Сибут. Некоторые из детей предпочли демобилизоваться, по-

скольку «Селека» отступала на север от Банги. Кроме того, 19 июня 2014 года 

43 ребенка (включая одну девочку) были освобождены из групп «Селеки» в 

Бамбари, Иппи и Мбучо (префектура Уака). Дети были доставлены в транзит-

ный центр международной неправительственной организации в Бриа (префек-

тура Верхнее Котто), и сейчас они возвращаются к мирной жизни. Общее чис-

ло детей, которые, как было установлено, имеют отношение — в различном 

качестве — к бывшей «Селеке», составляет 279153. 

215. Механизм наблюдения и отчетности и советник по вопросам защиты де-

тей выявили 1114 детей, связанных с группами «антибалака» в Банги, Боали, 

Ялоке и Боде. Многие из детей в Банги были одинокими детьми, родом не из 

Банги. В Банги МИНУСКА к концу июля выявила 76 детей (53 мальчика и 

23 девочки), находящихся в настоящее время в транзитном лагере, но еще мно-

го детей не установлены. 18 августа 2014 года ЮНИСЕФ выпустил пресс-

релиз, в котором было сказано, что 103 ребенка, включая 13 девочек, отпущены 

из групп «антибалака» и отправлены в транзитный центр международной не-

правительственной организации154. Общее число детей, которые, как установ-

лено, освобождены из групп «антибалака», составляет 1114, из которых 179 

демобилизованы
153

.  

216. Группа видела несовершеннолетних солдат один раз, в Батангафо, где она 

встречалась с командирами «Селеки»155. Ввиду недавних столкновений между 

«Селекой» и международными силами Группа была не в состоянии проверить 

возраст этих солдат.  

217. Кроме того, Группа документально подтвердила три случая похищения 

детей боевиками ЛРА. Они имели место в июне и июле 2014 года.  

__________________ 

 152 Хотя в июне 2014 года было согласовано, что вместе с Группой будут совершены 

несколько совместных поездок, по непонятным причинам таких совместных посещений не 

было. Группа также поддерживала контакты с несколькими другими заинтересованными 

сторонами, включая представителей международных неправительственных организаций и 

органов власти, назначенных правительством Центральноафриканской Республики. 

Группа посетила транзитный центр для реинтегрированных детей в Банги; однако все 

проверенные досье относятся к 2013 году. 

 153 Встреча с Чарльзом Фомуньямом, советником по вопросам защиты детей в МИНУСКА, 

17 июля 2014 года. 

 154 См. www.unicef.org/media/media_74816.html, посещение 8 сентября 2014 года. 

 155 Поездка в Батангафо, 13 августа 2014 года. 

http://www.unicef.org/media/media_74816.html
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 VI. Осуществление запрета на поездки и замораживания 
активов  
 

 

218. После того как 9 мая 2014 года Франсуа Бозизе, Нурредин Адам и Леви 

Яките были включены в санкционный перечень в качестве лиц, подпадающих 

под меры, введенные пунктом 30 (запрет на поездки) и 32 (замораживание ак-

тивов) резолюции 2134 (2014) Совета Безопасности, Группа запросила у фи-

нансовых учреждений, действующих в Центральноафриканской Республике и 

в регионе, включая глобальные агентства по переводу денег, информацию о 

счетах этих лиц, известных членов их семей и их сподвижников и об осу-

ществленных ими денежных переводах, дабы обеспечить, чтобы никакие де-

нежные средства, финансовые активы или экономические ресурсы не попадали 

в распоряжение или не использовались на благо физических лиц, указанных 

Комитетом Совета Безопасности, учрежденным резолюцией 2127 (2013) по 

Центральноафриканской Республике.  

219. Франсуа Бозизе и Нурредин Адам имеют счета в «Экобанке» в Централь-

ноафриканской Республике. Сальдо счета Бозизе составляет 28 979 долл. 

США, которые были депонированы при открытии счета; вместе с тем в период 

с 1 января 2013 года по 26 июня 2014 года не было зафиксировано никакого 

движения денежных средств на этом счете. Самая последняя операция со сче-

том Нурредина Адама датируется 31 марта 2014 года, то есть до его включения 

в перечень, когда он получил из государственной казны Центральноафрикан-

ской Республики 2480 долл. США в виде его заработной платы. Итоговое  

сальдо счета Нурредина Адама составляет 5358 долл. США. Яките имеет счет 

в центральноафриканском отделении «Banque sahélo-saharienne pour 

l’investissement et le commerce» («Сахелиано-сахарский инвестиционно-

коммерческий банк»). Этот счет, сальдо которого является отрицательным 

(минус 600 долл. США), считался подозрительными и не действовал с декабря 

2013 года. 

220. Группа также запросила информацию о соблюдении запрета на поездки и 

замораживания активов в отношении тех указанных лиц от го сударств-членов, 

в которых эти лица проживают или проживали и ездили в прошлом. Этими 

странами являются Катар, Кения, Нигерия, Судан, Франция, Чад, Швейцария и 

Южная Африка.  

221. На сегодняшний день Группа получила ответы только от Катара и Фран-

ции. Постоянное представительство Франции при Организации Объединенных 

Наций информировало Группу о том, что Яките живет во Франции и что Фран-

ция рассматривает меры для того, чтобы ограничить его передвижения в Шен-

генской зоне, но при этом оно не упомянули никаких мер, принятых для замо-

раживания его активов. Постоянное представительство Катара сообщило, что 

власти страны не обнаружили никаких коммерческих интересов Нурредина 

Адама в Катаре.  

222. Что касается нынешних мест проживания указанных лиц, то на основании 

отчетной документации о денежных переводах до 9 мая 2014 года Группа 

узнала, что Яките живет в Нанте, Франция156. 6 июня 2014 года Группа встре-

тилась с Франсуа Бозизе в Энтеббе, Уганда, где угандийский президент обе с-

__________________ 

 156 Документация находится в архиве Организации Объединенных Наций. 
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печивает ему личную охрану и водителя157. 23 третьего августа 2014 года Нур-

редин Адам Информировал Группу по телефону, что он находится в Бирао, 

Центральноафриканская Республика158. В июле и августе 2014 года Междуна-

родная организация уголовной полиции (Интерпол) сообщала Группе, что она 

не получала уведомлений о каком-либо нарушении запрета на поездки кем-

либо из трех указанных лиц159. 

 

 

 VII. Рекомендации  
 

 

223. Группа рекомендует, чтобы: 

 

  Региональные аспекты 
 

 a) Совет Безопасности в своей следующей резолюции просил 

МИНУСКА уделять первостепенное внимание развертыванию войск и активи-

зации патрулирования в районах Центральноафриканской Республики, в кото-

рых в настоящее время нет никакого международного присутствия, в частности 

в пограничных районах с Суданом, Чадом и Южным Суданом, и использовать 

авиационные средства, в частности беспилотные летательные аппараты, для 

наблюдения за трансграничной деятельностью; 

 b) Комитет Совета Безопасности, учрежденный резолюцией 2127 

(2013) по Центральноафриканской Республике, настоятельно призвал прави-

тельства Центральноафриканской Республики, Судана и Чада осуществить 

трехстороннее соглашение, подписанное 23 мая 2011 года в Хартуме, относи-

тельно укрепления безопасности в их общих пограничных районах посред-

ством совместного патрулирования в сотрудничестве с МИНУСКА; 

 c) Совет Безопасности в своей следующей резолюции рассмотрел во-

прос о неприменении мер, изложенных в пункте 54 резолюции 2127 (2013), к 

поставкам, предназначенным исключительно для поддержки трехсторонних 

сил или использования трехсторонними силами в сотрудничестве с 

МИНУСКА, и чтобы Совет просил трехсторонние силы доложить Комитету о 

мерах, принятых в этом отношении; 

 d) Комитет рекомендовал правительству Камеруна усилить наблюдение 

за импортом, экспортом и продажей охотничьих боеприпасов на его территории; 

__________________ 

 157 Встреча с Бозизе в Энтеббе, 6 июня 2014 года. 

 158 Беседа по телефону с Нурредином Адамом и четырьмя из его советников, 23 августа 

2014 года. 

 159 18 июня 2014 года вступило в силу соглашение между Комитетом Совета Безопасности, 

учрежденным резолюцией 2127 (2013) по Центральноафриканской Республике, 

Интерполом и Группой экспертов в отношении обмена информацией, включая публикацию 

специальных уведомлений Интерпола — Совета Безопасности Организации 

Объединенных Наций. Специальные уведомления издаются в отношении физических и 

юридических лиц, подпадающих под санкции, введенные Советом. Их основная функция 

заключается в уведомлении национальных правоохранительных органов о том, что в 

отношении указанных физических и юридических лиц применяются определенные 

санкции. Специальные уведомления в отношении трех лиц, включенных в санкционный 

перечень Комитета, имеются по адресу: www.interpol.int/notice/search/un.  



 
S/2014/762 

 

14-61179 65/217 

 

 e) Комитет рекомендовал правительствам Демократической Республи-

ки Конго и Камеруна ратифицировать и осуществлять Центральноафрикан-

скую конвенцию о контроле за стрелковым оружием и легкими вооружениями, 

боеприпасами к ним и составными частями и компонентами, которые могут 

использоваться для их изготовления, ремонта и сборки; 

 f) Комитет просил МИНУСКА оказывать поддержку восстановлению 

государственной власти в префектурах, граничащих с соседними государства-

ми, включая выделение авиационных средств для переброски гражданских 

служащих и предметов материально-технического снабжения, и развивать в 

сотрудничестве с национальными властями необходимую транспортную ин-

фраструктуру; 

 

  Вооруженные группы 
 

 g) Комитет повторил свою просьбу к переходным властям Центрально-

африканской Республики относительного того, чтобы они заверили Комитет в 

том, что сотрудники сил обороны и безопасности, которые уже выявлены как 

активные члены вооруженных групп в Центральноафриканской Республике, 

были убраны с их должностей в структурах обороны и безопасности;  

 h) Комитет безотлагательно приступил к рассмотрению вопроса об ука-

зании в связи с принятием адресных мер в отношении физических и юридиче-

ских лиц, причастных к актам или оказывающих поддержку актам, которые 

подрывают мир, стабильность и безопасность в Центральноафриканской Ре с-

публике; 

 

  Оружие 
 

 i) Комитет повторил свою просьбу к переходным властям относитель-

но того, чтобы доложить о мерах, принятых для обеспечения безопасного 

управления оружием и боеприпасами, включая их регистрацию, распределе-

ние, использование и обслуживание, и установить любые потребности в обу-

чении и инфраструктуре в сотрудничестве с МИНУСКА; 

 j) Совет Безопасности настоятельно призвал МИНУСКА двигаться 

вперед в осуществлении пунктов 31(d) и (e) резолюции 2149 (2014) и следить 

за осуществлением мер, введенных на основании пункта 54 резолюции 2127 

(2013), в сотрудничестве с Группой;  

 

  Природные ресурсы 
 

 k) Совет Безопасности просил МИНУСКА установить, в сотрудниче-

стве с Группой, районы производства природных ресурсов в Центральноафри-

канской Республике, главных субъектов, занимающихся эксплуатацией таких 

ресурсов, и маршруты поставок и экспорта, дабы не допускать коммерческого 

использования природных ресурсов вооруженными группами и преступными 

сетями в Центральноафриканской Республике; 

 l) Комитет просил МИНУСКА сопровождать и поддерживать соответ-

ствующие государственные власти в проведении регулярных инспекций и кон-

трольных поездок в места добычи, на торговые пути, на взлетно-посадочные 

полосы и в закупочные дома в рамках ее мандата на содействие и поддержку 

быстрого распространения государственной власти; 
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 m) Комитет просил шесть государств-членов, граничащих с Централь-

ноафриканской Республикой, ежегодно предоставлять, на конфиденциальной 

основе, полные статистические данные об импорте и экспорте природных ре-

сурсов, включая алмазы и золото; 

 n) Комитет настоятельно призвал экспортеров, импортеров, обработчи-

ков и потребителей центральноафриканского золота смягчать риск дальнейше-

го обострения конфликта в Центральноафриканской Республике посредством 

выполнения руководящих принципов должной осмотрительности, осуществля-

емых через посредство регионального механизма сертификации Международ-

ной конференции по району Великих озер; 

 o) Комитет настоятельно призвал экспортеров, импортеров, обработчи-

ков и потребителей центральноафриканских алмазов смягчать риск дальней-

шего обострения конфликта в Центральноафриканской Республике и рекомен-

довал алмазной промышленности в более широком смысле этого понятия и со-

ответствующим международным органам разработать аналогичные руководя-

щие принципы должной осмотрительности, применимые к цепочкам поставок 

алмазов; 

 

  Гуманитарные аспекты 
 

 p) Комитет настоятельно призвал переходные власти Центральноафри-

канской Республики в сотрудничестве с международными партнерами и при 

поддержке со стороны МИНУСКА создавать регулируемые законом передвиж-

ные суды в целях привлечения виновных к ответственности и борьбы с безна-

казанностью в префектурах; 

 q) Комитет настоятельно призвал Управление Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека, ЮНИСЕФ и другие 

международные организации, участвующие в механизме наблюдения и отчет-

ности в Центральноафриканской Республике, сотрудничать с Группой для того, 

чтобы совершенствовать и активизировать меры подотчетности и устанавли-

вать лиц, виновных в нарушения прав человека и норм международного гума-

нитарного права, включая тех, кто причастен к использованию детей в воору-

женном конфликте и к гендерному насилию. 
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Annex 1: Table of correspondences sent and received by the Panel from 15 February to 

17 September 2014 

Country/ 

Other Entity 

Number of 

letters sent  

Requested 

information 

fully supplied 

Information 

partially 

supplied 

No answer/ 

Information not 

supplied 

Pending* 

African Union 1   1  

AHS 1 1    

ASECNA  2 2    

Angola 1   1  

Belgium 2 1  1  

BINUCA/MINUSCA 2 2    

BSIC 1 1    

Cameroon 5  1 4  

Central African 
Republic 

3 2  1  

Chad 3  1 1 1 

China 2 1   1 

Côte d’Ivoire 1   1  

Republic of the Congo 3 1  2  

Democratic Republic 
of the Congo 

1  1   

Ecobank 4 2   2 

France 3 2   1 

France (Sangaris) 2 2    

Gabon 1 1    

Groupe Bancaire 
Commercial 

1   1  

ICC 1 1    

IWI  3 3    

Kardiam/Badica  2 2    

Kenya 1   1  

KP Chair 1 1    

Maxam 1 1    

MoneyGram 1    1 

Morocco 1 1    

Nepal 1   1  

Niger 1   1  

Nigeria 1   1  

Qatar 1 1    

Russian Federation 1 1    

SAMT  2 2    

Senegal 1   1  

South Africa 1   1  

South Sudan 1   1  

Steyr AUG 1 1    

ST Kinetics 1 1    

Sudan 3   3  
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Switzerland 1 1    

Togo 1    1 

Toyota 1 1    

Tula  1    1 

UAE 6 5  1  

Uganda 2 1  1  

Ukraine 2 2    

UNFPA Bangui 1 1    

UNOHCHR Bangui/Geneva 1  1   

UNHCR Bangui/Geneva 1  1   

USA 1    1 

Western Union 1 1    

TOTAL 84 45 5 25 9 

 
 * A request pending indicates that the Member State or the entity indicated in a communication to the Secretariat of the 

Committee that a response to the Panel’s request of information is forthcoming. 
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Annex 2: Agreement between former Séléka and anti-balaka facilitated by  

Pareto (archived at the United Nations) 
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Annex 3: International mediation institutions in the Central African Republic 

 

The international mediation architecture  

 

 
 

The international mediation team 
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International Contact Group/ Group of 8-CAR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Technical Follow-up Committee on the Libreville Agreement 

 
 

 

ICG/G8-CAR: 

Based in Bangui, 

the Group of 8 

prepares the 

International 

Contact Group’s 

quarterly 

meetings 

Comprised of: 

- UN, AU, EU, 

- ECCAS, World 

Bank,   

- the Congo, 

France, USA 

Main role: 

To provide 

strategic 

leadership to 

mediation team 

and the 

transition 

government 
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Annex 4: Cessation of Hostilities Agreement signed in Brazzaville on 23 July 2014 
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Annex 5: FPRC press communiqué calling for the creation of the independent state of Dar 

El Kouti and its government (archived at the United Nations) 
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Annex 6: Photographs of former Séléka military leadership in Batangafo (photographs 

taken by the Panel on 13 July 2014) 

Zone Commander (appointed by General Alkhatim) Colonel Mohamed Assil (right)  

 
 

Zone Commander (appointed by General Zoundeko) Colonel Moussa Maouloud (right)  
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Annex 7: Photograph of non-local anti-balaka groups in Bambari (Ouaka province) 

(photograph taken by the Panel on 4 July 2014) 
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Annex 8: Appointment letter of former Séléka zone commander in Bambari (Ouaka 
province) signed by General Ali Darrassa Mahamat 
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Annex 9: Photograph of “Ben Laden” (centre) taken during a meeting with the Panel in 

Bambari (Ouaka province) on 3 July 2014 
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Annex 10: Names, positions and signatures of the political and military leadership of the CLPC 
in a document dated 18 May 2014 (archived at the United Nations) 
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Annex 11: Appointment letters signed by Patrice Edouard Ngaïssona of Soussou Abib 

(a.k.a. Soussou Habib) as acting regional coordinator and Rodrigue Karamokonzi as act-

ing zone commander in Boda on 28 June 2014 (Lobaye province), and confirmation letter 

of their appointment on 8 July 2014 (archived at the United Nations) 
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Annex 12: CLPC decision number 1 expelling Léopold Narcisse Bara (archived at the 
United Nations) 
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Annex 13: Press communiqué announcing the appointment of Sébastien Wénézoui as 
deputy general coordinator of the CLPC (archived at the United Nations) 
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Annex 14: Composition of the steering committee appointed by the transitional Prime Minister 

on 28 August 2014, as per the cessation of hostilities agreement signed in Brazzaville on 23 July 

2014 
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Annex 15: Unsigned press communiqué from the Coordination politique provisoire of the former 

Séléka announcing the Birao conference 
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Annex 16: Final communiqué of the first general assembly of the political leadership of 

the Front Populaire pour la Renaissance de Centrafrique (FPRC – Popular front for the 

rebirth of the Central African Republic) (archived at the United Nations)  

 



S/2014/762 
 

 

98/217 14-61179 

 

 
 



 
S/2014/762 

 

14-61179 99/217 

 

 



S/2014/762 
 

 

100/217 14-61179 

 



 
S/2014/762 

 

14-61179 101/217 

 

Annex 17: Photographs of Brigadier General Alkhatim and his forces posted on the 

Facebook profile of a prominent former Séléka General on 14 August 2014 

 
In the photograph below, two fighters, just behind General Alkhatim, are covering up their 

faces with a traditional headscarf of the nomadic tribes of Chad and Sudan; the green vehicle 

Nissan Patrol in the back bears registration plates of Bangui 
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Annex 18: Screenshots of a video presenting Révolution et Justice during which “General” 

François Toussaint (wearing black clothes and with white hair) takes over the command of the 

group from Armel Sayo 
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Annex 19: Photograph of LRA district commander (COMDR) Captain Okollo Palutaka and 

former Séléka COMDR Colonel Ahmed Sherif allegedly taken on 20 February 2014 in the 

region of Nzako (Mbomou province) 
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Annex 20: Press release by the Belgian Federal Public Service concerning the seizure of dia-

monds in Antwerp in May 2014 
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Annex 21: Email dated 23 May 2014 from the KP Working Group of Diamond Experts to Bel-

gian Federal Authorities 
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Annex 22: Letter dated 4 September 2014 from Kardiam in response to information request of 

the Panel concerning the seizure of diamonds in Antwerp in May 2014 
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Annex 23: JCK article including statement on the provenance of diamonds seized in 

Antwerp1 

 

 

 

 

 

__________________ 

 1 Accessed on 28 August 2014 at  http://www.jckonline.com/blogs/cutting-

remarks/2014/07/02/dubai-under-fire  

http://www.jckonline.com/blogs/cutting-remarks/2014/07/02/dubai-under-fire
http://www.jckonline.com/blogs/cutting-remarks/2014/07/02/dubai-under-fire
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Annex 24: Kimberley certificate for a direct shipment from Afrogem to Ditrex Diamonds that 

entered into the shipment to Kardiam seized in Antwerp in May 2014, and Expertise document 

showing the name of the trader, Louay Charara, on behalf of whom diamonds were exported 
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Annex 25: Sample of Badica’s purchasing records (BECDOR)2 for Bria and Sam-Ouandja  

 

 

 

__________________ 

 2 Bureau d'évaluation et de contrôle du diamant et de l'or. 
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Annex 26: Flight record from Berbérati  airport of Minair flying for Sangaris 
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Annex 27: Satellite imagery showing increased mining activity near Sam-Ouandja3 

 

 

__________________ 

 3 Satellite imagery provided by the Kimberley Process participant country, archived at the United 

Nations.  
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Annex 28: Purchasing records (BECDOR)4 for Sodiam showing diamond purchases from 

Hassan Fawaz, Bassem Bahim and Moussa (Jacob)5  

 
 

 
 

__________________ 

 4 Bureau d'évaluation et de contrôle de diamant et d'or. 

 5 Note that purchasing records concern diamonds not gold, as wrongly stated in the documents.  
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Annex 29: Patrick Ayandho (left) photographed in Bangui with Socrate Bozizé (right) on 

24 December 20126 

 

 
 

 

 

 

 

 

__________________ 

 6 Accessed on 4 September 2014 at http://centrafrique-presse.over-blog.com/article-

invraisemblable-arbre-de-noel-en-bozizie-113747024.html  

http://centrafrique-presse.over-blog.com/article-invraisemblable-arbre-de-noel-en-bozizie-113747024.html
http://centrafrique-presse.over-blog.com/article-invraisemblable-arbre-de-noel-en-bozizie-113747024.html
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Annex 30: Cameroon’s diamond export statistics from 20 January to 15 August 2014 
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Annex 31: Communication of Cameroonian Kimberley Process authorities to the Chair of the 

Kimberly Process 
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Annex 32: Example of Dera d’or purchasing records showing suppliers in Yaloké 
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Annex 33: Export authorization for gold issued to Badica in Bangui to export to Etablisse-

ment Djibrilla in Douala, Cameroon 
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Annex 34: Cameroon’s gold export statistics for 2014 showing Etablissement (ETS) Djibrilla  

 



 
S/2014/762 

 

14-61179 121/217 

 

Annex 35: Ismaila Sylla appearing on France 24 on 1 April 2013 (screenshot) 
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Annex 36: Dera d’or purchasing record for Ismaila Sylla 
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Annex 37: Purchasing records (BECDOR)7 for Sodiam showing purchase from Ismaila 

Sylla 

 

 
 

 
 

__________________ 

 7 Bureau d'évaluation et de contrôle de diamant et d'or. 
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Annex 38: Form for authorization issued to artisans working in Ndassima 
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Annex 39: Form for artisanal miners’ authorization issued by former Séléka’s 5
th

 military 

region for Ndassima.  
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Annex 40: Receipt for security taxes levied by former Séléka’s 5
th

 military region on 

possession of cattle  
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Annex 41: Abandoned office for the regulation, control and processing of agricultural 

produce in Bambari 

Photograph taken by the Panel on 3 July 2014 
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Annex 42: Phytosanitary tax rate of former Séléka’s 5
th

 and 6
th

 military region  
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Annex 43: Laissez-passer issued by former Séléka’s 5
th

 military region commander 

General Ali Darrassa Mahamat to truck driver after payment of taxes 
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Annex 44: Ouaka Café depot and trucks  

Photographs taken by the Panel on 4 July 2014 
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Annex 45: Third party transfers 

 

1. Origin of Chinese rifles type 56-2 seized by international forces in the CAR 

Serial number Supplied by 

China to CAR  

Serial number Supplied by 

China to CAR 

Serial number Supplied by 

China to CAR 

1415134 No 3714906 No 5073674 Yes 

1416134 No 3715272 No 12000227 No 

2077511 No 3715570 No 12001848 No 

2623706 Yes 3717153 No 12003305 No 

2801719 Yes 3717514 No 12005065 No 

2802252 Yes 3718426 No 12005471 No 

2802317 Yes 3720804 No 12005612 No 

2802711 Yes 3721718 No 12007070 No 

2802785 Yes 3723201 No 12007479 No 

2803047 Yes 3724756 No 12007732 No 

2803496 Yes 3725636 No 12009106 No 

2803977 Yes 3732127 No 12009259 No 

2804494 Yes 4038028 No 12009272 No 

2804769 Yes 4057235 Yes 12010138 No 

2804913 Yes 5020855 Yes 12010345 No 

2805133 Yes 5031435 Yes 12010522 No 

2805167 Yes 5034615 Yes 12010692 No 

2805218 Yes 5036411 Yes 12010930 No 

2805229 Yes 5041705 Yes 12011547 No 

2805646 Yes 5045242 Yes 12011695 No 

2806828 Yes 5049645 Yes 12012154 No 

2806942 Yes 5051601 Yes 12013024 No 

2806974 Yes 5051955 Yes 12013094 No 

3083578 Yes 5055396 Yes 12014008 No 

3148150 Yes 5058551 Yes 12014050 No 

3700410 No 5063050 Yes 12014921 No 

3700984 No 5064596 Yes 12015080 No 

3701119 No 5064665 Yes 12017806 No 

3702027 No 5065023 No 12017977 No 

3702269 No 5065486 Yes 12019524 No 

3704048 No 5066651 No 12019986 No 

3705690 No 5066812 No 12020018 No 

3707151 No 5066854 No 12020304 No 

3708037 No 5067164 No 12911586 No 

3708339 No 5067327 Yes 23708582 No 

3712546 No 5070557 Yes 28044044 No 

3712939 No 5070815 No 35072021 No 

3714547 No 5071063 Yes 37311347 No 

3714547 No 5071513 No 48018358 No 

3714698 No 5071810 Yes 89030970 No 
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2. Origin of Chinese small arms cartridges seized by international forces in the CAR 

Head stamp marking Supplied to CAR by China (Yes/ No) 

41 Yes 

61 Yes 

71 Yes 

81 No 

270 No 

351 No 

539 No 

811 Yes 

911 No 

945 Yes 

9121 No 

9611 No 

9631 No 

 

3. Origin of grenades similar to Chinese models 

 

Grenades 82-2S not consistent with those of Chinese manufacturers 

 

 

Lots of grenades 82-2 S in circulation in the CAR (photograph taken by the Panel  

in April 2014) 

 
 

 

Grenades 82-2 of Chinese origin supplied to Nepal and found in the CAR 

 

Label on a wooden box indicating the origin of grenades (photograph taken by the Panel in 

April 2014) 
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4- Other rifles transferred to the Central African Republic by a third party 
 

SAR 80 manufactured by Singapore Technologies Kinetics and delivered to Yugoslavia  

in December 1990 (photograph taken by the Panel) 

 

 
 

AUG 222 Rem semi-automatic rifle sold to a French company in June 1991  

(photograph taken by the Panel) 
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Annex 46: Erased serial numbers on AKM rifles 

The Panel is gathering information about a batch of AKM rifles with external markings and 

serial numbers intentionally removed by grinding to hide traceability of the weapons. The 

models with slant muzzle devices, present wear and tear signs of recent introduction in service. 

The Panel has identified three serial numbers on internal compounds уи2958, мн5814, тн1633. 

The chain of custody of these rifles should give indications about the possible networks which 

introduced these weapons into the Central African Republic. The Panel is awaiting a reply from 

the company that has manufactured one of the weapons. 

Serial Number: уи2958 
 

 
 

  
 

 

Serial Number: мн5814 
 

 
 

  
 

 

Serial Number: тн1633 
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Annex 47: Update to the Panel’s profile of arms cartridges found in the CAR 

Country Bulgaria China China Russian Fed 

Calibre 7.62x39 7.62x25 12.7x108 7.62x39 

1 

  

  
Markings 10 99 11 95 11 10 17 74 
Area of discovery  Bouar Not known Boguila Boguila 
First reported  July 2014 June 2014 May 2014 May 2014 

Country Russian Fed China China S. Africa 

Calibre 7.62x39 7.62x54R 9x25 7.62x51 

2 

  

  
Marking 60 96 71 08 71 11 92 23 
Area of discovery  Bouar Boguila Not known Bouar 
First reported  June 2014 June 2014 June 2014 July 2014 

Country Russian Fed China China Iran 

Calibre 12.7x108 9x19 7.62x39 5.56x45 

3 

   

 
Marking 188 79 311 09 352 7.62x39 02 
Area of discovery  Boguila Not known Boguila Bouar 
First reported May 2014 June 2014 May 2014 July 2014 

Country Iran (prob) Italy USA Belgium 

Calibre 9x19 9x19 357 9x19 

4 

    
Marking 9x19 05 CT 95 FEDERAL FN 76 
Area of discovery  Not known Not known Not known Not known 
First reported  June 2014 June 2014 June 2014 June 2014 
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Country Portugal Israel UK France 

Calibre 5.56x45 5.56x45 7.92/8x57 5.56x45 

5 

  

 

 
Marking FNM IMI 07 KYNOCH LM 80 
Area of discovery  Not known Not known Bouar Boguila 
First reported  June 2014 June 2014 July 2014 June 2014 

Country France France France France 

Calibre 7.62x51 5.56x45 5.56x45 9x19 

6 

    
Marking LM 86 LM 1.86  LM. 4.85 LM 
Area of discovery  Bouar Unknown Unknown Not known 
First reported  July 2014 July 2014 July 2014 June 2014 

Country France Germany Sweden Sweden 

Calibre 5.56x45 5.56x45 9.3x62 .44 

7 

    
Markings LM 06 MEN 06 norma norma 
Area of discovery  Not known Bouar Bouar Not known 
First reported June 2014 July 2014 July 2014 June 2014 

Country UK UK UK France 

Calibre 5.56x45 5.56x45 5.56x45 9x19 

8 

    
Marking RG 02 RG 07 RG 09 SF 72 
Area of discovery  Not known Not known Not known Not known 
First reported  June 2014 June 2014 June 2014 June 2014 
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Country France France France France 

Calibre 9x19 5.56x45 9x19 9x19 

9 

    
Marking SF SF 1.78 SF 79 SF 82 
Area of discovery  Not known Unknown Not known Not known 
First reported June 2014 July 2014 June 2014 June 2014 

Country France France France France 

Calibre 9mm 5.56x45 5.56x45 .357 

10 

  

 

 
Marking SF 87 SF 1.89 SF 1-89 SFM 
Area of discovery  Not known Not known Boguila Not known 
First reported June 2014 July 2014 June 2014 July 2014 

Country Czech Rep. France Israel USA 

Calibre 9x19 9mm 5.56x45 9x19 

11 

  

 

 
Markings S&B TE F TZ 24 92 WIN 
Area of discovery  Not known Not known Boguila Not known 
First reported June 2014 June 2014 June 2014 June 2014 

Country  Russian Fed Egypt  

Calibre .45 7.63x39 7.62x39  

12 

   

 

Marking 45 AUTO БПЗ   83 38  ع م ج   
Area of discovery  Not known Boda Bouar  
First reported June 2014 July 2014 July 2014  
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Lists of Markings 

Marking Manufacturer Head stamp picture  

10 Bulgaria 1 

11 China 1 

17 Russian Federation 1 

60 Russian Federation 2 

71 China 2 

92 South Africa 2 

188 Russian Federation 3 

311 China probably 3 

352 China probably 3 

7.62x39 Not known 3 

9x19 Not known 4 

CT Italy probably 4 

FEDERAL USA 4 

FN Belgium 4 

FNM Portugal 5 

IMI Israel 5 

KYNOCH UK 5 

LM France 5, 6, 7 

MEN Germany 7 

Norma Sweden 7 

RG UK 8 

SF France 8, 9, 10 

SFM France 10 

S&B Czech Republic 11 

TE France 11 

TZ Israel 11 

WIN USA 11 

Star logo  12 

БПЗ Russian Federation 12 
 Egypt 12  ع م ج
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Annex 48: Chadian Galil assault rifles discovered in the Central African Republic  

Three Galil rifles with serial number 2066204, 2063423 and 2065145 were seized on different 

occasions by International forces. The rifles with serial numbers 2066204 and 2063423 were 

part of lots of weapons sold in 2008 and 2009 to the Ministry of Defence of Chad with an end-

user certificate certifying that the weapons would not be transferred to another country  

(see End User Certificate below). 

 

Galil serial number 2063423 and 2065145 seized by international forces  

(photographs taken by the Panel) 
 

  
2063423  

  

2065145  
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End user Certificate by the Ministry of Chad stating that the Galil Assault rifles acquired from 

Israel Weapon Industries (IWI) would be used solely by Defence and Security Forces of Chad 

and would not be sold or transferred to a third party  

(archived at the United Nations) 
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Annex 49: Vehicle used by armed group neutralized by French forces in Boguila  

Photograph taken by the Panel at a location two kilometres 

northwest of Boguila on 24 June 2014 

 

 

Detail of the vehicle frame number (photograph taken by the Panel on 24 June 2014) 
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The vehicle was a TOYOTA 60-25 SAE H83 DOT frame serial number JTELB71J507021369. 
The vehicle was previously acquired in 2002 by the office of UNHCR in Bangui (see below).  

 

 
 

Location of the wrecked vehicle  

 

Source: Google Earth; wreckage coordinates: N 07.08.47.898; E 016.53.49.024 
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Annex 50: Cartridges found in the location of the vehicle neutralized by French forces in 

Boguila  

Eight types of cartridges found in the spot with markings (SF 1-89 5,56;  T 92 Z 24;  LM 08;  

17 74;  SU 1 09 51;  71 08;  188 79;  11 10) are not part of the profile of cartridges found in the 

Central African Republic, and therefore might have been introduced in violation of the arms 

embargo. The Panel will continue to investigate the case and update its ammunition profile in 

the CAR accordingly. The head stamps are the following: 

  
 

 

5.56x45 5.56x45 5.56x45 7.62x39 

    

7.62x39 7.62x54R 12.7x108 12.7x108 

 

 

Six type of cartridges found in the spot with markings (9121 86; 351 78; 90 12; 188 74;  
188 83; SF 1-82 12.7 S) are part of the profile of cartridge of the baseline established by the 
Panel in its interim report. They are more likely coming from local armed group arsenals 
existing before 5 December 2014: 

    
5.56x45 7.62x39 7.62x54R 12.7x99 

 
 

  

12.7x108 12.7x108   
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Annex 51:  Smuggling of hunting ammunition from Cameroon 

Box containing 250 cartridges seized by Central African customs in Beloko 

 

Modification of hunting ammunition by anti-balaka combatants 

  

Head stamp of 12 gauge hunting ammunition seized by international forces 

    

   



 
S/2014/762 

 

14-61179 145/217 

 

Smuggling corridors of ammunition along CAR-Cameroon border 

 

 

Garoua Boulai-Beloko 

Kette- Amada Gaza 

Kenzo-Gamboula 

Yakadouma-Mboy-Nola 
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Annex 52: Documents showing an attempt by Ousmane Roger to procure ammunition in 

Cameroon  

Letter from a retailer in Yaoundé, dated 27 February 2014, asking the “Ministère de 

l’administration territoriale et de la decentralization” whether it would be possible to sell 

arms and hunting ammunitions to Ousmane Roger 
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Decision dated 9 September 2011 of Pastor Josué Binoua, former Minister of territorial 

adminsitration of the Central African Republic, authorizing Ousmane Roger to import 

200,000 cartridges from Cameroon for his ammunition shops in Berbérati, Bouar and Nola. 
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Letter from the Ministère de l’adminstration territoriale et de la decentralisation of Cameroon 

to the Cameroonian retailer, dated 29 April 2014, informing that sales of arms and ammunition 

to Ousmane Roger are not authorized. 
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Annex 53:  Statistics of sales of 12-gauge hunting cartridges in Cameroon  

 

On 27 April 2014, the Central African Republic customs, supported by a unit of MISCA, seized 

a box of ammunition smuggled into the Central African Republic at the Garoua Boulai-Beloko 

border crossing. The Panel photographed the seized materials in situ (see below).  

After the discovery of 27 April, the Panel wrote an official letter to the manufacturing company 

in Europe. The company informed the Panel that the lot of ammunition seized had been 

shipped in January 2014 to an import-export company in Cameroon. On 9 May 2014, the Panel 

wrote a letter to this Cameroonian company, copying the Permanent Mission of Cameroon to 

the United Nations, requesting information on the clients that bought ammunition from the 

company in 2014. On 16 May 2014, the company communicated sales statistics of 12-gauge 

hunting cartridges from January to April 2014. Upon the request of the Panel, it later 

communicated the statistics of 2013.  

The company DOLLAH YANKAM from Bafoussam, western Cameroon, with a commerce 

branch in Batouri, purchased 170,100 cartridges in the first quarter of 2014, compared to 

30,650 in the first quarter of 2013. Pierre Ndibi Ze from Eboloa purchased 174,395 units in 

2014 and 104,395 units in 2013 (see graph below). Neither of the retailers could provide the 

Panel with an explanation of the increase in their purchases. The Cameroonian ministry of 

territorial administration and decentralization that oversees ammunition imports and circulation 

could not provide any explanation either. 

 

Sales of hunting cartridges by SAMT to five retailers from February to April of 2013 and 2014  

 Retailer AT Retailer DO Retailer MB Retailer ND Retailer ON 

week AT13 AT14 DO13 DO14 MB13 MB14 ND13 ND14 ON13 ON14 

1 8060 6000 475 0 4625 0 3450 2000 3675 2250 

2 11340 9350 3390 0 11230 2325 4480 1500 2875 3400 

3 19465 3000 1000 5425 2100 12075 8000 15775 2325 1000 

4 11085 5425 575 0 10900 1650 6000 10625 15100 8750 

5 11705 12050 5150 250 5850 7400 8305 8400 3975 4375 

6 8145 9135 4050 7125 10250 10225 5925 20500 3600 7455 

7 6545 10375 575 31150 18160 7900 3000 14875 19000 9900 

8 4985 9080 5475 18875 11200 17375 19495 18300 7850 5350 

9 4825 14400 2250 31300 2000 10925 3775 11725 18750 15750 

10 6750 14900 2775 38450 11250 20900 1000 41500 200 23250 

11 4450 7250 1910 1775 5550 19625 1700 16020 14000 4500 

12 3535 3500 1125 11625 2750 2750 2950 0 125 8750 

13 5110 7625 1900 24125 7875 11550 36300 13175 4750 5750 

Total 106000 112090 30650 170100 103740 124700 104380 174395 96225 100480 
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Comaprison of sales of cartridges to 5 retailers from February 

to April  2013 and 2014
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Comaprison of sales of cartridges to 3 retailers from February 

to April  2013 and 2014
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Annex 54: Seizure of arms by AU/RTF from former Séléka in Nzako 

The Panel sent a letter on 9 July 2014 to the Permanent Mission of Uganda to the United 

Nations requesting information on weapons, ammunition and military equipment that were 

seized by the UPDF component of the AU/RTF in the Central African Republic. Uganda 

replied to the Panel on 24 July 2014, sharing information and inviting the Panel to visit its unit 

in Obo, Central African Republic. Unfortunately, the Panel has been unable to precede to Obo 

due to logistics constraints. 

Uganda reported that indeed UPDF has collected weapons from former Séléka elements during 

the two clashes of 29 and 30 June 2014 near a village called Kano and near Nzako, but denied 

that its soldiers had conducted a disarmament exercise. However, Uganda informed the Panel 

that following the incidents, other former Séléka elements surrendered their weapons and 

equipment to UPDF.  The Ugandan authorities also denied having collected the amount of 

weapon declared by former Séléka to the Panel. 

Uganda provide a list of arms and equipment seized by UPDF from 29 June to 6 July 2014 

which comprised one civilian vehicle, 17 rifles, one propelled grenade launcher, one 60 mm 

mortar, five propelled grenades, eleven 60mm mortar shells and 1,557 small arms cartridges of 

different calibres (details in a table below). 

Analysis of the items seized gives indications of the arsenal of equipment and arms used by 

former Séléka in that region. The vehicle seized, registered in Haute Kotto, was commandeered 

probably by a local in Bria. All rifles seized are AK/AKM, Type 56, Galil, Uzi or ASR models 

and of the category of small arms, observed by the Panel either in the stocks collected by 

International Forces or carried by former Séléka combatants in Bambari, Batangafo and Bria. 

Only two assault rifles Type 56 out of seven have serial numbers 56-22806086 and  

56-35044386 which are close to the ones that China confirmed to have supplied to the CAR 

(see annex 44 Third party transfer of arms). 

 

 

Arm and ammunition seized by UPDF component of the AU/RTF 
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Vehicle seized by UPDF component of the AU/RTF near Nzako 

 

Location of the incident 
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List of items seized by UPDF component of the AU/RTF 
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Annex 55: Potential arsenal of former Séléka in Birao (Vakaga province) 

The photograph below was retrieved from Facebook profile of a former Séléka leader; it shows 

some equipment owned by the armed group, including a recoilless gun type SPG-9 73 mm 

which is mounted on the pick-up truck vehicle. A similar weapon has been seized by 

International forces in Bangui. 

Photograph from Facebook profile of a former Séléka General 
posted on 10 June 2014 

 

 

Photograph taken by the Panel on 10 August 2014 at MISCA compound in Bangui 
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Annex 56: Mesures de confiance (confidence-building measures) 

Rationale 

The confidence-building measures were approved by FOMAC and Sangaris Force Command-
ers and transmitted on 4 December 2013 to the Central African ministers of defence, of internal 
security and to the Chief of staff of the CAR armed forces (FACA). The measures aimed at 
guaranteeing the freedom of movement of French Forces and FOMAC and the cantonment of 
armed groups in Bangui and in the regions. 

The measures outline that while awaiting implementation of DDR and SSR programmes, “tran-
sition forces” were created including FACA and former Séléka. The measures also stipulate 
that not all transition forces elements should be integrated or reintegrated in a reformed FACA, 
and that President Djotodia should ensure the departure of mercenaries. The document speci-
fied procedures for identification, disarmament, cantonment and guidelines for behaviour. 

The measures have been implemented in Bangui and culminated by the cantonment of former 
Séléka in the three camps of Béal, BSS and RDOT. Attempts by Sangaris to canton and disarm 
former Séléka in Bambari on 21 June 2014 and in Batangafo on 4 August 2014 were unsuc-
cessful, following strong resistance and mobilization of the local youth in popular uprisings 
against international forces. The Panel visited the two localities and noted that former Séléka 
combatants were carrying their weapons openly. Similar forced disarmament in PK5 neigh-
bourhood in Bangui led to armed confrontation by self-defence groups undermining the efforts 
of Sangaris and EUFOR-RCA.  

Implementation 

Confidence-building measures, although initially intended for FACA and former Séléka, were 
actually also implemented in the western part of the country where anti-balaka groups and Ré-
volution et Justice are active. In those areas, international forces have systematically disman-
tled illegal checkpoints and seized weapons from combatants. The Panel witnessed the imple-
mentation by international forces on 15 August 2014 of the implementation of the mesures de 
confiance in Bouca for anti-balaka (see below and also paragraph 57 of the main report). 

Local authorities, MISCA and Sangaris officers explaining the mesures de confiance to the 

population in Bouca (photograph taken by the Panel on 15 August 2014) 
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Confidence-building measures document distributed by Sangaris in Bouca on 15 August 2014 

 
A document entitled “Mesures de confiance approuvées par les autorités centrafricaines de 
transition” for the implementation of the confidence-building measures was approved on 
19 January 2014 by Sangaris and MISCA Force Commanders, and MISCA Police commander. 
The document specifies procedures for securing cantonment sites, official buildings and for 
static and mobile protection of authorities and dignitaries. The mesures de confiance aim at 
dismantling armed checkpoints and restricting movements of heavy weapon and armed com-
batants.  

 



 
S/2014/762 

 

14-61179 157/217 

 

Cantonment 

In June 2014, the International Organization for Migration (IOM) in coordination with national 

authorities, MINUSCA and international forces identified a total of 2,114 individuals including 

444 women and 103 children in three cantonment sites in Bangui. Their total was articulated as 

follows: 

Category /Sites  RDOT  BSS  BEAL  Total 

Former Séléka  1,041  257  539  1,837 

Former FACA  27  1  5  33 

FACA  2  6  0  8 

Trained by FACA  24  6  0  30 

Civils  116  9  81  206 

Total  1,210  279  625  2,114 

 

The cantonment has not been implemented for the anti-balaka groups nor for Révolution et 

Justice.  

 

Relocation 

MINUSCA, in coordination with national authorities and International Forces, and with the 

support of IOM, from 1 to 5 September 2014, has conducted the first voluntary relocation from 

cantonment sites in Bangui of 238 cantoned elements including 21 civilians mostly to the 

towns of Damara, Dékoa, Kaga-Bandoro and Sibut, but also to other localities in the north-

eastern part of the Central African Republic. 

 

 Civilians Combatants Total 

Damara 1 16 17 

Dékoa  12 12 

Fere  2 2 

Guiffa  1 1 

Kabo 1 43 44 

Kaga‐Bandoro 14 92 106 

Liby  1 1 

Malo  3 3 

Patcho  3 3 

Sibut 5 44 49 

Total 21 217 238 
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Annex 57: Tendencies of the displacement of population in the Central African Republic from 

14 August to 1 September 2014 
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Annex 58: UNHCR map of refugee movements as of 22 August 2014 
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Annex 59: Table of incidents of obstruction of humanitarian aid, Central African Republic, from 1 May 2014  

to 14 August 2014  

 Date Prefecture ATT K W D 
L

T 
T Summary Source 

 

1 May Bangui 
anti-

balaka 
1,0 0,0 0 0 0 

On 1 May 2014, anti-balaka murdered a national staff 

member of the United Nations and left his 

dismembered body behind a house that serves as the 

anti-balaka checkpoint in the area of PK16, on the 

route between Bangui and Damara. 

UN Reports 

2 May 
Nana-

Gribizi 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 1 

In May 2014, the compound of an INGO was looted by 

former Séléka fighters. They took computers and other 

things. The INGO decided to suspend its activities in 

Kaga-Bandoro and relocate its staff to Bangui.  

INGO 

3 May 

Baming

ui-

Bangora

n 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

In May 2014, an INGO base in N'Délé was looted by 

armed men. The guards were hit but were not seriously 

hurt. They took five telephones, three chargers, two 

torches, and one guard’s bag with 26,000 CFA (51 

USD) and other small things. They wanted to continue 

to loot the place but two former Séléka elements fired 

into the air and the looters ran away. 

INGO 

4 May 
Nana-

Gribizi 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

In May 2014, the anti-balaka stopped two INGO 

vehicles and took the opportunity to accuse other 

INGOs of transporting Muslims with their convoys. All 

valuables from staff members were taken. 

INGO 

5 May 
Nana-

Gribizi 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 0 

Former Séléka operatives broke in to an INGO office in 

Kaga-Bandoro. The INGO guards escaped the scene. 

During the incident, there was no INGO staff present in 

the office. No missing items were reported. The INGO 

decided to relocate their staff from Kaga-Bandoro to 

Bangui. During the relocation on 8 May 2014, at 

around 13:00 hours, an INGO convoy to Bangui was 

stopped by the anti-balaka operatives in Guifa village. 

The anti-balaka elements took mobile phones and other 

small items from the INGO staff. No injuries or 

casualties were reported. 

INGO 
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6 May 

Kemo 

Gribingu

i 

Various 0,0 0,0 0 1 0 

From 6 to 8 May 2014, one contracted transporter was 

hired to bring medicine from Bangui to Alindao. He 

was constantly harassed at checks points. At Libi (close 

to Sibut) its cargo was searched by the anti-balaka who 

suspected him to transport weapons. At Grimari he met 

25 armed former Séléka who forced him to transport 

them to Bambari (contracted lorry without visibilities). 

The transporter was also obliged to pay 50,000 CFA 

(98 USD) for "formalities". Upon arrival in Alindao, 

two local former Séléka forced him to follow to an 

unknown direction and sub field manager was obliged 

to call the sous-préfet to get the vehicle back. Then, 

when unloading the lorry, four other former Séléka 

showed up and began to open the boxes "to check if an 

INGO was not transporting weaponry.” They stopped 

when the local former Séléka leader went to the scene 

and ordered them to stop.  

INGO 

7 May 

Kemo 

Gribingu

i 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

In May 2014, an INGO convoy was stopped and looted 

by armed anti-balaka a few km. before arriving to 

Sibut. Mobile phones, money and personal valuables 

were stolen from the INGO staff present at the 

moment. No injuries or casualties were reported.  

INGO 

8 May 

Kemo 

Gribingu

i 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

An INGO vehicle had a flat tire right after passing the 

anti-balaka checkpoint in the route Sibut – Dekoa. 

Eight INGO staff members were in the vehicle. While 

they were changing the tire, a group of armed men 

approached them and looted all their valuables at gun 

point. No injuries or casualties were reported.  

INGO 

9 May 

Kemo 

Gribingu

i 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

The anti-balaka accused the United Nations of 

transporting Muslims with their convoys. Threats had 

been transmitted several times.  

UN reports 

 

10 May 
Mambér

é-Kadéí 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 0 

An INGO was threatened by a group of six armed 

former Séléka, asking for four tires for pickup trucks. 

The INGO was forced to give them.  

INGO 

11 May 
Nana-

Gribizi 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 0 

The compound of an INGO was looted by former 

Séléka fighters. They took computers and other things. 

The INGO has decided to suspend its activities in 

Kaga-Bandoro and relocate its staff to Bangui.  

INGO 
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12 May Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 12 May 2014, two children who were accused of 

witchcraft by the anti-balaka, were welcomed at the 

INGO Child Protection workshop at M'Poko IDP 

Camp. However, anti-balaka wanted to take them away 

and put them on trial through ”traditional justice” One 

of the girls was transferred by an INGO staff to the 

nearest police station for protection. The other one was 

wounded but managed to escape, most likely to Saint 

Joseph Mukasa IDP Camp where her mother lives. The 

anti-balaka was furious with the INGO staff since they 

did not permit them to take the girls and proceeded to 

threaten the INGO staff. The INGO Security Officer 

intervened and safeguarded the staff and the 

educational material. 

INGO 

13 May 

Haut-

Mbomo

u 

Others 0,0 0,0 0 0 0 

On 13 May 2014, a CNR (National agency for the 

refugees) while ensuring security at a non-food items 

distribution site, threatened the Head of Field Office of 

the United Nations with a loaded weapon. United 

Nations staff members and police officers intervened 

and disarmed the perpetrator who was escorted to the 

Gendarmerie. The reason and motives of intimidation 

are unknown. 

UN Report 

14 May 

Kemo 

Gribingu

i 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

An INGO convoy of two vehicles was heading towards 

Sibut. When the convoy arrived at Kangamote (11km. 

from Sibut), it was stopped by the anti-balaka group 

shooting in the air. The anti-balaka has demanded to be 

picked up to go to Sibut. A violent dispute occurred 

between the driver and anti-balaka. One anti-balaka 

member broke the windscreen. Then, one of their 

leaders decided to let vehicles go to Sibut. When 

vehicles proceeded again towards Sibut, six anti-balaka 

jumped into the back of one pickup vehicle. The 

vehicle stopped after few hundred metres and anti-

balaka jumped off the vehicle. 

INGO 



 

 

 

S
/2

0
1

4
/7

6
2

 

1
4

-6
1
1
7

9
 

1
6

3
/2

1
7

 

15 May Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On a mission from Bangui to Sibut, a rental car, 

carrying four INGO national staff members, broke 

down due to a flat tire at Damara. A second vehicle was 

deployed from Bangui to tow back the broken down 

vehicle and the staff to Bangui. However, at around 

00:00 hours, at PK12, the mission was blocked by a 

patrol of anti-balaka. The anti-balaka threatened the 

staff, took their cell phones and kept them imprisoned 

during the night. The next morning the team was 

released and their cell phones were returned. No 

violence or torture was exerted on the team at any 

point. Another vehicle had to be sent to repair the first 

vehicle.  

INGOs 

16 May 

Baming

ui- 

Baingor

an 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 0 

Two INGO vehicles, transporting products from the 

water distribution foundation Sodeca, were intercepted 

by armed men at the village of Yambala, on the road 

between Mbres and N'Délé. The armed men forced the 

drivers of the vehicles to drive them to the city of 

N'Délé. At N'Délé the armed men descended from the 

vehicles and disappeared in to the bush. As a result of 

this attack, a INGO has decided to suspend all its 

activities outside the urban centres of central and 

north-eastern part of the CAR. 

INGO 

17 May Ouham 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

The anti-balaka fighters, located at the corridor of the 

northern exit to Paoua, intercepted the United Nations 

vehicle and threatened to take five bags of rice from it. 

Subsequently, the United Nations security officer and 

the local chief of the anti-balaka fighters went to the 

scene and convinced the anti-balaka fighters to return 

the bags of rice to the United Nations crew. Upon 

persuasion from the security officer and the chief of the 

anti-balaka ordered his men not to interfere or attack 

vehicles bearing the United Nations logo. 

UN Reports 

18 May 

Haut-

Mbomo

u 

Various 0,0 0,0 0 1 0 

A truck rented by an INGO, traveling from Bangui to 

Zemio, was subject to harassment and attacks by armed 

men along its route. At PK 26 in Bangui, four 

motorcycles and Income Generating Kits were stolen 

by the anti-balaka elements. Further, at Sibut, more of 

the income generating kit disappeared. Finally, in 

Alindao, the truck was held for two days by former 

Séléka who half-emptied the entire truck of its contents 

before releasing it. 

UN Reports 
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19 May Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

Attempted robbery by three armed anti-balaka men on 

the residence of one of the national staff members of 

the United Nations. The staff member informed the 

Radio Room that her house was under attack. Security 

team (Moroccan guard force) was deployed to her 

house. Upon arrival of the security team, the attackers 

fled over the back wall of the house. The gatekeeper of 

the house had been tied up by the perpetrators.  

UN reports 

20 May Ouaka Various 0,0 0,0 0 0 0 

In the morning of 22 May 2014, Sangaris forces 

received the order to disarm the new former Séléka 

headquarters located in Bambari. Former Séléka 

refused to be disarmed and began to fight. All expats 

went into hibernation and stopped operations for 

weeks. 

INGOs 

21 May Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

A young man, armed with grenade, approached INGO 

base/premises in Bangui and threatened to throw the 

grenade stating that the INGO was “hiding Muslims in 

the base.” The individual finally left with no 

explanation. The INGO staff was non-operational 

during the day. 

INGO 

22 June Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

In June 2014, in Bambari, an INGO motorbike was 

stolen by unidentified armed men while intense 

combats were taking place in the village. 

INGO 

23 June Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

In June 2014, at night, an INGO office was robbed by 

unknown armed men. The perpetrators entered the 

building by breaking a window. All valuables were 

taken including the safe. 

INGO 

24 June 

Haut-

Mbomo

u 

Others 0,0 0,0 0 1 0 

An INGO base in Mboki has been completely looted. A 

crowd made up of the inhabitants of Mboki, pillaged a 

truck that was loading equipment at the INGO base. 

After completely emptying the truck, they moved 

onwards into the base and emptied the entire 

compound. Amongst the things that were looted were 

computers, printers, documents, cash money, satellite 

phones and many other items. The INGO has declared 

that it has now been forced to suspend its activities in 

Mboki. 

INGO, 

RJDHRCA060614; 

France24060614 

25 June 

Baming

ui-

Bangora

n 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

In June 2014, in N'Délé, approximately four armed 

men entered the INGO base. No report on items 

stolen/looted. No injuries were inflicted. The INGO 

relocated its staff. Operations suspended. 

INGO 
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26 June 
Nana-

Gribizi 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

An INGO base in Kaga-Bandoro was attacked and 

robbed by a group of armed men in turbans. They took 

six mobile and satellite phones and money from the 

safe. No physical violence reported. 

INGO; 

RNL040614 

27 June 
Ombella 

M'Poko 

Not 

attributa

ble 

0,0 1,0 0 0 0 

An INGO vehicle ran over a four-year-old child by 

accident in a village close to Yaloké. One vehicle was 

taken to the anti-balaka headquarters in town, while 

another vehicle took the injured child to the hospital. 

Staff members who were in the first vehicle were 

searched by the anti-balaka. All their valuables were 

taken. After extensive discussion and violence the 

vehicle was released with two anti-balaka and the 

family of the injured child. The vehicle met the rest of 

the team in Yaloké and took the child to Bangui. The 

anti-balaka charged approximately 100,000 CFA (197 

USD) to help the vehicle exit the village. Few km. after 

Yaloké, anti-balaka left the vehicle. The child was 

taken to Bangui and released the next day.  

INGO 

28 June Bangui Others 0,0 0,0 0 1 0 

On 3 June 2014, at around 23:00 hours, the United 

Nations national staff member was the victim of an 

armed robbery, conducted by six perpetrators who were 

posing as anti-balaka. The alleged perpetrators were in 

possession of two AK-47 assault rifles and four 

machete knives. They demanded the sum of 400,000 

CFA (790 USD). Once a staff member declared he did 

not have that amount of money in his possession, they 

took his work phone and some of his clothes. The 

incident lasted for about an hour. No physical violence 

was exerted. 

UN Reports 

29 June 
Ouham-

Pende 
Others 1,0 0,0 0 0 0 

One INGO staff member was shot and killed in 

Kambakota near Batangafo. Reports indicate that the 

murder was committed as a settlement of personal 

account (the agent was FACA military officer before 

joining the INGO). Fulani knew he was from the 

village and waited for his return to kill him. 

INGO 

30 June 

Baming

ui-

Bangora

n 

Unknow

n 
0,0 2,0 1 1 0 

Four armed men in military attire (each carrying AK-47 

assault rifle) forcibly entered an INGO warehouse in 

N'Délé (located around 50 miles from the INGO base). 

After finding nothing to steal, they proceeded towards 

the INGO base. They climbed the outside wall and 

using their weapons hit two guards on duty (the guards 

INGO 
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were not injured). They took five mobile phones, three 

chargers, two flashlights, an INGO T-shirts, 26,000 

CFA (50 USD) and other things. Then the assailants 

requested to see the expats house. The guards 

complied. While the armed men tried to break in by 

force, the former Séléka patrol was passing by and 

heard the noise. The patrol fired a shot to the air and 

called the guards of the base. The armed men ran away 

before the former Séléka patrol entered the base.  

31 June 

Kemo 

Gribingu

i 

anti-

balaka 
1,0 0,0 0 1 0 

On 3 June 2014, a convoy, composed of 27 trucks 

carrying humanitarian material (some privately rented, 

others belonging to the INGOs), was going to Kaga-

Bandoro (17 trucks) and to Bambari (10 trucks). The 

convoy left Bangui early in the morning, escorted by 

the Rwandan MISCA soldiers, and arrived to Damara 

at around 18:00 hrs. In Damara the convoy was met by 

the Gabonese MISCA soldiers who continued the 

escort. Gabonese MISCA soldiers said that Damara 

was too dangerous to spend the night there, the truck 

drivers followed instructions. The convoy left Damara 

at 19:00 hours. At around 21:00 hours the convoy was 

stopped by a group of armed anti-balaka, next to the 

village of Mabo (40 km. south of Sibut). Some armed 

men started shooting at the last four trucks of the 

convoy and threw a grenade towards the same 

direction. MISCA responded by shooting at the 

assailants who retreated to the forest a short while 

after. Many of the trucks were affected by the clash. 

Some of them were either repaired fairly quickly, or 

continued while damaged, except for one INGO truck 

which could not continue. The passengers in the truck 

requested MISCA to wait for them; MISCA refused and 

left the truck alone in the road. After the reparations 

the truck continued its way. While passing by the town 

of Mabo, same armed men attacked again. The driver 

did not stop but the assailants were able to jump into 

the back of the truck. They killed the apprentice with a 

machete and threw his corpse from the truck. They 

have also looted several bags of food and material that 

were in the back of the truck. 

UN Reports 
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32 June 
Ouham-

Pende 
Others 1,0 0,0 0 0 0 

In June 2014, the Fulani killed an INGO national staff 

member, in Dokaba village located 35 km. north of 

Batangafo.  

INGO 

33 June Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

The driver of INGO vehicle was abducted by the anti-

balaka element. The vehicle and driver were released 

few weeks after.  

INGO 

34 June 
Nana-

Gribizi 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

Roughly ten armed people went to the project site of an 

INGO and threatened the guard. They opened about 20 

boxes full of toys and equipment, took plastic sheeting 

and empty drums. Some toys were destroyed.  

INGO 

35 June 

Kemo 

Gribingu

i 

anti-

balaka  
0,0 0,0 1 0 0 

On 3 June 2014, an INGO convoy was being escorted 

by MISCA (firstly by Rwandese and then by Gabonese 

soldiers). At PK 40 the convoy was attacked by the 

anti-balaka. Fire exchange between the attackers and 

MISCA followed. Several vehicles were hit by the 

bullets, including the truck rented by another INGO.  

INGO 

36 June 
Ouham-

Pende 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 5 June 2014, anti-balaka elements from Bocaranga 

have allegedly intercepted a truck that was carrying 

merchandise from N'Gaoundere (Cameroon) to an 

INGO in Paoua. The anti-balaka elements insisted that 

they had received instructions from their commanding 

officer to intercept the truck and drive it to Bocaranga, 

if they had not succeeded, to set the truck on fire. The 

inhabitants of Ndim persuaded the anti-balaka elements 

to take 50,000 CFA (100 USD) and let the vehicle 

proceed. The anti-balaka eventually agreed. 

UN Reports 

37 June Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 5 June 2014, armed men with a machete entered the 

new INGO compound and stole communications 

equipment. No physical violence reported. 

INGO 

38 June 
Ouham-

Pende 

anti-

balaka 
0,0 1,0 0 1 1 

On 5 June 2014, in the road from Bocaranga to Ndim, a 

private truck carrying material for the INGO’s projects, 

was stopped at the checkpoint by the anti-balaka from 

Bocaranga. The driver had to pay 85,000 CFA (167 

USD) to release the truck. Meanwhile, the owner of the 

truck was informed about the incident and took the 

road to recuperate the truck. When the truck arrived to 

Paoua, the driver found that the owner of the truck, 

who is a Muslim, had been kidnapped and tortured by 

the same anti-balaka. The family of the owner had to 

INGO 
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pay 450,000 CFA (888 USD) for the release of the 

individual. 

39 June Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 6 June 2014, at around 12:40 hours, a group of four 

armed men with hunting rifles and one AK-47 assault 

rifle stopped and searched an INGO vehicle that was 

on the way to the town of Goussiema. They took all 

personal belongings from four staff members (three 

nationals and one international), including three mobile 

phones. 

INGO 

40 June Lobaye 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 6 June 2014, the food distribution in Boda was 

stopped by the anti-balaka elements who threatened the 

INGO staff, stole rice, peanut seeds, corn and hoes. 

The distribution was being undertaken by an INGO. 

INGO 

41 June 
Ombella 

M'Poko 

anti-

balaka 
0,0 2,0 1 0 0 

In the early afternoon of 8 June 2014, 60 km. north of 

Damara, a humanitarian convoy coming from Bangui 

was attacked by the anti-balaka. The convoy (17 

trucks) departed from outside the United Nations 

offices going to two locations: one to Kaga-Bandoro 

and another one to Bangassou. The convoy, heading to 

Kaga-Bandoro, was escorted by Gabonese MISCA 

soldiers on the Bangui-Sibut axis, when it was attacked 

by the anti-balaka. The escort responded to the attack. 

Young girls aged nine or ten-year-old were wounded by 

a gunshot (two fingers were cut off). The nurse from 

Gabonese MISCA took care of the girls, Sangaris 

doctor performed the surgery. The girls were being 

observed at the Sibut hospital. One damaged truck was 

picked up by Gabon Batallion. 

UN reports,  Panel 

of Experts  

42 June 
Nana-

Gribizi 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On 8 June 2014, several threats were addressed to the 

United Nations national staff member using telephone 

communications. Neither the person who is threatening 

nor the reasons of threats are known. The United 

Nations security officers are closely following the 

situation. 

UN Reports 

43 June 
Ouham-

Pende 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 10 June 2014, an INGO driver was threatened by a 

group of about 20 armed anti-balaka members. 
INGO 

44 June 
Ouham-

Pende 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 11 June 2014, in Danga, the distribution of food 

supplies by an INGO was disrupted by the anti-balaka. 

Three tons of bags of rice were pillaged. The 

distribution of supplies was suspended. 

UN reports 
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45 June Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 11 June 2014, at around 11:00 hours, a medical 

team that departed from the Ndjojo IDP site was 

intercepted by two anti-balaka elements, who accused 

the driver of the vehicle (a non-UN member) to be a 

Muslim. They asked his identity card for verificat ion. 

The driver was Christian. The anti-balaka elements told 

him that he was lucky, because they would have killed 

him if he had been a Muslim. There were three 

passengers present in the vehicle, including two UN 

staff members. 

UN reports 

46 June Ouham RJ 0,0 1,0 0 0 0 

On 12 June 2014, an INGO convoy was stopped by 

Revolution et Justice elements 2 km. from 

Benamkouna asking for part of the goods that were 

being carried in the trucks. During the incident MISCA 

from Paoua arrived. The INGO convoy left the area as 

soon as the clashes started. Two wounded (one RJ 

element and one civilian young man) were taken to the 

INGO hospital. 

INGO 

47 June Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 13 June 2014, at around 01:00 hours, one armed 

man in turban, who only spoke Arabic, entered an 

INGO warehouse. During the robbery, he made the 

guards take their clothes off and lie on the floor while 

he stole what he could. 

INGO 

48 June Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On the night of 13 to 14 June 2014, the Child Friendly 

Spaces (CFS) ran by an INGO in the IDP camp of 

M'Poko was attacked by armed anti-balaka men who 

stole some buckets, recreational items and plastics. 

They were looking for food but did not find any. After 

the incident, the INGO team met with the anti-balaka 

leader in M'Poko to sensitize. They agreed not to attack 

the site anymore. 

INGO 

49 June Bangui 
anti-

balaka 
0,0 1,0 0 0 0 

On 15 June 2014, in Bangui, an INGO vehicle was 

brought to the Malmaka neighbourhood (5
th

 

arrondissement) for cleaning. The vehicle was left 

there. The person in charge of cleaning the vehicle was 

kidnapped and taken to the Combatant neighbourhood 

by young anti-balaka members. The vehicle is now in 

the Senegalese neighbourhood of Baidi, where 

Rwandese MISCA soldiers are stationed. 

UN Reports 
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50 June 
Ouham-

Pende 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 16 June 2014, in Balone village, around 3 km. from 

Batangafo, the anti-balaka seized a vehicle belonging 

to an INGO for unknown reasons. Upon arrival in 

Batangafo, the vehicle was seized by the former 

Séléka. On 17 June, Congolese MISCA soldiers 

intervened by seizing the vehicle and returning it to the 

INGO. 

UN Reports 

51 June 
Nana-

Gribizi 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 0 

On the night of 17 to 18 June 2014, there were further 

attempts of thefts at the INGO compound in Kaga-

Bandoro. This action was allegedly led by armed men 

identified as former Séléka. The absence of punitive 

action against former Séléka favours the current 

insecure situation, and is worrying both the population 

and the INGOs. 

UN Reports 

52 June Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 18 July 2014, in the 8
th

 neighbourhood (Martir's 

Avenue) the INGO vehicle was stopped at the anti-

balaka checkpoint and was threatened to be hit with a 

grenade if passengers did not hand over their valuables. 

The vehicle was held for around 40 minutes. The 

passengers explained to the armed men that they were 

humanitarian workers and they were let go without 

further harm. 

INGO 

53 June 
Nana-

Gribizi 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 0 

On the night of 18 to 19 June 2014, in Kaga-Bandoro, 

there was an attempted robbery by the former Séléka in 

the concession belonging to an INGO. The absence of 

punitive action against former Séléka favours such 

incidents. 

UN Reports 

54 June 
Nana-

Gribizi 

Unknow

n 
0,0 3,0 1 1 1 

On 18 June 2014, at around 21:00 hours, five armed 

men wearing uniforms forcefully entered the house of 

an INGO staff member. Men were armed with an AK-

47 assault rifles, some had machetes as well. Upon 

hearing people outside the door, the house residents 

tried to stop the entry, but the door was kicked open. 

Upon entering, the house residents tried to fight the 

men off, but each received blows from the armed men. 

One received a hit at the back from a machete and also 

received a hit on the right side of the chest (lower rib 

cage) from the butt of an AK-47 assault rifle. The other 

two also received blows at the back from machetes. 

The INGO Security Manager was informed about the 

incident at 23:00 hours.  By that time, three injured 

men were brought to an INGO hospital, where they 

INGO 
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spent the night and received care. Items stolen: three 

phones, three suitcases, clothes, one mattress, 178,000 

CFA (350 USD). An INGO staff lost: two phones, one 

suitcase, clothes, one mattress, 90,000 CFA (177 USD). 

During the fighting, one armed man lost his AK-47 

bayonet, which the INGO recovered and handed over 

to the United Nations. 

55 June 
Nana-

Gribizi 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 19 June 2014, at around 22:00 hours, two armed 

men entered the residence of an INGO national staff. 

Two staff members were beaten, ordered to take off 

their clothes and robbed. Money, mobile phones and 

other valuable were taken. Only males were present at 

the moment of the incident. 

INGO 

56 June Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 19 June 2014, at INGO projects’ site at the 4
th

 

arrondissement, there were clashes between MISCA 

and the anti-balaka. Once the clashes began, an INGO 

staff members took one of their motorbikes to the chef 

de Quartier where it had to be guarded. However, the 

armed group of the anti-balaka intercepted and took the 

motorbike. 

INGO 

57 June Ouaka 
anti-

balaka 
0,0 0,0 1 0 0 

On 23 June 2014, at around 11:00 hours, 15 km. south 

of Grimari, an INGO four-truck convoy, transporting 

100 tonnes of seeds, were stopped by the anti-balaka 

and demanded to be transported to Bambari. The 

drivers refused, the anti-balaka shot at one of the trucks 

damaging the wheel. Tthe trucks continued their way 

without further damage. 

INGO 

58 June Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 23June 2014, in Bambari at 19:30 hours, three 

INGO national staff members, who live in the Sica 

neighbourhood, were victims of hold-ups in their 

residences. A group of four armed men stole from one 

of the victims all his personal belongings, including a 

bag containing 50,000 CFA (50 USD). The other two 

INGO staff members had all their personal effects 

stolen as well. 

UN Reports 

59 June 

Nana-

Mamber

e 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On the night of 23 to 24 June 2014, in Bouar, a group 

of armed men went to the residence of an INGO 

national staff member, planning a hold-up. However, 

they were unable to go through with the operation 

because of the noise of saucepans that woke up the 

entire neighbourhood. 

UN Reports 
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60 June Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On 23 June 2014, the anti-Balaka attacked a village 10 

km. south-east from Bambari. Security situation was 

very tense. Some INGOs in Bambari went to the 

United Nations for shelter and other INGOs went into 

hibernation until security situation was clear. This 

situation lasted until 27 June. On 27 June, one INGO 

evacuated/re-located four staff members from Bambari 

to Bangui. Eight remain there with one vehicle and one 

ambulance. Programs and operation were minimized to 

only some parts of Bambari and now they are re-

thinking of re-opening the programs. 

INGO 

61 June 
Ouham-

Pende 

Unknow

n 
0,0 1,0 0 1 0 

On 26 June 2014, in Batangafo, approximately 10 

armed men wearing military clothes arrived to an 

INGO staff member’s house. They were threatening, 

beating and looting him. 

INGO 

62 June Lobaye MISCA 0,0 1,0 0 0 0 

In June 2014, at around 16:00 hours, MISCA opened 

fire towards the population for unknown reasons close 

to the health centre ran by an INGO in Boda. One 

guard of the health centre was wounded and received 

treatment. The operations of the INGO had to be 

stopped for few days due to the tensions in town.  

INGO 

 63 June Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 28 June 2014, at around 20:00 hours, close to PK0, 

an INGO vehicle was stopped by another vehicle from 

which three armed men descended, approached the 

INGO vehicle, shot to the air (clearly to create some 

panic) and asked the driver to get down from the 

vehicle. The driver accepted without resistance.  The 

INGO contacted the United Nations asking for help. 

However, the vehicle was not retrieved. 

INGO 

64 June Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 28 June 2014, at around 19:55 hours, on the road 

between the stadium and Bangui University (1
st
 

arrondissement), an unidentified group of armed men 

fired shots into the air and hijacked an INGO vehicle. 

The robbers forced the INGO staff out of the vehicle 

and left towards unknown destination. 

UN Reports 

65 June 
Nana-

Gribizi 

anti-

balaka 
0,0 1,0 0 0 1 

On 28 June 2014, the mayor of Kaga-Bandoro was with 

an INGO team. The team stopped to talk to the anti-

balaka ComZone and his men. The ComZone and 

others got angry and aggressive and claimed that the 

mayor was in fact a traitor working for the former 

Séléka and that he could not leave with the team. 

Tensions increased and other members of anti-balaka 

INGO 
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started verbally and physically abusing the mayor, 

throwing him to the ground and beating him. While this 

unfolded the anti-balaka ordered the INGO team to turn 

off the vehicles, get out of their cars, and stop all 

communications. After an hour of discussion and 

pleading the anti-balaka agreed to let the team and the 

mayor depart, but not without again beating and 

threatening him. 

66 June Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 28 June 2014, six armed men came to the INGO 

compound taking one vehicle, two handsets and two 

mobile phones. 

INGO 

67 June 
Nana-

Gribizi 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 28 June 2014, in Botto (Kaga-Bandoro prefecture), 

an assessment team of an INGO had a confrontation 

with the anti-balaka elements who contested the 

presence of the Deputy Mayor of Kaga-Bandoro as part 

of the assessment team. The Deputy Mayor was 

kidnapped by the anti-balaka elements and released 

later on following the intervention of the INGO’s Head 

of the Mission. 

UN Reports 

68 June 
Ouham-

Pende 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 30 June 2014, in Bambara, an INGO team was 

threatened by three heavily armed men after a food 

distribution for civilian population had finished. The 

INGO team decided to give them some goods that were 

meant for other vulnerable populations. 

INGO 

69 June 
Haute 

Sangha 

Unknow

n 
0,0 1,0 1 1 0 

On 30 June 2014, in Berbérati, an INGO team chose 

the Barthelemy Boganda Stadium to undertake the food 

distribution for the beneficiaries in the 4
th

 and 5
th

 

arrondissements. The distribution had been delayed 

since additional security measures had to be put in 

place. Eighty people, including the INGO staff, drivers, 

security guards and daily workers participated in the 

distribution. The distribution started at 10:00 hours and 

was stopped at 12:00 hours to collect more goods from 

the warehouse. At 15:00 hours it was re-initiated. 

During the break a group of young armed men entered 

the stadium unnoticed. When the group of beneficiaries 

arrived (mainly composed of young men) they forcibly 

threw down the gates of the stadium and occupied the 

place creating panic. The group of armed young men 

approached the staff present and forced them to give 

away the keys of the trucks. The staff complied. 

Meanwhile, drivers of the bigger trucks moved to block 

INGO 
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the entrance that prevented armed men from leaving. 

During the confusion, the armed men left the stadium 

after severely injuring one of the daily workers and 

taking with them 20 bags of rice and 50 kg. of other 

goods (NFIs). They have also left the gates of the 

stadium damaged. 

70 June Ouham 
former 

Séléka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 29 June 2014, after mid-day, an INGO national staff 

member with his personal motorbike went to the 

market in Koki (north-east of Bossangoa). According to 

the information gathered, he was taken to the north by 

a group of the former Séléka when he was leaving 

Koki. The Panel facilitated the release of the victim. 

INGO 

71 July 
Ouham-

Pende 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On July 2014, armed men arrived to the residence of 

the INGO national staff member, threatened the 

residents with a grenade and looted the house. All 

valuables were taken, including 30,000 CFA (59 USD).  

INGO 

72 July 
Ouham-

Pende 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

In July 2014, the residence of the INGO national staff 

member was visited by a group of armed men. During 

the incident, the staff member was absent but his 

family was present. Reports of looting. 

INGO 

73 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On 1 July 2014, at around 13:00 hours, there was a 

shooting around the area of the medical centre (a tent, 

established by the INGO) at the M’poko IDP site. The 

medical centre had to be closed all afternoon due to the 

fragile security situation. 

INGO 

74 July Ouham 
former 

Séléka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 1 July 2014, an INGO convoy found a non-

detonated grenade on its way that allegedly belongs to 

former Séléka elements patrolling the Kabo – Moyen-

Sido axis. 

INGO 

75 July Ouham 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 2 July 2014, around 12:00 hours, at 20 km. from 

Kabo, five INGO vehicles which were returning to 

Sido, were ambushed by unidentified gunmen who shot 

at and immobilized the vehicles. They robbed the 

passengers taking their mobile phones and an 

undetermined amount of money. No physical damage 

was exerted during the attack.  

UN Reports 

76 July Bangui Various 0,0 0,0 0 0 0 

On 2 July 2014, at around 12:45 hours, an INGO 

vehicle was attacked by a group of young men 

protesting in the street. No major damage was caused. 

The vehicle was clearly marked as belonging to the 

INGO. 

INGO 
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77 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 1,0 0 0 0 

On 2 July 2014, in front of the university in Bangui, an 

INGO vehicle was attacked by a group of armed young 

men. At around 12:30 hours, three INGO staff and one 

the United Nations staff member on board of the 

vehicle were attacked with sticks and stones by the 

group of young men. The vehicle was completely 

surrounded at some point. The assailants were able to 

break two windows; one INGO staff member was 

injured. No further consequences reported. 

INGO 

78 July Ouham Others 0,0 0,0 0 1 0 

On 3 July 2014, at around 15:00 hours, an INGO 

convoy of four vehicles carrying around 20 staff 

members were attacked by two armed men (carrying 

two AK-47 assault rifles) in civilian attire. The 

assailants were speaking a combination of Arabic and 

local language. The convoy was returning from Moyen-

Sido to Sido, incident took place about 19 km. south of 

Moyen-Sido. The two armed men suddenly went out of 

the bush to the road and obliged the first vehicle to 

stop, one armed man approached the driver and 

demanded two million CFA (3,900 USD) and all the 

valuables. After a few seconds the second assailant shot 

at the first vehicle, the bullet went through the vehicle 

without harming any of the passengers. Later other 

three bullets were shot to the ground. Due to the clear 

threat the passengers started to hand over all their 

valuables and money. After no more than 10 minutes 

the assailants had taken all they could. They also 

intended to take vehicles, but for the unknown reason, 

they have changed their mind and disappeared into the 

bush carrying all stolen valuables. The convoy 

continued to drive. After 20 minutes of driving, the 

convoy stopped to check if anyone had been injured 

and if vehicles were damaged. Everything was ok. 

Upon arrival to Sido, the team reported the incident to 

the local former Séléka authorities, MISCA and the rest 

of the humanitarian community. The former Séléka 

authorities said they had tried to catch the assailants 

without success. Since then all humanitarian operations 

to Moyen-Sido have been stopped due to the security 

reasons. Humanitarian operations have not yet been 

renewed until the writing of the final report on 8 

August 2014. 

INGO 
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79 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

The driver in a rented vehicle (pickup truck) wanted to 

drop-off an expat at the airport. The airport road was 

blocked by demonstrators. MISCA African 

peacekeepers told the driver to wait as they were about 

to clear the road. After clearing the road block (which 

included MISCA firing in the air) and as soon as the 

vehicle passed, demonstrators jumped into the road and 

pelted the vehicle with half-bricks and other large 

projectiles. The driver kept driving and did not stop. 

Three windows were shattered and both the driver and 

expat passenger where hit by flying glass and rocks. 

None sustained serious injuries. 

INGO 

80 July Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 5 July 2014, the INGO team that works in the Boy-

Rabe area had to relocate due to repeated verbal threats 

from the anti-balaka in the area. 

INGO 

81 July Ouaka Various 1,0 0,0 0 0 0 

On 7 July 2014, at St Joseph’s IDP site in Bambari, 62-

year-old INGO national staff member was killed during 

the attack at the IDP site. According to the information 

collected, at around 16:00 hours, a group of young 

Muslim armed men forced their entry to the church and 

started shooting indiscriminately to the civilians who 

sought shelter at the church after the shooting was 

heard. Allegedly staff member’s body had been 

chopped in pieces with a machete. His body was 

recuperated by his family the day after and properly 

buried. Information from different sources indicates 

that the armed young men were supported by the 

former Séléka elements. However, this has to be further 

investigated. 

INGO 

82 July Ouaka Various 0,0 0,0 0 1 0 

On 7 July 2014, at St Joseph’s IDP site in Bambari, the 

same armed men, who have attacked the church, 

attempted to hijack INGO vehicle. The vehicle was not 

stolen due to the intervention of the former Séléka men 

who arrived at the site after some hours of clashes.  

During the attack, all the construction material that the 

INGO had in stock in the site was looted and the 

latrines and all WATSAN work done destroyed. 

Information from different sources indicates that the 

armed young men were supported by the former Séléka 

elements.  

INGO 
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83 July Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 7 July 2014, in Bambari, the residences of two 

United Nations staff members, who were staying at the 

Bishop IDP site, and one staff member staying at the 

Centre Pastoral Abbé Lazare, were completely looted 

after the attacks earlier that day.  

UN Reports 

84 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 9 July 2014, at around 13:00 hours, an INGO 

vehicle was approached by two young men who tried to 

force their way into the vehicle. They did not succeed 

because the staff locked the vehicle from the inside.  The 

two men then took a mobile phone through the window 

of the driver’s seat, but later threw it back into the 

vehicle. After they shouted at the driver to leave the 

location as soon as possible if not they were going to 

harm them. No further damage was reported.  

INGO 

85 July 
Ombella 

M'Poko 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 9 July 2014, at around 08:00 hours, a convoy of 

humanitarians were temporarily held up by the anti-

balaka elements in Boali. There were five vehicles, 

carrying approximately 21 staff members from the 

United Nations agencies and an INGO, who were going 

on a mission in the interior of the country. The anti-

balaka was holding them up to demonstrate against the 

fact that one of their comrades was killed by MISCA 

soldier. They temporarily kidnapped three western 

women and took them to the river where they sat them 

down and gave them food, and returned with the 

women shortly after. However, there was a very clearly 

stated threat to execute the three western women in 

revenge if any more of the anti-balaka group were 

killed by MISCA. Back at the main site, it was 

announced that there was MISCA convoy approaching 

from the north and the anti-balaka group anticipated a 

firefight. However, a negotiation between the United 

Nations field officer, MISCA troops and the anti-balaka 

avoided a firefight. All persons were released 

unharmed. The incident was concluded by 13:15 hours. 

UN Reports, 

INGO 

86 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

Reports of several staff members receiving threatening 

phone calls. 
INGO 

87 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 11 July 2014, at around 14:00 hours, an INGO 

vehicle was a victim of an attempted car hijacking in 

Bangui. The INGO security officer was attacked by a 

group of four armed men who stopped the car by 

threatening to shoot at the vehicle. The vehicle was 

Panel of Experts 
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going out of the United Nations office and heading 

back to the INGO compound. The INGO staff stopped 

the vehicle and negotiated with criminals. After 30 min. 

of negotiation, the INGO staff was released unharmed. 

According to the information gathered, the perpetrators 

were the anti-balaka. 

88 July 

Kemo 

Gribingu

i 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 0 0 

Two expats were returning by road from Bangassou to 

Alindao. At the Kongbo checkpoint 60 km. south of 

Alindao, drunk former Séléka soldiers harassed them 

about transferring a pregnant woman to Alindao. The 

soldiers got angry and threatened the staff. Long 

discussion ensued and the ComZone (local former 

Séléka commander) eventually let them go, but not 

untill asking for money and drugs, which were not 

given. 

INGO 

89 July Ouham 
former 

Séléka 
0,0 0,0 0 0 0 

An attempted forced entry into an INGO base by five 

heavily armed former Séléka elements. 
INGO 

90 July Ouham 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On the night of 15 July 2014, unidentified armed men 

broke into an INGO compound in Batangafo. 

Following this attack, on 17 July 2014, the INGO 

decided to suspend its activities and send the 

international staff back to Bangui. 

UN Reports 

91 July Ouham 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 18 July 2014, in Bossangoa, a convoy of trucks 

(hired by the United Nations and an INGO) 

transporting humanitarian supplies was attacked and 

looted on the road from Bangui to Bossangoa.  

UN Reports 

92 July 
Ouham-

Pende 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

In the afternoon of 18 July 2014, a doctor of the INGO 

hospital in Paoua was walking back to his house when 

he was stopped by a man armed with a rifle and two 

grenades. Two passers-by saved the doctor and the 

armed man fled into the bush. 

UN Reports 

93 July 
Ombella 

M'Poko 

anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 17 July 2014, the Yaloké bridge broke and several 

INGOs were stuck with their vehicles in the northern 

side of Yaloké on the road to Bangui. On 18 July, some 

vehicles tried an alternative route not suitable for 

trucks to pass. An INGO vehicle, with three staff 

members on board, decided to take that route to reach 

Bangui. After passing through a small village called 

Zaoua, an armed individual came out of the bush and 

made the vehicle stop. Few seconds after, 15 more men 

went out of the bush (most of them were armed with 

artisanal weapons but two of them had AK-47 assault 

INGO; UN 

Reports 



 

 

 

S
/2

0
1

4
/7

6
2

 

1
4

-6
1
1
7

9
 

1
7

9
/2

1
7

 

rifles). Armed men took all the valuables from the 

staff. They have also threatened to take the vehicle, but 

after negotiation, the INGO team was released.  

94 July 

Baming

ui-

Bangora

n 

Govern

ment 

Forces 

0,0 0,0 0 1 0 

On 19 July 2014, 20 trucks of food and goods arrived 

from Sudan to Birao for an INGO to undertake the 

humanitarian distribution in N'Délé. The trucks were 

carrying one INGO’s goods but marked as a different 

INGO. The trucks were escorted by a group of armed 

men who were commissioned by the Sultan of Birao to 

provide security to the convoy. Upon arrival to N'Délé, 

the trucks were taken to the INGO base as planned, 

unloaded and stocked in the INGO warehouse. 

However, the keys of the warehouse were kept by the 

Sultan and no access was given to the INGO staff.  

On 20 July, the INGO delegations arrived to N'Délé to 

talk to the Sultan (he is 23-years-old) and he agreed to 

give the keys of the place where the goods were being 

kept. The distribution was planned to start right after 

but there was some tension in the village caused by the 

list of beneficiaries. The INGO and implementing 

partners have a list of households in need but some of 

the authorities in the village were advocating for a 

general distribution in the entire sous-préfecture. 

Another delegation from the INGO returned to N'Délé 

to explain that this was not possible and that the INGO 

was already assisting returnees and there could not be 

duplication. The Sultan agreed. At this point some of 

the goods that had arrived from Sudan and which were 

being kept under the control of the Sultan could be 

seen in the local market for sale.  

The INGO staff had received several threats by then, 

some because of the delay in the distribution, some 

because of the situation that was taking place. The 

INGO head of delegation travelled to N'Délé to sort out 

the issue. He was called by one of the three 

COMZONE in the village, who spoke to him and to the 

Sultan, but they could not arrive to an agreement. The 

INGO Head of Delegation was threatened that he 

would not be able to leave N'Délé unless he accepted 

the conditions required by the authorities. Due to the 

tense situation he went back and slept and the Sangaris 

base (this was the second night in N'Délé, the first 
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night he slept in the INGO base). One of the national 

staff members was attacked in the streets of the village, 

with no mayor consequences. The humanitarians 

proceed to tell the authorities that they were prepared 

to stop all operations. The Sultan then sent a letter to 

the INGOs explaining that he would cooperate.  

Finally, INGOs delegation went to N'Délé to talk with 

all relevant stakeholders and the Sultan finally 

accepted to give back the keys and permit the 

distribution to take place as agreed. The distribution 

had not started at the time of writing of this incident on 

7 August 2014. 

95 July Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 20 July 2014, at around 14:00 hours, an INGO 

vehicle, that had departed from Bozoum with five 

INGO staff members, was stopped at the anti-balaka 

check point 45 km. north of Bangui. Three armed men 

requested for all the valuables, including some empty 

Jerry Cans (JC) in the back of the vehicle. The driver 

explained that the Jerry Cans were empty and one of 

the three men shot at the ground in a threatening way. 

Finally, the armed men took all the JC from the 

vehicle, took all personal valuables from the staff and 

let them leave the location. The staff present reported 

that they had seen Sangaris and MISCA patrols in the 

road several times. 

INGO; UN 

Reports 

96 July 
Haute-

Kotto 

former 

Séléka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 20 July 2014, an INGO team arrived to Bria to 

undertake an assessment. Few hours after they arrived 

they were called by the former Séléka authority in town 

(to be determined) who forced them to leave the town. 

The team was given two hours to depart back to 

Bangui. They had to leave without having undertaken 

the task. No further harm was reported. 

INGO 

97 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 22 July 2014, at around 14:00 hours, an INGO 

truck was stuck in the mud in Boy-Rabe – Bangui axis 

when armed men attacked and looted the truck.  

UN Reports 
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98 July Kemo 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 23 July 2014, at around 15:00 hours, in the 

outskirts of the village of Gafondo, a convoy of nine 

INGO private contracted trucks and one INGO truck 

carrying humanitarian aid to Bambari were stopped at 

the anti-balaka checkpoint, where each driver was 

asked to pay 50,000 CFA (100 USD) for passage. Two 

experts from the Panel happened to be on the spot at 

the time of event and were able to talk to the anti-

balaka and explain the "criminal" nature of such act. 

The trucks were permitted to pass without further 

consequences. 

Panel of Experts 

99 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

An INGO vehicle was close to the office when another 

vehicle came up from behind, suddenly overtook the 

car, and cut off the vehicle. Three armed men jumped 

out of the vehicle, two ensured a perimeter and one 

threatened the INGO driver. The driver got out of the 

vehicle holding his hands up. The attacker took the 

INGO’s vehicle while the other two returned to their 

vehicle and left without injuring anybody. Two shots 

were fired into the air to dissuade the driver and 

bystanders from interfering. 

INGO 

100 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On 28 July 2014, at around 20:00 hours, the residence 

of the United Nations staff member was intruded by 

five armed men. The owner of the residence arrived 

before any harm was done and the men escaped. The 

Moroccan Unit and the United Nations security 

responded to the incident in less than an hour. A 

homemade weapon was recuperated by the United 

Nations. 

UN Reports 

101 July Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On 31 July 2014, at around 00:45 hours, unidentified 

individuals attempted to enter the residence of the 

United Nations staff member. Warned by the noise, the 

United Nations staff alerted the neighbours and the 

robbers fled. No injuries or stolen property was 

reported. The Security Officer of the United Nations 

gave support to the staff member. 

UN Reports 
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102 August 
Ouham-

Pende 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

In August 2014, in Bouar, an INGO national staff 

member was robbed by unknown armed men, who took 

all valuables from the residence. All residents were 

present at the time of the incident. 

INGO 

103 August Ouham Various 0,0 0,0 0 0 0 

In the morning of 1 August 2014, an INGO received 

information that Bouca village might be attacked in the 

afternoon. No more information was available. 

Therefore, from 1 to 3 August, the INGO has moved 

six staff members (out of 16) to the hospital. The other 

10 were supporting vaccination programme in 

Bossangoa and returned back to Bouca on 3 August.  

INGO 

104 August 
Nana-

Gribizi 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On 1 August 2014, an INGO reported the detention of a 

staff member, the Ouandago post chief, who was being 

accused of spying and not paying at the checkpoints, 

even though INGO staff is exempted from paying at 

check points.  

INGO 

105 August Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On the night of 2 August 2014, a group of unknown 

armed men entered an INGO warehouse in Bambari. 

They were not able to enter through the front door, so 

they went to the back and climbed the walls. According 

to the first assessment, some bags of corn, some 

“house” and documents were stolen. The INGO is 

expected to provide more information. 

INGO and UN 

Reports 

106 August Ouaka 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 3August 2014, in Bambari, an INGO warehouse 

was vandalized by unidentified individuals who stole 

hoes, seeds and other agricultural products.  

UN Reports 

107 August Bangui 
Unknow

n 
0,0 0,0 0 1 0 

On 3 August 2014, in front of the bank in Bangui, an 

unidentified individual stole an ID-card and an 

unknown amount of money from the United Nations 

staff member. The staff member sustained no injuries 

during the incident. 

UN Reports 
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108 August Bangui 
anti-

balaka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 3 August 2014, in Bangui, the son of the United 

Nations staff member was arrested by the anti-balaka in 

the Damala area. He was released four hours later 

following the intervention of the United Nations 

Security officers. 

UN Reports 

109 August 
Haute 

Sangha 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On 4 August 2014, an INGO received threats (written 

and verbal) from a group of young men who said they 

would attack any INGO that entered the distribution 

centre. The operations have been stopped in the region 

until further notice. 

INGO 

110 August Vakaga 
former 

Séléka 
0,0 0,0 0 1 0 

On 5 August 2014, at around noon, in Birao, two INGO 

national staff members were riding a motorcycle to the 

hospital when they were stopped by two former Séléka 

armed men (armed with AK-47 assault rifles) They 

were forced to descend. Their motorcycle was taken 

towards Sam-Ouandja. The COMZONE and Prefect 

were informed and said they would look for the 

assailants. The situation will be monitored further.  

INGO 

111 August Ouaka 
Unknow

n 
0,0 1,0 0 0 1 

On 6 August 2014, at around 23:00 hours, unknown 

armed men kidnapped an INGO national staff member 

and took him to a location close to the river. The 

international forces patrol passed by the location and 

made the assailants leave. The individual was released. 

According to the reports received, he was tortured and 

was badly wounded.  

INGO; UN 

Reports 

112 August Ouaka 
Unknow

n 
0,0 1,0 0 0 1 

On 7 August 2014, an INGO national staff member was 

abducted in the street by a group of armed men. They 

took him to the river and started to cut his throat. At 

that time Sangaris patrol arrived. The staff member is 

ok. 

INGO 
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113 August 

Baming

ui-

Bangora

n 

Unknow

n 
0,0 0,0 0 0 0 

On the night of 11 August 2014, unidentified armed 

men attempted to rob an INGO compound. They tried 

getting in through the gate. The staff called ComZone. 

By the time he arrived, armed men were gone. Later 

they came back and tried to climb the wall, but the 

guards’ presence persuaded them to leave. 

INGO 

114 August Ouaka 
former 

Séléka 
0,0 0,0 0 0 0 

On 12 August, in Bambari, an INGO driver, travelling 

from Bangui to Bria, was intercepted by the former 

Séléka elements on the Bria- Bambari axis. They 

threatened him and forced him to return to Bangui with 

his truck.  

INGO 

115 August 

Baming

ui-

Bangora

n 

former 

Séléka  
0,0 0,0 0 1 0 

On 14 August, at around 14:00 hours, a humanitarian 

truck, bringing fuel to N'Délé, was ambushed by armed 

former Séléka. Staff members had no choice but to give 

away all their valuables. The truck remained in Kaga-

Bandoro. 

INGO  

116 August Ouham  Others  1,0 0,0 0 0 0 

In August 2014, in Batangafo, an INGO staff member 

had a fight with armed men who allegedly wanted to 

attack the hospital. The staff member was killed by 

stabbing.  

INGO 

 

Source: Panel of Experts – Database of Incidents 

TERMS OF REFERENCE 

 

Abbreviation Definition 

ATT Alleged Perpetrator 

K Number of Civilian Killings 

W Number of Civilian Wounded 

D Destruction of Property. 1 - Positive. 0 - Negative 

LT Looting. 1 - Positive. 0 - Negative 

T Torture. 1 - Positive. 0 - Negative 

Summary Summary of Events 

Source Source of the information 
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Annex 60: Reported incidents of obstruction of humanitarian aid by perpetrator from 5 December 2013 to 

14 August 2014 
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Annex 61: Incidents of obstruction of humanitarian aid from 5 December 2013 to 14 August 2014 
 

 

 

   Source: Panel of Experts – Database of Incidents 
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Annex 62: Killings of aid workers per month from 5 December 2013 to 10 August 2014  
 

 

 

 
 

   Source: Panel of Experts – Database of Incidents 
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Annex 63: Case study concerning violations of international hu-
manitarian law in Boda as of August 2014  

1. The Panel has been closely following the situation in Boda throughout 
its mandate since it is one of the examples of Muslims enclaves in the 
western part of the country. This case study is a combination of the 
follow-up that the Panel has been undertaking together with infor-
mation from secondary sources consulted on a regular basis to monitor 
the situation.  

2. Boda is located approximately 160 kilometres southwest of Bangui in 
the Lobaye province. The town and small surrounding villages have 
approximately 45,000 inhabitants. The centre of Boda originally 
counted approximately 6,000 Muslims and 30,000 non-Muslims. Since 
the end of January 2014, most of the Muslim population left Boda. 
Those who remained are “locked” in the centre of town, while the 
non-Muslim population resides in five IDP sites and in the forest or 
non-urbanized areas surrounding the town. Some of the Muslim popu-
lation might still be living outside the town, but the Panel could not 
verify this information. 

3. In its interim report (S/2014/452, annex 23: Case Study II: Boda – Ob-
structing the delivery of humanitarian assistance and attacks against 
humanitarian organization), the Panel reported that the commander of 
the anti-balaka in Boda was an individual called “8-8” or “Général 8-
8”. Since then, the Panel has learned that this individual has been 
killed under unknown circumstances. A few weeks after his death, the 
head of the anti-balaka movement, Patrice Edouard Ngaïssona, decid-
ed to address the situation of Boda. On 28 June 2014, a document was 
distributed appointing new leadership for the province and town (see 
annex 11). The document refers to Soussou Abib and Aimé Dogo, be-
ing appointed as provincial coordinator and deputy provincial coordi-
nator respectively. Rodrigue Karamokonzi and Aimé Kotté were ap-
pointed respectively as zone commander and deputy zone commander. 
As indicated in annex 11, they are under Ngaissona’s structure, com-
mand and control, and their appointment was confirmed locally on 8 
July 2014.  

4. The situation in Boda has not improved since the Panel’s interim re-
port, apart from increased presence of humanitarian organizations. 
Muslim population remains locked in the centre of town, not able to 
leave their neighbourhood. Targeted killings and attacks continue on a 
weekly basis. 

5. The Panel documented the following incidents since 28 June 2014 
(when the anti-balaka appointment letter was signed by Ngaïssona)8:  

 During the night of 5 July 2014, a 15-year-old arrived to the 
health centre in the Muslim enclave of Boda. He had two 
gunshot wounds in one of his legs. He was allegedly close 

__________________ 

 8 Panel of Experts Database of incidents 
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to the red line9 when he was shot, he could not see where 
the shots were coming from. He was transferred and treated 
by Sangaris due to the seriousness of the wounds and recov-
ered.  

 On 5 July 2014, at around 17:30 hours, a 25-year-old man 
arrived to the health centre at the Muslim enclave of Boda 
injured by two bullets in the chest  by the anti-balaka sniper 
who had shot him when trying to cross the red line. He died 
from the injuries several hours later.   

 On 11 July 2014, in Boda, one Muslim herder passing by 
the zone was killed by anti-balaka elements.  

 On 13 July 2014, near the red line of the town of Boda, a 
young Muslim was shot with an AK-47 assault rifle and 
wounded in his shoulder by an anti-balaka sniper at around 
10:00 hours. He was in the eastern side of the red line trying 
to tell his children to return to the inside of the enclave after 
collecting wood. Sangaris received notice of the incident, 
picked him up and took him to the health centre in the in-
side of the enclave. He was released after two days of medi-
cal treatment.    

 On 15 July 2014, in Boda, a Muslim who was going to visit 
a relative in a non-Muslim neighbourhood was killed. The 
local authorities had announced the cancellation of the red 
line the day before.  

 On 20 July 2014, near the anti-balaka headquarters, a young 
Muslim was killed.  

 On 21 July 2014, a Muslim man of around 25-years-old was 
killed by an anti-balaka when approaching the red line at around 
18:00 hours.  

 On 21 July 2014, at around 10:00 hours, a middle aged Muslim 
man was killed by an anti-balaka sniper while inside the en-
clave. He was apparently targeted because he had been cultivat-
ing his land the day before outside the enclave. 

 In the afternoon of 26 July 2014, an anti-balaka youth tried to 
throw a grenade into the Muslim neighbourhood. The grenade 
exploded on the red line that divides the Muslim enclave from 
the rest of the village. Some destruction was reported but there 
were no injuries. The perpetrator escaped.  

 On 26 July 2014, at around 13:00 hours, a Muslim civilian 
was injured by an anti-balaka shooter while INGO food dis-
tribution was taking place inside the Muslim enclave. He 
received medical treatment and left the health centre same 
day.   

__________________ 

 9 The red line marks the division of the village of Boda between Muslims and Christians.  
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6. The above-mentioned July incidents amount to six unlawful killings of 
civilians, three severe injuries and one case of destruction of property, 
all allegedly committed by anti-balaka elements.  

7. During the month of August 2014, the Panel focused on monitoring 
the escalation of violence, starting 21 August 2014:  

 In the morning of 21 August 2014, a young man was killed 
by a group of anti-balaka while trying to exit the Muslim 
enclave. In retaliation, a group of armed Muslims left the 
Muslim enclave and attacked the IDP site located at the 
Saint Michele church. The figures available at the time of 
writing were 13 individuals killed (12 Christians and one 
Muslim, it is not yet clear if the victims were civilians or 
combatants) and six Christians wounded.  
 

 On the same day at around 20:00 hours, a group of anti-
balaka attacked the base of one INGO present in Boda with 
machetes and threatened to kill all staff, since they were 
providing humanitarian aid to the Muslim population. 
Since the incident, almost all INGOs present in Boda 
requested staff to be relocated to Bangui with MISCA 
escort. Only two INGOs remained in Boda.  
 

 Later on the night of the 21 August 2014, a small group of 
anti-balaka youths once again approached the Muslim 
enclave and started shooting. The response from the 
Muslim enclave was robust, killing one of the anti-balaka 
that started the attack.  
 

 On 22 August 2014, at around 06:00 hours, the anti-balaka 
re-started the attack on the Muslim enclave but stopped 
after a few hours due to the intensity of the Muslim 
response. After this, the situation in the village was 
relatively calm. At around 17:00 hours, the tension 
increased once again, when a Muslim self-defence group 
occupied the primary school located next to the Saint 
Michele IDP site, and the neutral zone dividing the town 
that had been set in place months ago by Sangaris. An 
exchange of fire followed, killing one anti-balaka.   
 

 On 23 August 2014, at around 17:00 hours, the anti-balaka 
took the ambulance of the hospital, telling an INGO staff 
who run the hospital that the ambulance was being taken 
“on loan” to bring more troops to the village. Until the time 
of writing of the report, the ambulance had not been 
returned.  
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 On 24 August 2014, the exchange of fire restarted and was 

initiated by the anti-balaka with light weapons towards the 
Muslim enclave in an attempt to take over the area. The 
Muslim armed groups retaliated and drove away the anti-
balaka, killing two.  
 

 On 25 August 2014, the situation was relatively calm. The 
two anti-balaka killed the day before were buried. 
Reinforcements from international forces arrived. At night, 
unknown armed individuals looted and robbed the 
warehouse of one INGO that supplies the hospital and 
health centres in town. The warehouse is located on the 
Christian side of the town. Since the INGO that owns the 
warehouse had no staff there at the moment, no information 
is available about what was looted and destroyed.   
 

 On 27 August 2014, international forces started initiating 
dialogue with different parties. Market activities re-started 
in the Muslim part of the town, while the Christian part of 
the town remained largely empty, its population having fled 
to the bush.  
 

 On 28 August 2014, at around 14:00 hours, tensions rose 
again in Boda. Shootings were heard from 06:00 hours 
onwards as the anti-balaka attempted to take over the 
enclave for the second time. The confrontations involved 
weaponry on both sides, killing two anti-balaka and 
wounding one woman in the Muslim enclave.  
 

 After few days of relative calm, international forces on 
1 September 2014 negotiated with all parties, which agreed 
to start a pacification programme.  
 
 

8. At the time of drafting, the situation remains calm. However, two 
more killings of Muslims were reported on 6 and 7 September 2014, 
details of the incidents are not yet available. 
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Annex 64: Methodology  

1. Throughout the mandate, the Panel compiled a database of security 
and criminal incidents that could be classified as violations of interna-
tional humanitarian law (IHL), international human rights law (IHRL) 
and other sanctionable acts listed in paragraph 37 of Security Council 
resolution 2134 (2014). Other security-related incidents have been in-
cluded as well to gain an overview of the security situation in the 
country and, if relevant, pursue further investigations. 

2. Documented incidents include: killings, kidnappings and rapes of aid 
workers; attacks or threats against humanitarian organizations, staff mem-
bers and criminal incidents.  

3. The database does not contain all of the incidents that took place in the 
country during the reporting period (from 5 December 2013 to date) due to 
limited staff resources and underreporting, particularly of incidents of vio-
lence against women, killings of civilians, hindering/hampering of humani-
tarian aid and attacks against humanitarian actors. Underreporting is largely 
due to the lack of presence of humanitarian and human rights organizations 
in large parts of the country, particularly in rural areas.   

4. The database relies on primary and secondary sources of information. Pri-
mary sources convey direct and immediate knowledge of the relevant facts, 
e.g. direct witnesses, victims, pictures, video or audio records of the 
criminal fact, original documents, direct media records of instigation 
or other incriminating actions or objects of forensic significance. Sec-
ondary sources convey indirect knowledge of the relevant acts, such as 
indirect witnesses (hearsay, witnesses by reference) or indirect media 
reports. 

5. Incidents that are reported by a primary sources are immediately in-
cluded in the database, while incidents reported by secondary sources 
go through a source evaluation and corroboration process before being 
included. The source evaluation process takes in consideration the reli-
ability of the source, the credibility of the information, the complete-
ness of the report and the corroboration of the information.  

6. For the collection of primary source material, the Panel met with 
Heads of UN Agencies, Programmes and Funds, Heads of Delegations 
of INGOs and Directors of NGOs to the largest extent possible. The 
Panel requested a compilation and a detailed description of every inci-
dent where staff had been victim of attacks, threats or other incident 
that could fall under the pre-determined violations mentioned above.  
Meetings with victims and witnesses also resulted in the inclusion of 
certain incidents.  

7. There is a gap of information from local NGOs, mainly due to time 
constraints as well as the fact that local NGOs do not systematically 
register the incidents that they have been victims of.   

8. The Panel also profited from cooperation with the United Nations 
agencies that already document different types of incidents in their 
own databases.  
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9. A few methodological clarifications that apply to Sections IV and V of the 
interim report of the Panel (S/2014/452) are important to highlight: 

10. Killings of aid workers have been counted without consideration whether 
targeted individuals were on duty or not. In one of the incidents document-
ed in this report, three non-staff victims (one driver and two assistants) 
who were carrying humanitarian aid goods have been considered as 
humanitarian victims since they were part of a humanitarian operation.  

11. It is important to note that sexual violence is highly under-reported in 
the Panel’s security incident database and more research and investiga-
tion will be undertaken on this subject during the second half of the 
Panel’s mandate. The Panel has already established relations with var-
ious humanitarian actors that document acts of sexual violence in the 
Central African Republic. 
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Annex 65: Reported killings of civilians per prefecture from 5 December 2013 to 14 August 2014 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Source: Panel of Experts – Database of Incidents 

 

 

 

 



 

 

S
/2

0
1

4
/7

6
2

 
 

1
9

6
/2

1
7

 
1

4
-6

1
1

7
9

 

 

Annex 66: Reported killings of civilians per month  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Panel of Experts – Database of Incidents 
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Annex 67: Reported killings of civilians per prefecture and per perpetrator from 5 December 2013 to 10 August 2014  
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Annex 68: MISCA incidents   

The list of incidents below corresponds to a number of investigations, queries and meetings that the Panel held with 

various numbers of interlocutors, including first and second hand sources. The list was compiled and shared with 

MISCA human rights section, who gave their points of view and also shared with the Panel the incidents that they had 

investigated. Many other incidents were reported to the Panel but due to lack of complete information they are not re-

flected in the table.  

NUMBER DATE SUMMARY REPLY OF MISCA OR OTHER SOURCES 

1 22 December 2013 On 22 December 2013, four anti-balaka detainees 

in Bossangoa were allegedly tortured to death by 

Congolese (Brazzaville) MISCA soldiers. 

At the time of the event, the human rights 

section of MISCA had not been deployed in the 

country. 

2 28 January 2014 On 28 January 2014, in Bangui, the younger 

brother of Nourredine Adam was allegedly killed 

by MISCA during a disarmament operation to 

which he tried to resist. 

At the time of the event, the human rights 

section of MISCA had not been deployed in the 

country. 

3 4 February 2014 On 4 February 2014, in Yaloké and Bossembélé, 

Chadian elements of MISCA, who had come to 

pick up their nationals, spread terror by shooting 

at the Christian population. A few hours later, at 

the end of the day, they arrived in Boali. At least 

three civilians died. 

According to the human rights section of 

MISCA, Chadian MISCA contingent at Yaloké 

and Bossembélé killed three civilians in Boali. 

4 
16 February 2014 

On 16 February 2014, a Chadian MISCA soldier 

in Bossangoa, visibly under the influence of drugs 

and alcohol, opened fire on his comrades who 

were sleeping. The incident ended with the death 

of a Chadian soldier and four wounded civilians. 

The perpetrator was arrested and sent to Bangui. 

The human rights section of MISCA received 

information about the case, but due to 

logistical and security constrains the case was 

not fully investigated. 

5 23 February 2014 On 23 February 2014, a member of the Chadian 

MISCA contingent was chasing his girlfriend 

through the Combattant neighbourhood of Bangui 

because he suspected her of stealing his laptop 

and phone. This led to clashes between anti-

balaka and Chadian MISCA soldiers. The 

confrontations resulted in three civilians shot dead 

and one Chadian MISCA soldier in question dead 

as well. 

The human rights section of MISCA received 

information about the case, but due to 

logistical and security constrains the case was 

not fully investigated. 
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6 27 February2014 On 27 February 2014, in Nola, during a patrol by 

Congolese MISCA, soldiers arrested several 

people carrying small arms and white arms. One 

boy aged 17 was killed for having pointed his gun 

at elements of MISCA. 

The human rights section of MISCA had no 

knowledge of the case. 

7 5 March 2014 On 5 March 2014, in the 5
th

 arrondissement of 

Bangui, two civilians and one Lieutenant from the 

CAR national police were killed in clashes 

opposing Chadian MISCA soldiers and civilians. 

The human rights section of MISCA heard 

about the incident. According to Con Ops, no 

Chadian troops were present. However, the 

case was not duly investigated due to security 

constrains. The families of victims were 

displaced and not reachable by the human 

rights section. 

8 17 March 2014 On 17 March 2014, six anti-balaka elements were 

killed by Burundian MISCA soldiers while 

attempting to enter the Central Mosque at IDP site 

in Bangui. 

The human rights section of MISCA had no 

knowledge of the case. 

9 23 March 2014 On 23 March 2014, three Chadian MISCA 

soldiers allegedly raped a woman in Bouca. The 

victim underwent a medical exam which showed 

many lesions on her body. The exam also 

indicated a psychological trauma. The panel was 

provided with an identification number of one of 

the alleged perpetrators: 4CTS6S.  

The human rights section of MISCA had no 

knowledge of the case. 

10 20 March 2014  On 20 March 2014, in Fode, Bangui, Burundian 

MISCA soldiers from their post on a building in 

PK5 killed a man. Anti-balaka opened fire 

towards the building in reciprocation. 

The human rights section of MISCA had no 

knowledge of the case. 

11 24 March 2014 On 24 March 2014, in Boali, according to 

testimonies collected by HRW, a group of MISCA 

soldiers from the Republic of the Congo encircled 

a mission belonging to a Christian anti-balaka 

leader, and captured at least 11 persons, including 

four women. The peacekeepers detained men and 

women after the anti-balaka attacked a Congolese 

vehicle the same day, killing one Congolese 

MISCA soldier and wounding four others. 

According to HRW, those detained have 

disappeared. Their families have inquired about 

their whereabouts at MISCA base and local police 

stations. “The African Union needs to divulge 

The human rights section of MISCA took 

action and investigated the case. According to 

the information provided, MISCA has taken 

disciplinary measures. 
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what happened to this group of people who were 

arrested and taken away by Congolese army-men 

supposed to maintain peace,” declared Peter 

Bouckaert, director of the Emergencies division at 

HRW. “Soldiers of peace are here to protect the 

civilian population, not to make it suffer from 

further abuses.” 

12 29 March 2014 On 29 March 2014, a convoy of Chadian MISCA 

soldiers was returning to the Force Headquarters 

at Mpoko. They were transporting weapons seized 

from militia groups in and around the city of 

Kaga-Bandoro, in the northern part of the CAR. 

At around 15:00 hours, they fell into an ambush 

by armed elements at PK12. They sustained a 

grenade attack and were caught under heavy fire 

from the attackers. Attackers operated from 

civilian residential areas, Chadian MISCA soldiers 

had to fire back and shoot into the air in order to 

escape. Initial assessments reported four dead and 

21 injured. Two Chadian soldiers were wounded. 

Vehicles of the contingent sustained heavy 

damages as a result of machine gun fire. 

Thereafter, MISCA team of human rights 

observers conducted an investigation which 

revealed the following: the Chadian contingent of 

MISCA fell into an ambush by members of anti-

balaka groups who had taken position in the area 

before the arrival of the military convoy. The anti-

balaka elements deliberately fired on the Chadian 

elements, who responded in self-defence to 

protect themselves. As information from various 

sources indicates, there were from 6 to 13 civilian 

deaths.  

The Panel had a telephone interview with Colonel 

Souleiman who joined MISCA in mid-March 2014 

as a battalion Commander. He was on convoy that 

opened fire in PK12 on 29 March 2014. He 

declared that on 29 March anti-balaka using 

civilian people as human shield ambushed his 

convoy in PK12. His convoy came under fire and 

Case investigated by MISCA and report 

submitted to hierarchy. 
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was obliged to return fire for self-defence 

purposes. He was returning to Mpoko after a 

reconnaissance visit to his various detachments 

and to survey newer locations for his deployment. 

He declared that he had a movement order signed 

by MISCA FC and was coming back to debrief his 

mission and coordinate his redeployment. He 

declared that his convoy joined another 

administrative and logistic convoy coming to 

Bangui to get monthly supplies. He also indicated 

that the two convoys joined because MISCA FC 

had informed him that the situation in Bangui was 

tense and that the risk of being ambushed by anti-

balaka around PK12 was high. General Tumenta 

was later interviewed by the Panel and confirmed 

the information provided by the battalion 

Commander and also that the convoy was part of 

MISCA, and that the response was coherent with 

the mission’s rules of engagement.  

13 21 May 2014 On 21 May 2014, a convoy of commercial trucks 

escorted by MISCA from Bangui to Cameroon 

stopped for an overnight in Yaloké. While in situ, 

some of the truck drivers negotiated with a group 

of Fulani who wanted to be driven to the border. 

However, MISCA escort complied with orders 

from Bangui and did not permit Fulani to board 

the trucks. This was done mainly due to the 

security situation because no special protection 

measures were taken to secure the Fulani. It was 

reported by open sources that MISCA had 

hindered movement of civilians. 

The human rights section of MISCA 

investigated the case thoroughly and shared the 

information with the Panel. 

14 27 May 2014 On 27 May 2014, a 37-year-old married woman in 

Bria was sexually assaulted by Congolese (DRC) 

MISCA Sergeant. The time of the attack was not 

mentioned in the report. The perpetrator was 

identified but his name is held confidential until 

further investigation by relevant authorities. 

The human rights section of MISCA had seen 

reports of the case but due to the lack of access 

they have not fully investigated. 
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15 
27 June 2014 

On 27 June 2014, at around 20:00 hours, shooting 

was heard in the centre of Boda. After a day of 

festivities Congolese MISCA soldiers went to the 

only bar in the village, where they were drinking 

beer. The terrace of the bar faces the market. Six 

civilians (three women and three men) were 

approaching one of the shops close to the bar and 

passed in front of the bar. One MISCA soldier 

opened fire towards civilians alleging that they 

were carrying a grenade. Two injuries reported.  

MISCA informed the Panel that the soldiers 

shot after seeing a grenade in the hands of 

individuals suspected to be anti-balaka. 

16 27 June 2014 On 27 June 2014, at around 16:00 hours, MISCA 

soldiers opened fire towards the population for 

unknown reasons, close to the health centre in 

Boda. One guard of the health centre was 

wounded and received treatment. 

The victim has reported the incident by writing 

a letter to MISCA. No response yet received. 

17 12 – 18 July 2014 On 24 July 2014, the Panel interviewed four 

civilians, who were part of a group of individuals 

victims of illegal detention, torture, sexual 

violence and extra judicial killing, committed by 

the Cameroonian and Congolese MISCA in 

Bossemptélé and Yaloké from 12 to 18 July 2014 

(see annex 69 for further details). 

The human rights section of MISCA was not 

aware of the case. The Panel spoke to victims 

and transmitted the information to MISCA for 

further investigations. 

18 15 August 2014 On 5 August 2014, open source indicates that 

women in IDP camps in Bambari area are often 

subject to sexual abuse from Gabonese MISCA 

soldiers. They enter their huts at night demanding 

sexual favours. Sometimes forced, sometimes for 

as little as 500 CFA (1 USD) or a biscuit.  

The human rights section of MISCA has been 

informed of the case and is in process of 

conducting investigations. 

19 20 April 2014  On 20 April 2014, the Panel was informed by 

MISCA that “Zaparo”, former anti-balaka chief of 

the area of Batalimo, had been killed by MISCA 

forces based in Batalimo due to his relation with 

criminal activities in the region and constant 

misbehavior against civilians. MISCA captain 

declared that they had been some protests from 

the population in the town but the Mayor of the 

town had diffused. The Panel was later informed 

by local sources that “Zaparo” had been tortured 

by Congolese (Brazzaville) MISCA soldiers 

before being killed.  

The case is to be submitted to MISCA  
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20 9 May 2014  On 9 May 2014, in the village of Bozoum, 

Cameroonian MISCA soldiers killed the anti-

balaka commander Richard Béjouane and his son. 

Béjouane arrived the same day to the village, 

started shooting in the air and causing problems. 

When MISCA arrived, they tried to arrest them 

both, they refused and they were shot. A group of 

30 civilians from the village went to MISCA base 

to protest against killing. MISCA threatened to 

kill them if they continued to protest.   

The case is to be submitted to MISCA 

21 14 August 2014  On 14 August 2014, the Révolution et Justice 

commander “Waluba” was killed in the church 

of the village of Gadoulou (nine kilometres 

west of Paoua) by MISCA contingent in Paoua. 

His deputy and another two of his men were 

badly wounded. All three were taken to the 

hospital in Paoua. One died of his wounds on 

15 August. 

The case is to be submitted to MISCA 

 

Source: Panel of Experts – Database of Incidents, MISCA Human Rights Section and secondary sources 
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Annex 69: Case file of illegal detention, torture, extra-judicial 
killing and sexual violence in Bossemptélé and Yaloké  
(Ombella-Mpoko province). 
 

 

1. For the investigation of this case, the Panel interviewed half of the 
individuals who were present during the incident, including civilians, 
members of the anti-balaka movement, the Deputy Public Prosecutor 
of Bangui, individuals from MISCA who were involved in the 
incident, and individuals of INGOs who work in both locations and 
who were informed about the incident.  

2. On 24 July 2014, the Panel interviewed four civilians who were 
witnesses and/or victims of illegal detention, torture, sexual violence 
and extra judicial killing allegedly committed by the Cameroonian 
MISCA contingent based in Bossemptélé and the Congolese (Republic 
of Congo) MISCA contingent in Yaloké during the period between 12 
and 13 July 2014. Other interviews took place in the months of July 
and August to complete the investigation.  

3. According to the testimony of these four individuals, on Saturday 
12 July 2014, two vehicles (one brown pickup truck and one Grey 
Toyota Prado) left Garoua Boulai at around 16:00 hours towards 
Bangui after purchasing merchandise to bring back to Bangui and sell. 
The vehicles belonged to an anti-balaka commander known as 
“Américain”, who charged each person per seat and per kilo of 
merchandise. The day of the incident, there were a total of 16 persons 
in the two vehicles: eight men, six women and two children.   

4. At around 20:00 hours, the two vehicles approached the village of 
Baoro and stopped in front of a truck. The driver of the pickup, 
“Américain”, descended from the vehicle with his weapon (a 9 mm 
automatic pistol), alongside “Faustin”, one of his personal guards, and 
both approached the truck driver to ask for fuel. The driver said that he 
had none to spare and so he gave them money in exchange. Those who 
did not descend from the vehicle had no knowledge of how much 
money was taken from the truck driver but said that it had been clearly 
a robbery. The witnesses interviewed reported that they believe the 
truck driver called MISCA and alerted them of the incident which 
MISCA sources confirmed.  

5. At the same time, MISCA and Sangaris were searching for a man 
called John Mulabe, who was allegedly very dangerous, had a pending 
arrest warrant and was moving from the Cameroonian border to 
Bangui in two vehicles.  

6. Around 22:00 hours the Prado arrived at the MISCA Cameroonian 
check point at the entrance of Bossemptélé. The vehicle was briefly 
checked by MISCA, which requested the documents of the vehicle, 
and allowed to continue. The pickup arrived around 15 minutes after; 
eight passengers were ordered to descend from the vehicle and lay 
down on the floor. The driver, “Américain” was likewise ordered to 
descend from the vehicle, and then to walk away from the passengers 
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towards another group of MISCA soldiers. While he was walking, 
MISCA soldiers shot him twice in his back. Two of the witnesses 
laying on the floor, eye-witnessed the events. As soon as the shooting 
took place, another anti-balaka called “Frederic”, who was in the 
group, took the chance and ran away to the forest. The MISCA 
soldiers shot to the air but did not pursue him. “Frédéric”’s 
whereabouts are unknown at the time of writing of this report.  

7. Seven individuals left lying on the ground were ordered to stand up 
and walk to MISCA base in Bossemptélé, approximately 150 meters 
from the checkpoint. Once at MISCA base, they were all ordered to 
take off all their clothes at gunpoint, including women. MISCA 
soldiers proceeded to tie their hands and feet, some of them in pairs, 
some individually. During this time, MISCA soldiers kept shouting at 
them, accusing them of being anti-balaka and responsible for the 
recent killing of MISCA soldier in Bozoum. Witnesses report that 
from 23:00 hours to 07:00 hours the next day, they were constantly 
beaten, subjected to cold water being poured on them, insulted, not 
permitted to sit down, nor given water or food (see exhibits 1 to 3 
below with photographs of marks on one of the victims). During the 
night, the individuals detained saw MISCA soldiers taking goods from 
the pickup truck, drinking beer and eating food.  

8. Upon arrival to the base, women were taken to a separate room (men 
stayed in the base but outside the building). Women were ordered to 
take off their clothes, their hands tied, and they were verbally abused 
and according to the testimonies there was constant shouting coming 
from the room where women were being held. The Panel interviewed 
two of the women concerned. One of them, girlfriend of “Américain” 
said that she had not been raped but that she had been harassed and 
sexually assaulted. She was touched, searched in unnecessary intimate 
places, while her companion was equally abused but not searched.  

9. In the meantime, the Prado continued its route towards Bangui, its 
passengers unaware of the pickup truck having been stopped at 
Bossemptélé. Upon arrival at Yaloké, the Prado was stopped at a 
Gendarmerie checkpoint. The passengers were held there for some 
time without explanation. After around 30 minutes, Congolese 
(Republic of the Congo) MISCA soldiers arrived at the checkpoint and 
notified them that their companions in the pickup truck had been 
arrested in Bossemptélé. They were also informed that they were now 
arrested in connection to the robbery of the truck driver in Baoro. 
Seven adults (two men and five women) and two children were in 
Prado. All the passengers in Prado were ordered to descend from the 
vehicle, and lay on the floor. They were checked, beaten and then 
taken to the Gendarmerie in Yaloké. The two children in the vehicle 
were taken away to an unknown location.  

10. Upon arrival to the Gendarmerie at Yaloké, two men were taken to a 
room, hands and feet tied with ropes in pairs. Five women were taken 
to a separate room. They all spent the night in Yaloké.  
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11. On 13 July 2014, at around 14:00 hours, seven individuals, who had 
been detained in Bossemptélé, arrived in Yaloké with MISCA vehicles. 
The pickup truck and goods purchased in Cameroon were left in 
Bossemptélé. Seven adults and two children, who spent the night in 
Yaloké, were forced to board MISCA truck and were taken to Bangui.  

12. Around 19:00 hours, they arrived at MISCA base at Mpoko, Bangui. 
Still handcuffed with ropes, women and children were taken to one 
room, and men to another. Later during the night, one Cameroonian 
MISCA soldier arrived to the room where the men were being held 
and offered them food. Since they were handcuffed they explained to 
soldiers that they could not eat without their hands and requested their 
hands be untightened. The MISCA soldiers laughed and said that they 
were animals and that they were expected to eat as such. The detainees 
reported during the interview that they could not eat until they were 
handed over to MISCA Police. Women and children were held in a 
room next to the men. They all slept on the floor without a cover, and 
were not given access to bathrooms.  

13. In the morning of 14 July 2014, Colonel of Congolese (Republic of the 
Congo) MISCA Police arrived at the location where the individuals 
were being held and ordered Cameroonian soldiers to transfer the 
detainees to Congolese camp. The Colonel mentioned that the 
conditions in which they were being held were inhumane and 
complained to Cameroonian soldiers. Cameroonian soldiers followed 
the order and 16 individuals were taken to Congolese camp at Mpoko. 
According to their testimonies, once at Congolese camp they were 
given food, permitted to clean up and asked what had happened.  

14. Later on the same day, at around 16:00 hours they were transferred to 
the SRI unit of the Gendarmerie in Bangui, where they spent the night.  

15. On 15 July 2014, they were all interrogated by the Gendarmerie and 
informed that an investigation of the events had been opened.  In the 
afternoon, a Prosecutor started to take statements from each of the 
individuals. By next day all testimonies had been taken and in the 
morning of 18 July, all the individuals except three were released 
without charges.  

16. The last three individuals (two men and one woman) were held and 
transferred to the prison by a decision of the Prosecutor. They were 
presented to the Judge on 30 July 2014. The judge ruled that the 
woman should be in domiciliary detention for 12 months, reporting to 
the police once a week. The other two men were sentenced to three 
years in prison for carrying illegal weapons. The Panel has withheld 
the names of the majority of witnesses and victims to protect their 
identity. The ones (partially) disclosed gave their approval.  

17. The Panel met with Cameroonian battalion commander and another 
Cameroonian Colonel. The Panel reached the Captain, who was still in 
Bossemptélé at the time of the incident, by phone. The Captain was 
requested to give his version of events. He denied that they had 
tortured the individuals in question, raped or harassed women or stole 
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any goods. However, when questioned about the individual who was 
killed, he explained: “We had been warned that the man inside the 
vehicle, whose name was John Mulabe, was dangerous. When he 
descended from the vehicle we sensed danger and then shot him.” The 
weapon of “Américain” was collected after the shooting but it remains 
unknown whether it was found inside the vehicle or not. Cameroonian 
contingent interlocutors dismissed the question and did not provide a 
clear answer. According to the two commanding officers in Bangui, 
MISCA soldiers did not realize that they had not killed John Mulabe 
but someone else only until several days after the incident.  

18. The individuals that were released presented a complaint to the 
Prosecutor’s Office in Bangui who requested goods confiscated by 
MISCA to be returned. On 30 July 2014, MISCA returned the two 
vehicles, but they were both empty. A follow-up claim is to be 
submitted to the Prosecutor and to the human rights section of MISCA 
in order for the victims to be compensated for their damages.  
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Exhibit 1 – Eye wound of one of the victims.  

 

Exhibit 2 – Leg wound of one of the victims. 
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Exhibit 3 – Wrist wounds of one of the victims 
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Annex 70: Locations of schools affected by the conflict from 

5 December 2013 to 31 July 201410  

 
1. 23 in Bangui – private and public 

2. 8 in Bamingui-Bangoran – all public 

3. 26 in Basse-Kotto – private and public 

4. 12 in Haute-Kotto – all public  

5. 10 in Haut-Mbomou – private and public 

6. 18 in Kémo – all public  

7. 27 in Mambéré-Kadeï – private and public  

8. 20 in Mbomou – private and public  

9. 12 in Nana-Gribizi – all public  

10. 28 in Nana-Mambere – private and public  

11. 37 in Ombella M'Poko – private and public  

12. 31 in Ouaka – private and public  

13. 49 in Ouham – public and private  

14. 78 in Ouham-Pendé – private and public  

15. 11 in Sangha Mbaere – private and public  

16. 8 in Vakaga – all public  

 

__________________ 

 10 Information provided by the IASC Education Cluster for the Central African Republic.  
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Annex 71: Case study of killing, rape, displacement of a family in 
Bambari 

1. On 25 June 2014, at around 22:00 hours, in the town of Bambari, 
Toumbazou I neighbourhood, four armed anti-balaka youths entered 
the house of Oumar Ousman, a 84-year-old FAO consultant in Bamba-
ri. Mr. Ousman was not present at the moment of the incident; in the 
morning he had been evacuated by Sangaris to the UNICEF compound 
in town, together with all other United Nations staff in the village due 
to the volatile security situation.  

2. According to his testimony and other interviews conducted by the 
Panel,11 the anti-balaka men were looking for him. Nine family mem-
bers of Ousman were in the house at the time of the incident, including 
sons, daughters and granddaughters of Ousman.  

3. Four men entered the house, demanding the whereabouts of Ousman. 
One of his daughters responded that he was not in the house. Four men 
proceeded to ask for men in the house. At that moment, Oumar Boukar 
Ousman (35-year-old son of FAO consultant) ran away through the 
back of the house suspecting that his life was in danger. Three men 
proceeded to chase the young man towards the river and once they 
caught him, killed him with machetes and knifes. Neighbors found the 
body later that night by the riverside.  

4. Then three men returned to the house and raped three of five women 
present in the house.  The youngest was 13-years-old and the eldest 
was 32.  

5. Due to the shouting and the noise caused during the incident, neigh-
bours went to the house. Three of the assailants ran away without be-
ing caught. However, one was caught and interrogated by neighbours 
and the neighbourhood chief. 

6. According to the testimony of the neighbours and the information 
gathered from the caught assailant, an individual named Bada Yade 
had hired four anti-balaka members to kill Ousman. They were hired 
from Grimari and not from Bambari. His father Gustave Yade, is a 
former colleague of Ousman, with whom he had worked in 2011. Back 
then, they had had a work-related misunderstanding. The neighbours 
released the anti-balaka member after they had obtained his confes-
sion. He was not handed over to the police, supposedly because it was 
too late and the neighbours could not reach anyone on the phone.  

7. Valuables stolen from the residence included 180,000 CFA (355 USD), 
a sewing machine, a manioc mill, a generator and all doors inside the 
house. The anti-balaka commander in the neighbourhood called 
“Risqueur”, who supposedly was very upset with the perpetrators, re-
cuperated most of the valuables. 

 

__________________ 

 11 Interviews conducted in Bambari on 3 July 2014 and in Bangui on 26 June, 17 and 18 July 

2014. 
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8. The incident was reported to MINUSCA Security and to the competent 
NGO for women and girls to receive medical treatment. On 26 June 
2014, all Ousman’s family members were evacuated to Bangui. 
Ousman is submitting an official complaint to the Judicial Authorities 
in Bangui. The Panel is following the matter. No judiciary measures 
have been taken.  
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House of FAO consultant occupied by anti-balaka elements 

(photograph taken by the Panel on 3 July 2014) 

 
 

Inside the house of FAO consultant looted and occupied by anti-balaka 

(photograph taken by the Panel on 3 July 2014) 

 
 
 



 
S/2014/762 

 

14-61179 215/217 

 

 

Location of the house where incident occurred  
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Annex 72: Gender-based violence sub cluster data on rape cases in the Central African 

Republic from December 2013 to July 2014 

PERIODE DES INCIDENTS DU 5 DECEMBRE 2013 A JUILLET 2014  

DONNEES ONG - RCA 

 

 

VIOLENCES SEXUELLES PERPETREES PAR DES HOMMES EN ARMES /ACTEURS ARMES NON 

ETATIQUES + PREFECTURE D’INCIDENT  

ONG 

(Préfectures : Nana Gribizi, Ouham Pende, Ombella MPoko) 

FEMMES HOMMES FILLES GARCONS TOTAL 

518 02 83 00 603 CAS 

REPARTITION PAR PREFECTURE 

    Nana-Gribizi : 223 cas 

    Ouham-Pendé : 62 cas 

    Ombella-Mpoko : 318 cas 

     

VIOLENCES SEXUELLES PERPETREES PAR DES HOMMES EN ARMES /ACTEURS ARMES NON 

ETATIQUES + PREFECTURE D’INCIDENT  

ONG 
(Préfectures : Ombella MPoko, Lobaye, Ouham Pende) 

FEMMES HOMMES FILLES GARCONS TOTAL 

34 00 05 00 39 CAS 

REPARTITION PAR PREFECTURE 

    Ombella-Mpoko : 32 cas 

    Lobaye : 03 cas 

    Ouham-Pendé : 02 cas 
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VIOLENCES SEXUELLES PERPETREES PAR DES HOMMES EN ARMES /ACTEURS ARMES NON 

ETATIQUES + PREFECTURE D’INCIDENT 

ONG 
(Préfectures : Haut Mbomou, Ouahm, Bangui) 

FEMMES HOMMES FILLES GARCONS TOTAL PAR PREFECTURE 

00 00 01 00 Haut-Mbomou : 01  cas 

08 01 01 00 Ouham : 09 cas 

91 20 17 04 Bangui : 132 cas 

 142 CAS 

 

Source: GVB CLUSTER – Central African Republic  

 


	Письмо Группы экспертов по Центральноафриканской Республике, учрежденной резолюцией 2127 (2013) Совета Безопасности, от 28 октября 2014 года на имя Председателя Совета Безопасности
	Заключительный доклад Группы экспертов по Центральноафриканской Республике,  учрежденной резолюцией 2127 (2013)
	I. Справочная информация
	A. Мандат и назначение
	B. Методология
	C. Сотрудничество с заинтересованными сторонами и организациями
	II. Угрозы миру и безопасности
	A. Политический и региональный контекст
	Политический контекст
	Переходное правительство
	Международное посредничество
	Форум по национальному примирению в Центральноафриканской Республике
	Политические нарушения Браззавильского соглашения

	Региональный контекст: Чад и Центральноафриканская Республика
	Интересы Чада
	Охрана границы Центральноафриканской Республики


	B. Вооруженные группы
	Зоны контроля и влияния вооруженных групп в Центральноафриканской Республике по состоянию на 10 сентября 2014 года
	Батангафо
	Бамбари
	«Антибалака»
	Структура политических и военных компонентов КОЦН Патриса Эдуарда Нгоиссоны
	Политическая конкуренция и этнические противоречия
	Разногласия в КОЦН
	Инциденты в сфере безопасности

	«Селека»
	Структура Народного фронта за центральноафриканское возрождение
	Инциденты в сфере безопасности

	«Революция и справедливость»
	Армия сопротивления Бога

	C. Эксплуатация природных ресурсов
	Алмазы
	Призывы к бдительности в отношении незаконной торговли
	«Кардиам»/«Бадика»
	«Содиам»
	Контрабандный провоз в Камерун

	Золото
	Сельскохозяйственные товары
	Крупный рогатый скот
	Дикая природа

	III. Оружейное эмбарго
	A. Незаконная поддержка и передача оружия и боеприпасов вооруженным группам
	Бывшая коалиция «Селека»
	Северо-запад Центральноафриканской Республики
	Северо-восток Центральноафриканской Республики

	` «Антибалака»

	В. Распространение оружия
	С. Случаи несоблюдения
	IV. Препятствие оказанию гуманитарной помощи Центральноафриканской Республике
	Таблица
	Число центральноафриканских беженцев в соседних странах

	V. Нарушения международного гуманитарного права
	Нападения на школы и больницы
	Сексуальное насилие
	Дети-солдаты

	VI. Осуществление запрета на поездки и замораживания активов
	VII. Рекомендации
	Региональные аспекты
	Вооруженные группы
	Оружие
	Природные ресурсы
	Гуманитарные аспекты

	Annex 1: Table of correspondences sent and received by the Panel from 15 February to 17 September 2014
	Annex 14: Composition of the steering committee appointed by the transitional Prime Minister on 28 August 2014, as per the cessation of hostilities agreement signed in Brazzaville on 23 July 2014
	Annex 15: Unsigned press communiqué from the Coordination politique provisoire of the former Séléka announcing the Birao conference
	Annex 18: Screenshots of a video presenting Révolution et Justice during which “General” François Toussaint (wearing black clothes and with white hair) takes over the command of the group from Armel Sayo
	Annex 45: Third party transfers
	Grenades 82-2S not consistent with those of Chinese manufacturers
	Lots of grenades 82-2 S in circulation in the CAR (photograph taken by the Panel  in April 2014)
	Grenades 82-2 of Chinese origin supplied to Nepal and found in the CAR
	Label on a wooden box indicating the origin of grenades (photograph taken by the Panel in April 2014)
	SAR 80 manufactured by Singapore Technologies Kinetics and delivered to Yugoslavia  in December 1990 (photograph taken by the Panel)
	AUG 222 Rem semi-automatic rifle sold to a French company in June 1991  (photograph taken by the Panel)
	Annex 58: UNHCR map of refugee movements as of 22 August 2014
	Annex 61: Incidents of obstruction of humanitarian aid from 5 December 2013 to 14 August 2014
	Annex 62: Killings of aid workers per month from 5 December 2013 to 10 August 2014

